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    DIO PRVI

     

    
      mami i tati
    

  
    IZLET NA SVJETIONIK

    
      dvadeset godina kasnije
    

     

    Da, sjeti se, moramo poći iz ovih betonskih krletki i zatvora, pođimo daleko, još dalje, pored moderne crkve Lacrimae Christi, prema rubovima ovoga saturnijskoga grada, na prve lazove, na livade koje šumore, potom preko izoranih njiva, pored ječma i polja raži, u smjeru uskotračne pruge do Duge Rese, pokraj baraka koje su nas podsjetile na filmove talijanskog neorealizma, pokraj mikrokozmosa u kojem su drmali narodnjaci, pokraj olupine jednog zelenog fiće što ga, baš u tom času, popravljahu dvojica u modrim kombinezonima, jedan ispod vozila, a drugi u njemu, pa dalje, pokraj ciglene dvokatnice s neizbježnim polovnim mercedesom u dvorištu. “Gle! Nisu li ono kokoši? Kada si posljednji put vidjela kokoši u dvorištu?” “Odavno, više ne pamtim kada.”

    Potom, ako me pamćenje još dobro služi, na drugu stranu, pored nekakvog mlina ili bunkera, kroz visoke, visoke trave – “Pazi, oštar pas!” A potom: “Odmorimo se malo u ovoj travi, ispod ovog telegrafskog stupa! Odmorimo svoje umorne oči u sedefima oblaka!” “Kakva pastorala!” “Osjećaš li kako sunce prži i prži? Previše je toplo.” “Odavno više nema ozonskog omotača.”

    Drže se za ruke, zaljubljeno. “Gle, mravi!” Zatim: “Pođimo dalje.” Dlanovi se pote. “Explorers!” kaže ona. A on se smije.

    Pođimo, dalje, oštro, zatim siđimo u jedan usjek u kojem će pisac kakav je možda Julio Cortazár pronaći kostur nekog zaboravljenog konkvistadora. No u tom preciznom trenutku – u usjeku samo njih dvoje, čovjek i žena, mladi su, zaljubljeni, a sjene postaju tek malo duže: jedino poneki vrapčić, poneki zrikavac, poneki skakavac. Zatim čuju pisak lokomotive – daleko, daleko. “Što je ono?” upita ona. “Izgleda kao nekakav bunker.” “Kakav nezaboravan izlet!”

    Između dvije uzvisine sada beru malo cvijeća, nema ga tu puno, izbor je ograničen – bijele rade, runolist, nepoznate biljke, mutacije koprive, jedino maslačak! “Bože, koliko maslačaka!” Njih tu i tamo, vjetrić lako rasprši po toplom zraku, a ona kao dijete pojuri za tim paperjem i kad uhvati kakav paperak usklikne: “Ulovila sam svoju sreću!” On pomisli “Kamo sreće da se sreća može tako lako uloviti.”

    Daleko na livadama iza novih naselja odjednom oboje osjete nelagodu – što ako ih sada zaskoči kakav čopor divljih pasa?

    I ona i on imaju traumu iz djetinjstva zbog pasa. Njega je jednom kao dječaka, napao neki njemački ovčar, a nju neke lutalice, kod babe u Lici. “Znaš li da su i Handkea nekoliko puta, za vrijeme njegovih legendarnih peregrinacija, napali čopori divljih pasa?” “Da?” “Da, čitao sam o tome u njegovoj knjizi o Cézanneu…”

    “Gle ono psetance ondje!” “Nije opasno…” Pesek je bio žućkast, žalosna izgleda i okrnjena repa – kao da mu je netko odrezao pola čudne izrasline. “Pogledaj, tamo, u usjeku…” Zaista – dvoje konjanika, ona i on, vodeći dva konja na uzdama, spuštali su se u usjek iz kojeg su njih dvoje, mladić i djevojka, upravo izašli. Čuli su neke riječi, fraze, ulomke, ali brzo se i to izgubilo u daljini. On se sjetio svog oca, koji je u mladosti bio jahač i sudjelovao na turnirima na kojima su preskakali visoke živice, zidiće, crveno-bijele zapreke i slično. “Koliko smo daleko od naselja?” “Pola sata, ili malo više.” “Pisci su kao špijuni”, kaže ona neočekivano. On upitno podigne obrvu. “Samo zure, prisluškuju, špijuniraju…” “Ne, oni naprosto pamte i onda nešto od toga zapišu.” To je sve što on kaže o tom napornom, mučnom poslu…

    “Ti si moj špijun”, kaže mu djevojka. “Moram paziti što pričam pred tobom.” “Ne moraš se brinuti. Ja volim uljepšavati stvari.” Trebalo se, umjesto riječima i pisanju, prepustiti livadama i poljima, suncu i oblacima, ovom nezaboravnom ljetnom danu koji, nažalost, neće moći vječno trajati.

    Nazad, na puteljku, idući sve sporije, kao da se nešto u njima (nama!) protivilo povratku u betonsku džunglu, već su mogli u daljini osjetiti djecu koja viču i klofaju tepihe, automobilske klaksone, siluete šetača ispred prvih nebodera, vikend-vrtlare i agronome koji se bave svojim malim urednim lijehama s mrkvom i mahunama, neki od njih odmarajući se na malim, grubo istesanim drvenim klupama, drugi s kantama za vodu, treći s motikama, kopajući – dok sunce zalazi bez obzira na sve – a njih dvoje već se penju u stan njezina prijatelja Pere, koji svira bubnjeve, uzgaja tartufe i vozi jedan polumrtav, poput limuna žut volkswagen. Zatim piju kavicu i pričaju o razbijanju bubrežnog kamenca laserskim zrakama, o raku – uostalom, svi su pričali jedino o politici i raku (što je, zapravo, jedno te isto jer politika je rak, a rak je politika) – onda se malo šale gledajući jedan popodnevni domaći film (s Reljom Bašićem u jednoj od glavnih uloga), a potom naglo: “Kasno je, moramo poći doma!”

    I još jednom telegrafska razmjena pozdrava i dobrih želja, svakako i poljupci, cmok-cmok: “Hajde, adijo… bog… doviđenja… vidimo se!”

    Tako je to bilo, u ono zlatno doba.

  
    DVIJE BOEM-KOCKE

     

    Vraćaju se sonetni vijenci straha od njihove znatiželje. Trenuci u jednoj hotelskoj sobi gdje čita priče Cesarea Pavesea. Pomalo se plašio odlaska na plažu. Plašio se njihova zurenja i zavirivanja. Zašto? Nije bilo pristojno zuriti, ali se na to uopće nisu obazirali.

    Množile su se mračne misli u glavi, možda pod utjecajem tog Pavesea? Zašto se on ubio, zašto nije prerastao tu svoju glupu američku epizodu? U svakom slučaju, vraćaju se, iza razuma, u krugu, u bljesku svakakvih pogleda i šutnje s kojom su napeto pratili njihove pokrete.

    Bilo je među njima nježnosti, paralize, dosade, a potom iznenadan osjećaj vedrine, kao da ovaj ljetni dan, dok se pije vruća kava, dok se sjedi na balkonu i osluškuje nebo pred oluju – dok kazaljke kruže prema nekoj sretnoj, izmišljenoj kuli djetinjih snova – kao da sve to ponovo ima nekog smisla.

    Nije li lijepo, upita je on, da oboje misle kako je život često samo sudaranje luđaka u mraku – gotovo guranje u sumraku jednog kasnog vremena. Koliko su samo energije utrošili na te zamorne minute života! Na užas netrpeljivosti, nestrpljivosti, nepodnošenja! Čemu to? Čemu zavist na plažama gdje se okupljahu ljudi? Stare, ofucane teme. Kao da se više nije imalo što reći. Barem ne sada dok su se ljubili kao nekoć, kao u filmovima, reče ona, koji se događaju na Pacifiku. Kao da smrt neće doći i imati, kako to kaže Pavese, njihove oči. Nakon ljubavi napravit će frappé od bresaka i banana. Neće paliti hotelsku televiziju. Neće gledati te užasne maske i grimase, slušati te stravične laži! Neće se brinuti zbog domaćih i inozemnih vijesti, neće ih više, zapravo, zanimati nikakvi ratovi ni konflikti – naprosto, napunit će kadu toplom vodom, do vrha. Namočiti je solju i mineralima, i onda će nevezano čavrljati perući jedno drugome leđa. I tako do kraja.

    “Autobiografiju Luisa Bunuela”, on će možda reći, “to trebaš pročitati.”

    “Lijepo je to”, reče ona, “sve je lijepo.”

    A zatim morska kiša, topla, nježna, pomalo još veća sparina.

    “Sparno je za poludjeti”, kaže ona ispružen a na krevetu, ispod noćne lampe, s knjigom u ruci. “Idemo na sladoled?” upita on. Ona se brže-bolje spremi i nekoliko minuta kasnije izlaze kroz predvorje van. Kiša je stala nad starim primorskim gradom. Vani su se gurali ljudi, nažalost, automobili su bili vladari ulica. “Da uzmemo taksi?” predloži ona. On se snebiva. Ne voli vožnju taksijem, ne voli taksiste.

    “Stipsa”, kaže ona misleći da on ne želi naručiti taksi jer ne voli plaćati vožnju. Ipak, daleko su od centra – morat će taksijem. Onda, za napete vožnje, ponovo siva kiša; kao da pepeo pada na vlažne trotoare grada.

    Vozač puši i nešto si mrmlja u bradu. Negdje blizu centra plaćaju i izlaze. Još jedan sonetni vijenac bio je iza njih. Imali su dovoljno hrabrosti da uđu u prvu slastičarnicu. On je odjednom postao gladan, dok je ona prstom upirala u stakleni izlog u kojem su bile izložene slastice svih vrsta i boja.

    “Dajte nam dvije boem-kocke, ako su svježe, molim”, rekla je namrgođenom prodavaču kojem se nije pretjerano radilo.

  
    KORNJAČE

     

    
      bivšoj Miri
    

     

    Na mostovima, i za najveće podnevne pripeke, nekako je ipak svježe i ugodno. Dašak ljetnog vjetra obmotao je par ljubavnika koji je zastao nasred mosta iznad mutne rijeke, dok su iza njihovih leđa divljale rijeke automobila. Poput dviju kineskih kornjača oni su sporo gmizali asfaltom, slijedeći nevidljive magnetne spojnice našeg planeta. U jednom času ženska je kornjača spazila maloga guštera koji se izlagao suncu na rubu betonskog zida ispod ograde mosta.

    Pošli su dalje. Pored šikare, trske, kopriva… Muška je kornjača krajičkom oka spazila nekog sitnog čovjeka koji se nedaleko od prometne avenije, u žbunju obližnjeg šumarka, na miru, činilo se, praznio. Srećom, ona ga nije spazila, a on je tiho prešutio taj akt prirodne defekacije.

    Dvije kornjače, Jin i Jang, Ona i On.

    Disale su svaka na svoj način, svaka u svome ritmu, prepuštene strujanju zraka poput dvaju prutova nošenih maticom mutne rijeke koja je ostala iza njih. “Prepustiti se matici rijeke kao da je život kora od banane”, pomisli on ne obraćajući pažnju na stalnu buku oko njih. Bliže centru opet ih zapuhnu vrelina. Gomila ljudi u toaletama strpljivo je stajala pred koncertnom dvoranom iščekujući podnevni simfonijski koncert (samo za “plave” pretplatnike). Preko puta dvorane – fontana bez vode. Sve fontane u gradu već su odavno presušile zbog duge suše. Slijedeći svjetski rat neće se voditi zbog nafte, nego zbog vode, kažu nam. Prolaze kraj banke u kojoj je ona nekoć, nakratko, radila na šalteru.

    Cigani možda lete u nebo, a prolaznici u podzemnom hodniku na raspolaganju imaju jedino pokretne stepenice. “Stairway to Heaven” , pomisli ženska kornjača dok su stepenice išle nagore. Zatim dalje, sjenovitom stranom ulice, ući u tramvaj blizu Paviljona, a potom izaći na trgu. Popiti osvježavajući napitak ispod crveno-bijelog Marlboro-suncobrana. “Grad je još pun ljudi”, mislit će kornjača Jang. Djeca, majke, očevi, psi, gotovo svi slobodni… Zastaju kraj izloga. Ponekad je privlače kristalne čaše, ponekad zemljovidi ili šeširi. Zastaju kraj kinoplakata. Glavnom alejom prolazi konjska zaprega, a u njoj ona prepoznaje jednu bogatu djevojku, glumicu – nastupila je u tri domaća filma, s malo teksta, uglavnom bez grudnjaka. Konačno, udala se za nekog producenta iz Kanade, tako se bar pričalo. Evo je, sada paradira rodnim gradom u konjskoj zaprezi s tek rođenom kćeri. Ljeto u gradu prije povratka u kakav Toronto ili neki od sličnih, brutalno ružnih, bezličnih gradova Sjeverne Amerike.

    “Nije li čudno”, kaže kornjača Jin, “kako se već od malih nogu može predvidjeti kakva će tko osoba postati?” “Da i ne”, kaže on lakonski.

    No, ovo ljetno popodne! Trebalo je nekako zatvoriti krug, napustiti privremeno carstvo blaziranosti, čamu čehovljevske nedjelje s prijenosom tenisa uživo – “Otvoreno prvenstvo dosade” (na drugom kanalu). Trebalo je poći kući, okupati se, oprati kosu balzamskim šamponom – možda voditi ljubav, možda uz ejaculatio praecox – a potom sladak, sladak umor, tek nekoliko odlomaka nečijeg bestselera, a zatim će doći snovi – snovi, slatki snovi bez sna u kojima će sve biti konačno zaboravljeno na obalama nekog vječito osunčanog Mediterana.

  
    SUZE SINA RAZMETNOGA

     

    “I pisati, pisati čvorom jedne stare smrče…”, pomisli razbarušeno čim se probudio, našavši se u krevetu jednog nepoznatog grada. “Pišem, dakle lutam”, pomisli razvijajući temu. Možda “Suze sina razmetnoga”, što mu se učini prikladnim za ovu priču koja tek treba nastati. Naslov, možda najneobičniji u cijeloj ovoj zbirci beskonačnih eseja, nastavlja misliti pretenciozno, koja vrluda ispred svoga vremena, nastavlja misliti sasma megalomanski. Uto u sobu proviri sunce i malo-pomalo osvaja kvadraturu sobe. On se osjeti kao grof Drakula, okrene se na drugu stranu i pokuša još malo smišljati stvari…

    “Pisati”, nastavljaju misli same od sebe, “prestati pisati, pa opet pisati, u naletima uragana, godinama, kroz arkane tajnih otkrivenja! Kroz epohe!” Osjeti kako se oko njega brišu, kao pod tipkom delete, velike i male proze, agregacije talenata i epigona podjednako, skupine realista, grupe i podgrupe apsurdista, metafikcionalista, lijevih, desnih i centralnih, epskih i lirskih, oko jastuka tako nestaju pod nevidljivom rukom velika i mala ostvarenja malih i velikih literatura!

    On je razarač, nadahnuta ruka koju mrzi maestro Salieri, on je taj čija kuća raste kao od šale, brže od tijesta, jer slova se slažu u riječi, riječi u rečenice, ove u misli, misli u odlomke, u stranice knjiga, a knjige idu na police sve dok ne otežavaju police knjižnice, sve dok ne popucaju zidovi, dok konačne granice svega ne progutaju njegove vrele jutarnje fikcije, a onda – dirmi, mi amor, te quiero!

    A onda – polomiti čaše! A onda – krenuti na krilima od sna od Norveške i Danske, oko arktičkog kruga prema Grenlandu, brzo, spješno kroz zaleđeni pakao Kanade i Sjeverne Amerike, prema Aljaski, prema nepoznatom Sibiru, dolje do Mongolije, do Indije i Perzije, južno do Madagaskara, a potom brodom za Sao Paolo, Montevideo, preko Anda i Kordiljera, u Čile, pa potom brodom koji jezdi brže od svjetlosti do Novog Zelanda, do Australije, pa natrag na obale voljenog Mediterana… I konačno, na kraju astralnoga leta planetom, dolutati kući i ondje kleknuti, ondje poljubiti grudu svoje domovine, zaplakan gorkim, gorkim suzama, baš kao i svaki Sin Razmetni.

  
    BLUE MOON

     

    Čovjek se mora buniti protiv sudbine, protiv inercije stvari. Čovjek se mora odlučiti i pobuniti se, pod svaku cijenu. Naš junak, nazovimo ga prema Camusu I’Homme Révoltée, naprotiv – sjedi u kazalištu i očekuje da se nešto počne događati na sceni. Tišina. “Hoće li?” netko se pita i došaptava u polumraku. Konačno, predstava počinje jer svjetla se gase. Pobunjeni čovjek tada ispred sebe iznenada primijeti lik debeloga glumca – imao je naočale, suviše male na njegovu nosu krupnom poput krumpira. On je glasno izražavao svoj entuzijazam predstavom koja je počinjala Elvisovom pjesmom i igrom plavičaste, crvene i žute svjetlosti.

    Pobunjeni čovjek ne želi nositi uniformu. On će dezertirati jer ne želi ubijati i paliti nečije kuće. “Moji dragi prijatelji”, misli zabrinuto, “ja neću biti još jedna brojka u vašim statistikama mrtvih i ubijenih.” Vojska i policija, topovsko meso, prošla su ta vremena! On će se, vjeruje, pobuniti, otići, dosta je bilo europskih ratovanja!

    “Jedino poštar”, misli, “od svih lica u uniformi jedino se poštarima može vjerovati.” Važno je imati poštara kojem čovjek može vjerovati, koji će ga na vrijeme upozoriti, koji će znati unaprijed, čak i prije nego što se počnu dimiti vatre i lupati tam-tamovi nepotrebnih ratova i mržnji.

    Važno je poznavati svoga poštara. Imati svojeg automehaničara, svoju piljaricu, svoju trafikanticu; zubara i mesara. A sve ostalo manje je važno… Predstava je vedra, bez riječi. Veliki glumac veseli se poput djeteta. “U kazalištu je divno, tu se čovjek osjeća kao promatrač marioneta, a sam… No, dokle će potrajati ova igra?” “Doživotno, doživotno…”, kao da odgovaraju sva lica koja tragaju za svojim autorom.

    Na kraju prvoga čina čuje se mlak, neodlučan aplauz – jedino debeli glumac s malim naočalama oduševljeno plješće. Na sceni je prizor male sobe koja izgleda poput Van Goghove sobe u Arlesu i, kroz rešetke na prozoru, vide komadić žute dinje mjeseca. Negdje iza svega tiho svira jedna ploča Elvisa, koji je negdje još živ, naravno.

    Praktički gledano, pobuna je okončana kasnije, na ulicama, kada izađu iz kazališta i kad se Pobunjeni čovjek zaputi k tramvajskoj stanici. Tu je tek nekolicina kasnih putnika, poput njega, pobunjenih malih ljudi koji još uvijek vjeruju u kazalište.

  
    TERMONUKLEARNI DOGAĐAJ

     

    Sukobi oblaka na plaveži nebeskoj. Neki se samo ljuljaju, a drugi dotiču krila zrakoplova koji ostavlja kratak bijeli trag kao pjenu vječnosti. Jedan crni i zelenkasto-sivi dimnjak, obavijen mahovinom vremena, tragovima milenijskih kiša i čađe. Sjene ptica u letu. Šušketanje lišća u kasnom popodnevu. Veliki oblak sada se već rascvao i raspao u azuru, a onaj koji je dodirnuo krila zrakoplova postao je nosorog! Kako se stvari brzo mijenjaju u ovom našem svijetu privida. Dolje, u barama, među žabama, sve je obrnuto – slova neonskih reklama čitaju se obrnuto, na primjer AFGA i avilP. Sve je nestalno, nemirno, nikad predvidljivo, pa evo, i nosorog se već raspao u meduzu – dok je u drvenoj škatulji na stolu došlo do komešanja među Faber & Castell olovkama!

    Na prozoru je načas, na putu za Veneciju, zapadnije, zastao jedan mali vrabac: “Kuku!” reče njegovo brzo oko, oslobođeno straha, i zatim odleprša u ono prozračno nebo ljeta.

    Gore, na balkonima, vidi se poneka žena kako vješa rublje. Negdje zvoni telefon. Drugdje se bučno toči voda u kupaonici; struže četka, zveče tanjuri i pribor za jelo, život je takav: jedna obična nirvana.

    Negdje, dalje netko svira glasovir. Na vrhu nebodera, čini se, sjedi Lao Tse i ravnodušno broji oblake. Čarape i gaće suše se na vjetru. Nošeni toplim strujama sumraka, iz zgrada izlaze umirovljenici i kreću u šetnju – neki idu prema perivoju preko puta velike i bučne ulice. Drugi sjede na klupama gledajući zalazak sunca, gdje se upravo u tom času počela kolebati jedna neshvatljivo moćna, termonuklearna eksplozija.

  
    IRANSKA SANJA

     

    Jedna blijeda ruža vegetira u boci za mlijeko. On napuni zdjelu bademima. Nadohvat ruke bila je četvrtasta zelena pepeljara, na dnu koje su već bila pokopana dva pikavca. “Vrijeme danas: oblačno do umjereno oblačno”, kazuje vedar glas Radio Utopije. Nakon prognoze svira pjesma o djevojci bademastih očiju, pjesma kao stvorena za…

    …vožnju prema jugu – gdje je sve već spaljeno od sunca. Ispred njegova vozila dugački redovi turista, tu na prijelazu Europe u Malu Aziju. Nakon preduge vožnje, mislio je, stat će negdje, naspavati se. Kasnije, kad je prošao kroz sporu, zamornu proceduru, s turske strane pokupi autostopista, Saksonca, visokog i plavog, s ruksakom u ruci.

    “Krefeld je moje mjesto”, takva i takva stvar, na putu je u Indiju. “Zar ljudi još hodočaste u Indiju? Ah, u Indiju, u sveti Benares, močiti noge na obalama Gangesa i tražiti drvo smokve zvano bo, ispod kojeg je navodno i sam Gauthama pronašao svoje lučno osvjetljenje!” misli vozač, koji nije znao dovoljno njemačkog da bi te misli preveo i podijelio s autostopistom. Smješkali su se jer se Saksonac mučio s engleskim, a vozač sa španjolskim. Onda su zastali kraj neke usamljene gostionice pokraj puta i tu se malo odmorili. Probudi ih meket koza. Neki je gorštak zajahao jednu od većih bijelih koza i besramno s njom kopulirao. Bolje da nastavimo naše fiktivno putovanje, čitalo se na licu momka iz Krefelda i vozača.

    Saksonac, koji se mogao zvati Beuys, iskrcao se u Istanbulu, te on sam nastavi svojim kombijem put kroz Malu Aziju. Dok je promatrao neke od ruševina starih civilizacija, prolazili su ga žmarci uzbuđenja. Nakon dva dana putovanja kroz bespuća tvrde, kamenite pustoši stigao je na iransku granicu. Prešavši u Iran, osjetio se kao kod kuće. Ljudi su bili lijepi i ljubazni. Kampirao je usred polja crvenih makova. U daljini gorahu blijede vatre – “ignis fatuus”, mislio je, ili nešto stvarno gori? Posvuda male blijede vatre, kao da su duhovi drevnih manihejaca i Zoroastera na vrhuncima udaljenih planinskih grebena. Blizu jednog potoka odluči prenoćiti: on, kombi i otvoreno perzijsko nebo!

    No usred noći probudi ga gomila brkatih muškaraca. Iranska žandarmerija, ispostavilo se u policijskoj upravi. No on nije bio američki (izraelski) špijun i nije bilo razloga za strah. Imao je urednu vizu, došao je iz prijateljskih pobuda, iz prijateljskog je naroda i slično… Ipak, trebalo je vremena da se sve razjasni. Prošlo je nekoliko dana, a on je još uvijek pokušavao objasniti svoju potragu za indoarijevskim korijenima svoje civilizacije.

    Napokon krenu, i velikom brzinom trijumfalno uplovi u Teheran! Nažalost, tu je vladao jednako očajan prometni kaos. “Dobrodošli u Teheran”, rekao mu je gradonačelnik predajući mu zlatne ključeve grada. “Ovo je prekrasno, zlatni ključevi grada!” mislio je vozač kombija kasnije, slušajući klokot šedrvana iz svojeg apartmana na osmome katu hotela Fars…

    Odjednom se trznu! Muha mu je sletjela na poveći, rimski svinuti nos. On usta od svoga radnog stola, zapali cigaretu i pogleda van, u noć. Kao u nekoj bajci C. S. Lewisa sjali su, tu i tamo, prozori okolnih zgrada. Ispod u malome parku, treperile su plavičasto i žućkasto ulične svjetiljke. Sve je to pomalo izgledalo kao onaj tajnoviti ulazak kroz dno staroga ormara u zemlju Narniju.

  
    TAMBURAŠI

     

    Toga jutra Ante je odnekud iščupao album nekad popularnoga dueta Simon & Garfunkel. Imao je on, kao dječak, ploču s njihovim hitovima, onu na kojoj ovi novovjeki Pat i Patašon sjede u Central Parku – brko u kačketu i izlizanim trapericama, a žuti u mornarskoj majici ispod jakne; obojica nose smeđe cipele od samta… on ih je nabavio 1978. u Trstu, gdje su se on i njegova seka šetali, kupujući ploče i traperice, te mislili kako je Trst zapravo glavni grad njihove države.

    Potom je isključio radio, uključio gramofon, pomno obrisao površinu crnoga vinila i stavio ga na svoj crveni monogramofon poljske proizvodnje, skrpljen još predaleke 1964. To je bila druga ili možda treća ploča u njegovoj maloj, ali, vjerovao je, vrijednoj kolekciji. Prvih je deset ploča najvažnije, mislio je, a kasnije se stvari i ukusi počnu pomalo miješati u glavi.

    Prisjeti se svoje prve kupljene ploče, izvjesne Crash Landing, koju je kupio na nekom buvljaku u Ljubljani. Zašto baš tu, a ne neku drugu, nije se više mogao sjetiti. Možda mu se prodavač naprosto našao prvi na putu… Uvijek tih godina, na putu u školu, idući puteljcima šume Maksimilijanove, kao iz neke suvremene bajke Ivane Brlić-Mažuranić, on bi zviždao Hey Jude! To mu je bila najdraža pjesma na 45 okretaja. Potom bi, ušavši kroz prozor u školu, koja je stražnjom stranom bila okrenuta prema tvornici radija i televizora, morao pripaziti jer su na glavnom ulazu vrebali huligani iz kvarta. Nije znao zašto. Bilo im je dosadno, ili je možda pogledao nečiju djevojku u kinu ili diskoklubu.

    Kasnije, svake večeri, došavši umoran kući, družio bi se s pločama, volio je u mraku slušati Velvet Underground – njihovu znamenitu Bananu. A zatim, jedne večeri, iznenada i bez ikakvog razloga, bez nekog povoda koji bi nagovijestio velik životni preokret, odlučio je baciti gramofon kroz prozor, dolje na sivilo betonskog ništavila!

    Bum!!! Tresnu divni stari gramofon poljske proizvodnje o ravnodušni beton. Ljeto je tek počinjalo. Ostao mu je samo običan radio s Trećim programom Radio Zagreba.

  
    DOLGCAJT

    
      skečevi za portret umjetnika u mladosti
    

     

    Brijem bradu, brkove da ličim na Pankrte
J. Štulić

     

    Odjednom kao da duga kosa više nije bila u modi. Polić je konačno mogao odahnuti. Novo, novo vrijeme!

    “Bolje da nosim kratku kosu i slušam taj zvuk”, derahu se neki mladi, onako lumpenproleterski, bez dubljih glazbenih afiniteta. Kao i sve glazbene mode, “pobuna” je bila samo izvanjska, pitanje marketinga, a ne neke prave socijalne revolucije. Nakon deset dana koji potresu svijet svaka se revolucija pretvori u teror i svoju suprotnost. Ostaju samo uniforme, u ovom slučaju: zelena i poput žumanjka žuta kosa, žileti i zihernadle, crne kožne jakne i gojzerice… Simbol novog pokreta – pomalo ljudožder, kosa također žuta k’o žumanjak. Bjeloočnice mu bulje, samo što ne ispadnu, kao da boluje od bulimije. Drsko napućio tanke usnice. Londonski Irac.

    S druge strane, u Poliću samo što se nije upalio oganj prvih literarnih strasti. Taj prvotni žar, kad se počnu otkrivati književna blaga, kad se u nama jave prvi znaci ovisnosti o zvjezdanim slovima. Prvi pokušaji bijega u vjetrovitu Patagoniju, kad se čovjek nada da će mu promjena zraka i kulture donijeti slobodu, ali umjesto toga knjige, knjige koje ga prate vjerno poput psa.

    A opet, misli Polić, nigdar on nije bio neki književni moljac, bibliofil u tom prašnjavom smislu. To je bio oblik gladi za životom, a ne za knjigom po sebi. Glad za slovima koja dišu i koja ne vode na nepregledno groblje književnosti, kojeg se svi ozbiljni pisci boje više od ičega.

    Prašnjavo, sporo ljeto vinilskih ploča… Na kraju školske godine morali su provesti mjesec dana na šljaci. Izbor je bio ograničen: tvornica olovaka ili radna akcija. Nije mu se dalo mjesec dana šiljiti olovke u tvornici. Tko zna zašto, mislio je da je bolje kopati autocestu… Rintanje, kopanje, tlaka. Robija. Južnata pruga!

    Reveille u pet, cjelodnevno krampanje, onda opći mamurluk usred dosade komunalnog življenja. Malo športa, doduše. Bog je, nakon što je stvorio Hrvate, izmislio i rukomet. Ili je bilo obrnuto – prvo je izmislio rukomet pa onda Hrvate? Polić je imao smisla za taj grubi šport. Igrao je desno krilo, a njegov frend Igor, član Kominterne, gurao se na pivotu… Igor je kao pravi birokrat izbjegao fizičku tlaku; uglavnom je ostajao u nekoj školi koja im je služila kao neka vrst otvorenog hostela. Sve u svemu, bilo je malo razonode. Jedne su večeri na otvorenom prikazali film Ralje. Polić je zaspao već nakon prvih deset minuta.

    Nakon povratka u grad, te jeseni prvo diskofrikovi Boney M, a već slijedeće noći u maloj dvorani Doma sportova svirahu londonski Davitelji!

    “Epohalno!” zaklinjao se Igor pišući prikaz koncerta. “Nakon noći afro-diska Jean-Jacques i njegova bratija poharali našu usnulu prijestolnicu…” I zaista, zvučali su odlično u svojim kožnim jaknama, trapericama (uske oko gležnjeva), čizmama Doc Martens, i s tim svojim operetskim mačizmom!

    Poliću se uvijek dopadalo biti u manjini, biti protiv, imati svoje, često i sasvim oprečno mišljenje o stvarima. Počeo je stršiti, tražiti svoj put. On se već htio baciti na književni oltar domovine, na kojem su beneficije i profiti vazda ništavni, a patnje razmjerne količini talenta – ukratko, vrebale su brojne havarije, Somalije i Eritreje životne, poneke noći sretnih jazbina opijuma i apsinta, poneka “crvene soba” Strindbergova, poneka šuma Striborova (naravno!), poneki egzil i sto godina samoće… Na početku, sve je još bilo jedan optimizam, jedan ples, jedan svjetionik na kraju svijeta, jedan dan mladosti.

    Ni smrt ga nije pretjerano strašila. Vjera Bellini, profesorica hrvatskog jezika, bila je prva koja je uočila Polićev nerazmjeran talent za beletriju. Ona mu je skuhala, jednog jutra oko deset sati, gusku koje se nije uspio osloboditi čak ni nakon dvadeset godina emigracije u danas već bivšim zemljama prvoga svijeta.

    “Izvoli moj Poliću, tvoja književna guska, reš pečena!”

    “Baš vam hvala, signora Bellini!”

    Jedan školski ogled-zadaća izmijenio je tok njegova dotad pubertetski bezbrižna života. Eh, jednoga dana sve je mladomu juncu još totalna, arogantna flegma, a onda dođe iluminacija! Sve do toga trenutka svijet je krajolik ravnodušnosti, nevinosti, pa i drskosti, jedan erotski fandango pun prezira prema kumirima građanstva… No odjednom!

    Qu’est-ce que la littérature? Upitat će tako Sartre Polića. Hm, vous avez raison, il doit penser, zamislit će se Polić. Obuze ga bravuroznost forme i sloga, a sadržaj mu se činio nebitnim. Život, činilo se u mladosti, uglavnom nije imao neki sadržaj, barem ne sam po sebi. Život 17-godišnjaka bijaše pun emocija, tehničkih bravura, kanonada, vatrometa nadobudne autodidaktike, a sve to na pogrešnim temeljima našeg modernog obrazovanja. Krenuti od 19. i 20. vijeka unatrag umjesto da se krene ispočetka. Da im je tko u školi barem rekao: počnite od Grka, a ne od Joycea! No ne, prvo pa muško, odmah Joyce, odmah Kafka i ostali više ili manje simpatični degenerici.

    Papir je ipak zamka, čarolija za koju, kao i za svaku čaroliju, treba žrtvovati mnogo znoja i muke prije nego što se ima što reći. Ponekad prođu godine, stoljeća, bezbrojni izmi prije nego što se pojavi netko tko ima što reći. Mnogo je pozvanih, a gotovo nitko nije odabran. Književnost je jedna Sahara u kojoj stalno pada kiša.

    Jedna manija, prva drhtavica postpubertetskog ignoranta. Sve je tada glazba. Netko s 40 izgleda im kao čudovište, neshvatljiv Gerontosaurus rex! Jer mladost vjeruje, zna da ima, svakoga jutra, ključ za svaku bravu, ili barem krila za šarenu dugu u koje će vječno postojati vedrina.

    Zle čarolije života još ne mogu potamniti dugu mladosti. A tijelo? Tijelo je uzavrela košnica tekuće kemije. Sve je otpor zaključanosti u mozak, u mrku ozbiljnost, u zapravo suvišnost znanja. Malo je knjiga, još manje autora, koji nas uče i pripremaju. A i kad nam nešto šapnu, pošalju neki tajni signal, ne možemo ih pravilno razumjeti jer nemamo iskustva. I tako, previše smo htjeli znati, previše smo vjerovali u knjige. A nitko nam nikad nije pokazao kako naprosto – živjeti. Živjeti prosto kao vrapci, ti letači vedrina!

    “Postali smo, prijatelji moji, previše umni i brižni, delikatni… Trebaju nam kandže. Dosta smo preli kao mačke kraj zimske peći na drva.”

    Tako je pisao mladi Polić lutajući pijeskom Eritreje, a zatim:

    Ideal Sunčeve hijerarhije nisu knjige, nije nemoguća laž o jednakosti među ljudima; ideal je samo Sunce koje se rađa svakog jutra na istoku. Koje pozdravljaju jogiji, na vršcima prstiju, Sunčevom salutacijom:

    Y

  
    KULT SUNCA

     

    Po kući voli koracati bos, posebice kada meditira ili se bavi jogom. Voli komotne hlače, po mogućnosti štofane ili vunene. Još uvijek ne nosi ručni sat. Mnogi se čude. Jakne i košulje mijenja prema godišnjem dobu, a izbjegava majice kratkih rukava i šešire (jedino mu francuska beretka odgovara).

    Na grudima ima tetovirano Sunce, simbol Mitre koji vuče Sunčevu kočiju.

    Voli njegovane zulufe i ufitiljene brkove, kakve je nosio pjesnik S. S. K. Ako je nekoć bio asket početnik, danas je postao gotovo svetac. Ima svojih šezdeset knjiga i mali oltar koji se sastoji od tri prazne svjetloplave police. Iznad jedne od njih nalazi se sepija fotografije jednog od Boddhisatvi. Ne zna točno kojeg, vjerojatno Avalokiteshvara. Nedavno je nabavio jedan tvrd, okrugao jastuk za meditaciju. Bavi se, doduše neredovito, stolnim tenisom i biciklizmom. Odavno je prestao kupovati knjige i ploče. Još vjeruje u vinilne ploče!

    “O stripovima da i ne govorimo, kakav vražji Anime”, kaže, s nostalgijom se sjećajući onih divnih talijanskih, belgijskih i francuskih stripova. Pravih stripova!

    Ove godine navršio je već 46 godina.

  
    LJETOVANJE NA PACIFIKU

     

    Desno oko: 4.75-1.50 x 0.30

Lijevo oko: -5.50-1.75 x 1.70

Razmak između zjenica: 63 mm

    S tom velikom dioptrijskom jednadžbom Frane promatra ulomak neba iznad svojeg stana u Šeferovoj ulici broj 4. Jutro je bilo oblačno, kao i obično u ovo doba godine. Stan o kojem bi se dao napisati roman? Ništa novo na sjevernoj strani zgrade. “Nikada dovoljno sunca”, pomisli nujno. Kod Marije je sve bilo obrnuto – stan okrenut prema jugoistoku, uvijek okupan zlatnim suncem. “Ujutro bi nas budilo u krevetu, ne dajući nam da nastavimo ležati.”

    Frane je bio anarhist staroga kova. Ponekad bi prštao duhom dosjetki, ali uglavnom je izgledao kao da je loše volje. A nije, samo se pravio. “Mizantrop”, mislila je Marija. “Balkanski Strindberg”, rekao je njegov otac Jerko. “Plaši se sablasti noći, posebno kraljice Seccube, koja mužjacima siše njihove vitalne sokove”, tako je govorio njegov otac Jerko, pukovnik u mirovini.

    Vani, pod prozorima, djeca su jurila za loptom i vikala “Maradona, Maradona”. Bilo je vrijeme da se pođe na tržnicu. Kupit ću malo blitve i čekati u redu na svježe srdele.

    “Odakle su?” upitat će piljaricu.

    “Novigrad”, odgovorit će seljanka, ribarica, što god.

    Kupit će dvije i pol kile, a potom sjesti u bife i čekati da dođe Marija. Jutarnja kavica u omami visokih cijena. “Sve je tako užasno skupo”, žalit će se ona. “Navodno je netko”, kaže, “sinoć opljačkao supermarket na uglu. Usred bijela dana.” On će reći: “Odvest ću te jednoga dana na Pacifik. Imat ćemo voća u izobilju… Mango, kivi, avokado, banane! Što nam više treba, zar ne?”

    Zatim zamisle kako čitav dan leže pod palmama na zlatnoj plaži i dosađuju se kao što se ljudi dosađuju u “rajskim pejzažima”.

    “Puhat će”, nastavlja on, “topao vjetar, a na površini vode vidjet će se, sasvim zgodno, crne peraje morskih pasa koji vrebaju kakav dobar turistički odrezak…”

    “Ha-ha”, Marija se nasmija šablonski, radi efekta.

    Potom su, čisto iz znatiželje, zastali u prvoj turističkoj agenciji i proučavali tropska izletišna odredišta. Hm, hm, kamo poći?

  
    BALONOM IZNAD GRADA

     

    Kraj je ljeta, pa se nebo često mrači. Zgrade su pokrivene sjenom teških, olujnih oblaka. Žene skupljaju rublje prije kiše, dok se u daljini čuje podmukla grmljavina. U telefonskoj slušalici bruji djevojčin glas. “Dođi”, kaže, “ovamo na ručak.” On sluša elektroničku glazbu – Napad na policijsku stanicu Johna Carpenter. Sviđa mu se glazba toga redatelja.

    “Radim, ne znam.”

    “Ispeći ću pitu od trešanja”, kaže ona. Znala je da voli pitu od trešanja.

    “Pišem, radim”, kaže on.

    Nimbusi, sada već sasvim crni, počnu ispuštati svoje prozirne suze. Ona se naljuti i ubrzo se razgovor prekinu. Posvuda, osim u njegovoj sobi, brujali su televizori. Iznad zgrada preko puta strše četiri goleme građevinske dizalice kao četiri Kiklopa. Na kraju svake od njih visi crvena zastavica. “Opasnost!” U susjednom stanu pričali su o dječaku koji se bacio s vrha susjednog nebodera.

    “Razbio se k’o palačinka”, čuo se muški glas bez traga emocija. “Nekoliko sekundi i šlus”, čuo se nečiji glas, mekši, ženski. “Kakva tragedija”, reče isti glas, ali bez iskrenosti. “Ljudi smo, a ne mravi”, nastavi nečiji glas iza zida, sada malo manje grub. Pljusak se pomaknuo iznad kvarta, krenuvši prema istoku. On okrenu njezin broj. “Evo me, stižem”, reče. “Čim uhvatim prvi autobus.”

    Prozori se otvaraju, sunce se ponovo rađa i – ptice kruže iznad zgrada. Lupanje vrata u haustoru, po sobama, na frižiderima, automobilima. Rompotanje lonaca i pribora za jelo. Nečije zvono resko zazveči, kvareći nedjeljni spokoj.

    On izađe na balkon, gdje privezan užetom čeka njegov crveno-bijeli balon kojim će se dići naglo, visoko iznad ovih betonskih košnica, visoko iznad svojih dječačkih snova, iznad grada koji će zavoljeti, jednom, davno, u nekom vremenu koje se već negdje dogodilo.

    Ljuljat će se, uskoro, ondje, visoko iznad grada u balonu koji će se dizati sve više i više, u neko novo, drugačije, prostranije vrijeme. Na primjer, dan će tada trajati 36 sati, a godina će stoga imati 548 dana!

    “Imat ćemo puno više vremena”, sretno pomisli on vješto ulazeći u balon, odvezujući užad i naglo se dižući iz kanjona zgrada, visoko iznad svojega grada ponovo okupanog suncem.

  
    EKLIPSA

     

    Prvo bi ljubav. Potom svjetlo, a potom sjenke na zidu.

    Nas dvoje sjedimo na obali mutne rijeke i gledamo na drugu stranu: osušena, žutosmeđa trava koja odavno žudi za kišom. Kraj nas leži Mefisto, taj pali anđeo koji je nekad bio toliko obljubljen među bogovima.

    “Moj Fauste”, šapnu Mefisto, “gdje je ta tvoja nesebična hrabrost? Gdje je ta tvoja potraga za srećom?”

    “Što je sreća, gdje se može kupiti taj fantom?” čudio sam se jer sam odavno shvatio da se ovim svijetom može hodati jedino spuštena pogleda. “Stara, otrcana floskula, to je ta vaša sreća.”

    Mefisto se nasmija. Njegov je smijeh ponekad znao utjerati strah u srce. “Ako i jesmo robovi i ovce, ne znači da vaš cinizam ima neku posebnu cijenu…”, dodah, i sam se čudeći svojoj hrabrosti. Postalo mi je sasvim svejedno, život ili smrt, ondje na obali mutne rijeke Mississippi…

    I Ching kaže da možemo promijeniti grad, ali da prvo moramo promijeniti sebe. Otuda se iznad njih troje, djevojke, mladića i čovjeka koji se hihotao, odjednom dogodila rijetka solarna eklipsa. Šest i pol bilijuna malih crnih, žutih i bijelih točkica gledalo je zadivljeno taj nevjerojatni, šokantni spektakl koji nije najavila nikakva NASA.

    “Možemo biti sretni jedino u negativnom smislu”, rekao je mladi Faust.

    “Kako to misliš?” upita Mefisto.

    “U smislu nepostojanja nesreće…”

    “Ah, tako, da.”

    “Kao da smo nomadi u pustinji u kojoj već dugo nije pronađena oaza”, kaže Margarita, koja se dosad držala po strani. Mefisto podignu svoje visoke, podrugljive obrve. Kao da su istovremeno govorile da i ne. Kao da je sve to bila igra, halucinacija, jedno ništa u usporedbi s vječnom dinamikom kometa, meteora i zvijezda. Deset minuta kasnije solarna je eklipsa prošla. Planet je, privremeno, odahnuo. Mefisto se mrštio. Čak ni on nije bio u stanju prouzročiti kolaps svemira, učiniti nešto epohalno, nešto protiv zakona fizike, na primjer produljiti eklipse, obrnuti rotaciju Sunca, zamijeniti polove, suspendirati silu teže, prouzročiti smrt Sunčevih pjega, konačno navući zavjesu nad ovim malim kamenim planetom izgubljenim u beskonačnom prostoru.

  
    TORPEDO

    
      znakovi prohujalih vremena
    

     

    Kao petnaestogodišnji mladić počeo je proučavati slike nagih žena koje se kupaju u lavoru ili u moru. I tako ga već mnogo godina prate slike nagih žena koje se kupaju u lavoru, a da još nikada nije upoznao niti jednu od svih tih silnih žena!

    To ga pomalo muči, jer on već ima neko predznanje o njima, a one nemaju pojma da on postoji. Inače je zaposlen u admiralitetu, i to kao crtač ratnih brodova. Posao prosječan, ali ostavljao mu je puno slobodnog vremena. A u slobodno je vrijeme slikao, slikao kao manijak, a da nitko oko njega nije znao koliko je, s godinama, postao dobar slikar nagih baba koje se kupaju u lavoru ili u moru!

    Treba zabilježiti: on je bio prvenstveno umjetnik i estet, a ponajmanje vojno lice. Imao je dar zapažanja i senzibilitet još od malih nogu. Još od malih nogu pamtio je detalje, čak i najmanje, ratnih brodova koje je studirao za potrebe HRM-a. Kao dječak najviše je volio torpedne čamce. Potom razarače i krstarice. (Nosači aviona bili su preglomazni za njegov istančan ukus. Volio je uglavnom kraće forme: torpedne čamce, kratke dokumentarne ili animirane filmove, basne i bajke, kratke priče i novele. Romani i duga metraža uglavnom su ga zamarali i zbunjivali. Često je mislio: “Ako već nismo Jane Austen ili Tolstoj, zašto mrcvariti ubogog čitatelja s 800 stranica svojega romana?”)

    Prohujaše godine. Potkradao je neke ideje poznatih američkih crtača stripova – razarači koji se zvahu Iowa ili Kansas postajahu u njegovoj interpretaciji Korčula ili Istria. (Razarač Istria postao je strah i trepet u vodama Mediterana!) Kapetani fregata osobito su voljeli njegove akvarele. Mnogi su ih kupovali, stavljali na zidove svojih ureda, soba i kupaonica. Budući da je bio meka srca, često su mu ostajali dužni. No on je shvaćao. I u ratnoj mornarici u posljednje je vrijeme vladala kriza. Mornari su štrajkali već šest mjeseci. Jedan je admiral čak oteo jedinu plovnu krstaricu i uputio se u smjeru Rotterdama i Hamburga (ondje gdje su, igrom slučaja, obitavale mnoge od junakinja crtača aviona koje su se onako slobodno močile po lavorima i bideima!)… Danju je, tako, crtao za potrebe HRM-a, a noću za dušu. Vodio je dvojno knjigovodstvo, galerije slika brodova i obnaženih baba! No onda se dogodilo nešto nečuveno. Jednog utorka navečer na vrata njegova stana u Slamnigovoj br. 9 pozvonila je Ula Jakobson (25) – jedna od slavnih vedeta koja se kupala u bideima i lavorima!

    “Bienvenue! Izgledate sjajno, Ula, kao nekoć.” Nakon svih tih godina Ula je još bila u cvijetu mladosti, odjevena lagano, lepršavo, baš kao na onim slikama na kojima se močila u lavoru. Lagana ljetna haljinica od svile… “Ajme!” pomisli crtač, odnosno dječak u njemu, ratnih brodova, osjetivši kako mu raste tlak. Na površini mora mamila je utroba norveškog parobroda koji je spokojno plovio ekonomskom brzinom od 22 čvora na sat.

  
    KRADLJIVCI DUŠE

     

    
      Zen-ogradu
    

     

    Da, ukrao je dušu tomu gradu.

    Bio je on vještiji od običnih džepara. Grad je zaspao, a policija je bila zauzeta opasnijim kriminalcima. On je iskoristio priliku i ukrao im dušu! Čekao je godinama, strpljivo kao miš, sve dok se konačno jedne večeri nije smirila sva povijesna halabuka, sva gradska gungula i histerija: konačno! Moglo se podići dušu toga grada, kao da se podiže list papira, staviti je u svoju zelenu prtljagu i izgubiti se negdje na južnoj hemisferi.

    Volio je on taj grad, svima je poznato. Poznavao je gotovo sve njegove ulice i sokake, prohodao je, protrčao, provezao se njima toliko puta. Pola života, činilo se, proveo je hodajući, vozeći se na biciklu, lutajući tim gradom koji je volio, čak i više nego što je to sebi htio priznati. Od planine na sjeveru do rijeke i ravnice na jugu prošao je svojim biciklom tisuće kilometara, opisavši kružnicu ekvatora nekoliko puta! Nikako nije mogao, svih tih godina, činilo se desetljeća, možda čak i jedno stoljeće, pronaći dušu toga grada kraj male rijeke!

    “U čemu je tajna?” često se pitao idući gradom do kasnih, čak i ranojutarnjih sati. “Čini mi se kao da poznajem sve ulice ovoga grada, kao svoj džep, kako to da njime mogu proći zavezanih očiju, a opet mi stalno izmiče, opet mi se, poput prevrtljive žene, nikad sasvim ne prepušta?”

    Volio je i druge gradove, osobito Tarragonu, Porto Alegre, Valenciju, južne gradove, ustvari. No ovaj je grad imao nekakav poseban eho ulica, trgova i parkova s klupama koje su ga poznavale i pozdravljale vidljivim osmijehom skrivene simpatije. Jedino ovaj grad, čiju je dušu sada nosio u putnoj torbi, zauvijek odlazeći iz njega – u svakom slučaju, u gradu je već slijedećeg dana proglašeno opsadno stanje.

    “Grad ostao bez duše!”, donijele su senzacionalan naslov sve novine.

    “Kako ćemo, majko djevo, ovako bez duše?”, kao da je pisalo na preneraženim licima prolaznika, posebno onih koji su također, poput kradljivca, voljeli taj grad iznad svega, ponekad i više nego svoje bližnje. Već se pričalo da će Interpol aktivirati svoje detektive ne bi li se ušlo u trag kradljivcima (ili, što je manje vjerojatno, kradljivcu), a grad će dotad morati nastaviti svoj svakodnevni život bez jednog tako važnog začina.

  
    ŠUMSKA SRNA

     

    Ona pomalo izgleda kao glumica Lange. Posebice te širom otvorene oči, začuđene, pomalo kao u šumske srne. Zato je on nekad u šali zove Bambi, Jer u njoj ima gracilne ljupkosti i uplašenosti srne.

    “Pušila sam i ja”, kaže mu Bambi jednog jutra, “a onda prestala nakon prvog tečaja joge. Jednostavno to više nije bilo to.”

    Sinoć su bili u kinu. Često su išli u kino. Grad je bio mali, ljeti ništa na kinorasporedu, ali sinoć je igrao dobar film. Poštar uvijek zvoni dvaput, s Jackom i Jessicom. I onom scenom!

    “Vidiš”, rekao joj je Josip, “to ti ja govorim sve ovo vrijeme.”

    “Bože”, pomisli Bambi, “sad će moj Josip na mene navaliti dok budem mijesila tijesto na stolu…”

    No jutros nije bilo nikakvog tijesta na stolu. Ona ljeti nije htjela kuhati. Jeli su stoga kifle i jogurt. Popodne će pogledati japanski film. Ciklus Kurosawinih filmova na drugom programu. “Više mi se dopadaju njegovi nesamurajski filmovi”, reče Josip paleći još jednu cigaretu. Učinilo mu se da čuje kako u čaši za jogurt, na kuhinjskom prozoru, ni iz čega niče ne jedan Nietzsche, nego jedna osamljena vlat žita. “Pop”, kao da je htjela reći ta osamljena vlat, sazrevši u jednom trenu, kao djeca kad sazriju spolno, preko noći, naglo. Uskrs je odavno prošao, a Bambi je, tko zna zašto, imala nekoliko zrna žita u plastičnim čašama za jogurt. Poneko je zrno proklijalo, većina je uginula, baš kao i ljudska plemena: neka opstaju, druga izumiru, treća traju.

    “Jesi li čula?”

    “Što?”

    “Učinilo mi se da mogu čuti kako niče jedna vlat uskrsnog žita!”

    “Gluposti. Previše pušiš.”

    “Možda, ali ne pušim travu…”

    “Ponavljam, previše pušiš.”

    Podne je, oni sjede na balkonu i promatraju važna zbivanja na parkiralištu ispred zgrade. Iz smjera rijeke-močvare stiže malo svježine, napokon, nakon teške omame i vlage. “Ovdje je uvijek ugodnije negoli u gradu”, pomisli Josip. Na livadi neka su djeca pokušavala zapaliti staru automobilsku gumu. Bambi je stajala ispred njega, okrenuta leđima. Lagana ljetna haljina poigravala je na njezinom gipkom, senzualnom tijelu. Uhvatio ju je straga, za koljena, i nježno obgrlio oko bokova. Počeo je, kroz finu tkaninu, grickati i ljubiti njezinu meku, toplu kožu. Odnekud se na radiju začula vrlo stara, melodična pjesma A Horse With No Name. Konj bez imena, pomisli on, i to bi za večeras bilo sve.

  
    CRVENA JEDRA SUNCA ZALAZEĆEG

     

    U malome kafiću na rubu highwaya sjedi Leoncavallo i gleda crveni suton kako leluja nad Knežijom i Srednjacima. Ona pokušava biti vedra. On je, zapravo, ne voli. Ni ona njega, izvjesno. Postoji samo znatiželja, barem na početku “veze”. Sunce je već sasvim nisko na horizontu. Nebo je suviše daleko ovdje na rubovima uzavrelog grada, još dalje nego obično, na drugim mjestima. Modro i zeleno, već je prošao još jedan svibanj, već je počinjalo pravo ljeto.

    “Pokušavam te voljeti, ali…”

    “Da?”

    “Ali ne mogu. Ne ide mi. Oprosti, nisam kriv, ali ne ide mi. Još se nisam oporavio.” “Za ljubav treba vrimena, treba hrabrosti, strast se brzo troši, treba bit strpljiv”, kaže ona, ali nije nimalo tužna.

    “Žene su ponekad tako proračunate”, pomisli Leoncavallo. “Ali svakako ima u nama svima previše sentimentalnosti, pa je to gotovo normalno”, ponovo pomisli, pomalo metafikcijski. “Eto, na primjer, ovaj zalazak sunca, picerija na rubu grada, jedna stara, stara pjesma debeljucka Fatsa Domina…”

  
    KLONOVI

     

    Jednom, u prapovijesti Zagreba, vozio se šesticom, udubljen u knjigu kratkih priča nekog australskog pisca, s kojim se kasnije dopisivao, a koji je tada imao 46 godina i pisao priče čvrsto ukorijenjene u kulturnom kaosu šezdesetih, vremenu droga, promiskuiteta, hipija i slično, a opet sasvim solidne, čitljive priče…

    Njegova djevojka živjela je tada na drugoj strani, na drugome katu zgrade u jednom od onih tada relativno novih naselja preko rijeke. I tako, dok je ulazio u dizalo puno ustajalih života i grafita, u nj istovremeno zakorači nekakav tip koji kao da je zalutao iz starih reklama za Marlboro – šešir, čizme, cigara, naočale… “Svašta, apsurdno”, pomisli zlatni mladić iskrcavši se iz dizala na drugome katu, promrmljavši d’đenja ili nešto slično. Tip jedva kimnu ispod svojeg velikog kaubojskog šešira. Djevojka danas nosi crne čarape, i to je tako lijepo nakon svih dosadnih prizora nedjeljnog prijepodneva. Ona se plaši trudnoće i voli slušati svoje ploče. Odjednom se snuždi i poželi ih slušati. U horoskopu je Vaga. Vjeruje u horoskope, a on: “Horoskop me uopće ne zanima.” (Inače, u horoskopu je Strijelac .) Ona ipak nastavlja: “Vidiš, u XII. kući imam zmajevu glavu…” On slegnu ramenima: “Pa što?” Onda on primijeti poluotvorenu knjigu na nahtkastlu. “Što to čitaš, ljubavi?” pita je. “Ništa posebno, mili”, odgovara ona, “nekog Amerikanca. Lektira.” “Amerikanci! Svi pišu istu knjigu kao da su klonovi…” Ona se smije i gleda ga otvorenih očiju. “Jesu li Australci bolji?” upita ga. “Možda i jesu”, kaže on, “za nijansu su bolji. Ipak imaju nešto duha, nešto smisla za humor, čini se.” “A ti?” “Što ja?” “Imaš li ti smisla za humor?” “Totalno, duha za izvoz…”

    Ona se smije gledajući ga otvorenih očiju. Njezina minisuknja dovodi ga u iskušenje. On je tako mlad, suknje su mu još važna stvar. Ona shvaća, kao što žene brzo shvaćaju. “Voliš me samo zbog moje suknje, zar ne?” “Zbog kakve suknje?” “Znaš i sam.” “Ajde”, on se nasmiješi gornjom usnicom, a donjom počne palucati po njezinom skladnom, izazovnom uhu. “Uh, škakljaš me!” uskliknu ona. U ruci je držala Elvisa Costella, kao da nije znala što bi s njim: staviti ploču na tepih, staviti je na gramofon, baciti je kroz prozor – poševiti se sa svojim mladićem, poći u šetnju, emigrirati…

  
    DEATH WISH

     

    
      Pjevaču jedne turobne zemlje

(1956-1980)
    

     

    Nije bilo previše radosti na ulicama njegova grada, njegove turobne zemlje.

    Kažemo njegove, iako ta zemlja, taj grad, nisu bili ni njegovi, ni njegova naroda, ni njegove obitelji…, ali to je neka druga priča. Ni oni sami više nisu bili oni hrabri normanski ratnici…

    U ovo postindustrijsko vrijeme magle su još gutale mase prolaznika. Pijanci i narkomani u zgužvanim uniformama svojih socijalnih staleža, klasa, rasa… Od propalih, nedodirljivih kasti do onih koji se još bune i larmaju, sve skupa jedna zgužvana masa topovskog mesa za Irak i Afganistan, gomila mladih životinja porobljenih športom, pornografijom i tlakom mehaničkog životarenja.

    Poznajemo takvo očajanje. Kažu, kriva je bila njegova epilepsija. I loši lijekovi. I pogrešna žena. Danas ga pamtimo jedino po pjesmama punim neutješne tuge, ali i neke čudnovate, mračne ljepote. Kao da ga kroz njih možemo vidjeti, umornog, pomalo bolesnog, asocijalnog, sramežljivog. Crni kolobari ispod očiju. Lice u gomili nervoznih putnika naguranih u crvene sendvič-autobuse.

    Plikovi stalne kiše, čak i ljeti, po vlažnim pločnicima grada. “Magle i kiše, sjever troši živce. No nikako da speru prljavštinu iznutra…” On se uvijek guši po vlažnim predgrađima punim propuha koji se uvlači u kosti. On se guši u hladnoći u kojoj nema ljudskog dodira. On se guši u društvu svojih ugušenih roditelja, prijatelja, poznanika. “Ovdje nikad nema dovoljno kisika.” Ista bolest, već nakon jednog ili dva koljena, uništava potomke tamnoputih imigranata. Crna masa ljudi u sivim vozilima. Slabo osvijetljene gostionice u kojima nema smijeha. Čak i pubovi i barovi, mnogo buke nizašto. “Ovo je zemlja neveselih, ovo je rasa neveselih ljudi i žena”, misli on dok u njemu stalno nešto cvili umjesto da poradi na tome da cvilež prestane. Jutros je konzultirao Knjigu promjena. Heksagram br. 29 – “ponor i iscrpljenost”. Ništa nije toliko strašno koliko ova sjevernjačka iscrpljenost, nedostatak topline i tjelesnog dodira.

    Večeras kiša, vjetar udara o okna jedne sablasne sivo-crne zgrade. Okružene drugim sablasnim sivo-crnim zgradama. Ovo je grad sablasti. Zemlja sivo-crnih sablasti. On čita knjigu, ali bez interesa. Leži na starom rasklimanom kauču i ne obazire se na telefon koji, povremeno čak vrlo uporno, zvoni… Voda kapa iz slavine u kuhinji: kap po kap, kao što iz mladoga umjetnika polagano istječe volja za trajanjem. Dvadeset i četiri kapi vode, dvadeset i četiri godine života, a onda samo tako, pomalo glupo, neodgovorno – sunovrat, pad, ponor.

    Život je kratak poput telegrama!

    Šteta, usprkos svemu, trebalo je ipak – živjeti!

  
    NARKOLEPTIK

     

    Firči ponekad ima napade narkolepsije. Srećom, obično popodne i doma, a sada je rano ujutro i oni čekaju njezin autobus. Mrak je još sivkasto siv, a pločnici mokri od noćašnjeg dažda. Ona je Splićanka bujne crne kose, u ruci drži kišnjak. Lica su im neispavana. Nekoliko ranojutarnjih probisvijeta žica lovu. Jedan ili dva pijanca čekaju da se otvori prvi bife u podzemnom prolazu.

    Ona staje na vagu. “Moram malo smršaviti”, pomisli djevojka na račun svoje jutarnje težine. Firči je teži, ali nimalo ga nije briga – osamdeset kila. Ona ima lijepe oči, kao Španjolka, a on brazgotinu iznad lijevog oka. On ljubi njezine oči, ona miluje tu njegovu brazgotinu. Uto dolazi autobus. Šest i petnaest ujutro. On je zatim konačno u svom kvartu. Ispred trafike nalazi se čvrsto upakiran dnevni tisak… On čupa jedan primjerak, koji, deset minuta kasnije, čita u krevetu. No kapci su mu teški, olovni… budi se kasno, u tri poslijepodne! “Kakva lijenčina!” pomisli i brzo uključi radio koji je stajao na hladnom radijatoru. Prestali su grijati. Ljeto samo što nije počelo. Rock-glazba odavno se pokvarila. Potom Firči uključi svoj električni pisaći stroj – tra-trap, traptrap – kliktale su tipkice. Dopadala mu se lakoća življenja, ali i čitljivost sloga na papiru.

    “Ovo je bolje od pisaćeg stroja”, mislio je, ili nije. Prolazili su dani krasnih pisaćih strojeva na kojima su napisane besmrtne knjige 20. stoljeća.

    Onda je otkrio da više nema cigareta. Grom i pakao, nije mu se išlo dolje po njih. Skuhao je čaj od kamilice. Sjeo je u kuhinju, pio i čitao novine. Prikaz nove knjige jedne njegove poznanice. “Hm, da”, mrmljao je. Prošle noći, u pekarnici, razgovarali su o toj knjizi. Kao da se autorica malo ponavlja… Opet mu se prispavalo. Pokuca blago, nečija ruka, na vrata njegove sobe. “Već je pet”, rekla je njegova majka.

    “Telefon.”

    “Halo?”

    “Alo.”

    “Hola, Zorana.”

    “E.”

    “Di si?”

    “Kod Krigle, u kafiću.”

    “Dolazim za pola ure, ne mogu baš sad…”

    “Dobro, ako nisam tu, bit ću preko puta…”

    “Di preko puta?”

    “Pa kod Pere.”

    “A, dobro onda. Vidimo se kod Pere.”

    “Pera je car, adijo, bog.”

    Na brzinu se preobuče, brzo nešto strpa u usta i izjuri na ulicu. Na papiru u električnom pisaćem stroju ostaje zapisana riječ, naslov možda, Narkolepsija, a ispod nje ovo:

    
      Bio jednom jedan mladić, po zanimanju nezaposleni

kauboj, kojemu se stalno spavalo. Čak i kad je hodao

highwayem, njemu se spavalo, spavalo…
    

  
    NOŽ U VODI

    
      (gouache s ulice)
    

     

    “Ti si dakle taj Mario?” pitala ga je jedna mala pjegava plava.

    “Si, soy Mario, y tu eres?” odgovorio je on s izvjesnom dozom humorne arogancije.

    “Alba.”

    “Kakvo lijepo ime. Čestitam.”

    “Hvala. Čula sam da se baviš slikarstvom?”

    “Da, a ponekad se slikarstvo bavi mnome.”

    Slikar se ponekad pravio pametan, ali ovoga je puta možda bio u pravu. Jadni su uistinu umjetnici koji vjeruju da su oni ti koji se bave umjetnošću, da je to neka posebna, njihova zasluga. Umjetnost je hirovita i često bezglava, ponekad i apsurdna u izboru svojih ljubimaca, onih koji se njome bave.

    “I tako dakle, tvoji roditelji imaju smisla za ljepotu”, kaže Mario i žmiri niz ulicu: bila je posve pusta subotom u tri i pol popodne – ono mrtvo doba kad se već razišla podnevna ekipa, a večernja se još nije ni počela buditi za izlazak u grad. Ipak, iz znamenita kafića preko puta ulice odjednom izroni jedan jednako znameniti, neobrijani tamburaš. “Jebote, otkud on u ovo doba”, pomisli Mario, ali ne kaže ništa. Malo dalje, na uglu ispred gostionice, stajala su dva drota i češkala se po glavi ispod svojih plavih kapa. Hoće li ući u birtiju ili neće?

    “Poznaješ li ti Čarlija?” upita Alba, koja je imala tamne oči kao da je bila Katalonka.

    “Čarlija Kučinića?”

    “Da, njega.”

    “Svi poznaju Čarlija Kučanića. Nema baš puno naših rođenih u Finskoj, zar ne?”

    “U Finskoj?”

    “Tako se priča. U Helsinkiju.”

    “Zanimljivo. Ambasadorsko dijete?”

    “Nemam pojma, ali sumnjam.”

    “Ej, ajmo se maknut odavde”, brzo reagira Mario.

    “Mogli bismo nešto pojesti, ja sam gladan k’o pas, a ti?”

    “Častiš?”

    “Može, ali ako ćeš jesti sirnicu?”

    Alba nije imala ništa protiv bureka. Iako nije bila naročito impresionirana.

    “Ima tu jedna pekarnica kod kina Central…”

    “Mogli bismo u kino večeras, što igra?”

    “U kinoteci stari klasik Romana Polanskog. Pogledaj naslov ove priče pa će ti biti jasnije…”

    “Ok, budem to zguglala kad se jednom izmisle osobna računala!”

    Zatim žustro zakorače, izbjegavajući gužvu te uske, legendarne gradske magistrale, preko ceste, požurivši ispred vozača koji su već divljali na semaforu, žudeći za krvi i zelenim svjetlom. Bio je to odličan strateški potez, jer odjednom su ostali sami na pločniku, na drugoj strani ceste.

  
    BUDNOST

     

    U utorak ujutro, čim se probudio u svojem novom stanu, obuzela ga je neka čudna, gotovo protuzakonita vedrina. Živo mu se fućkalo za sve! Samo jednom, u četvrtom razredu gimnazije, bio je tako budistički bezbrižan. No nije to bila toliko bezbrižnost koliko želja da više ne spava, nego da ostane budan! Stalno, do kraja, budan, budan, budan!

    Pokušat će nemoguće: više nikad neće zaspati. Probuditi se i ostati budan. Kružiti nečujno, tiho, kao tigar. Vrebati, sve videći, sve osjećajući, uvijek spreman, stalno budan. Puno je radio na usavršavanju budnosti. Dosada, strah i averzija pojeli su tako mnogo dragocjena vremena – godine su izgubljene zauvijek i sad mu je ostalo malo vremena. No tako je moralo biti. Budnost vazda dolazi kasno, ako uopće dođe. Odbacio je sve osim vedrine i smijeha. Smijao se do suza čitajući knjige o kojima nitko nije imao pojma. No nije sve bilo u knjigama. Bili je navodno nečeg i u talambasima majmuna, u škakljanju tabana, u golicanju ispod pazuha, u lopti.

    Nije sve zlato sjalo jedino ispod zelenog abažura noćne lampe!

    Postojao je dakle noćni vjetrić koji je digao nekoliko listova s radnoga stola i zakovitlao ih na parket! Postojale su dvije divne mačke, zagonetne i osvetoljubive. Postojali su i psi, ali oni su bili ludi, lajući na zvijezde. Bilo je nečeg zdravog u snu bez snova, nečeg nevjerojatnog u prekidanju svake, pa i najmanje krhotine sna. Mozak je bio neiscrpan rudnik kaotičnih slika. On se punio slikama kao balon, kap po kap zraka ili vode, svejedno. Negdje iza zidova dopirala je buka grada i ljudi. No oni više nisu postojali, u tom stanju neke probuđenosti. Riječi su bile sve manje potrebne, a one najobičnije postale su dovoljne da izraze sve što je trebalo izraziti.

    Moralo se poći, konačno, mislio je. Iz novina je izrezao nekoliko imena dalekih gradova i sve ih, nasumce, promiješao u svojem šeširu koji nikad nije nosio. Na jednoj ceduljici pisalo je Porto Alegre, na drugoj Valencia. Nije bilo važno, u stanju probuđenosti, kamo će čovjek putovati, gdje će, kako i od čega živjeti. Bilo je u tome neke velike drskosti, posebno u očima histeričnih gospodara svijeta koji je sve više nalikovao na zoološki vrt u kojem su majmuni srušili civilizaciju.

    No ni džungla više nije bila strašna, samo ako se moglo ostati budnim!

  
    MADRIDSKA PRIČA

     

    “45 dana kao 45 godina otkad je otišla trbuhom za kruhom u bijeli svijet”, mislio je Julio Blanco. U međuvremenu bilo je tu korota, vjenčanja, razvoda brakova, nasljedstva i rođenja. Prošao je veliki potres, koji je s lica kugla zemaljske izbrisao Chicago i New York, prošao je nogometni Kup prvaka.

    Već je žutjelo lišće u parku Camp de Mart, preko puta njegove garsonijere; zatim su došli i prošli: dodjela Nobelove nagrade, Nova godina, a Juanita se još nije vrnula.

    “Kvragu s tom babom”, mislio je Julio Blanco i svakoga dana bezvoljno odlazio u ured jer nije mogao prestati misliti o njoj. Ona je bila melem gorčine Madrida, ona je bila topao fetiš u banalnosti sitne buržoazije, možda stoga što je bila iz Galicije, a on iz Madrida. Bilo je tu razlike u mentalitetu.

    Došlo je i vrijeme prvih tulipana, koji ne cvatu dulje od tjedan dana, a Juanita se još nije vratila. On je sjedio sam u svom uredu, u poslovnom centru Madrida, i gledao kroz prozor, bezvoljno. Oštrio je olovke i piljio dolje na ulice. Ponekad bi mu se učinilo da u nekoj prolaznici, u njezinoj gesti, pokretu, komadu odjeće, prepoznaje Juanitu, ali nije to bila ona. Prestala je pisati još nakon Nove godine, kad se posljednji put javila razglednicom sa šaljivom erotskom sličicom Djeda Mraza. S vremena na vrijeme, zureći u zaslon računala, opsjedale bi ga nemirne slike – morao je otići u uredski zahod i ondje olakšati pritisak sjemena u svojim testisima.

    Celibat je bio strašna pokora za vrućeg iberijskog čovjeka u najboljim godinama.

    Između pohote, čednosti i srama prošle su mnoge godine, mnogi dani. I onda odjednom, jednog petka ujutro, vratila se Juanita! Krv je uzavrela u njegovoj vreloj kastiljskoj glavi, u toj ćelavoj glavi obrijanoj gotovo do kože. Zamišljao je pregršt slatkih perverzija, tipičnih samo za katoličku maštu opsjednutu seksom i grijehom.

    “Kako ću samo uroniti u njezino crvenkasto žbunje!” mislio je pjevajući dok se sporo micao u smjeru zračne luke Madrid. “Kako će je samo njušiti i sliniti!” Tu običnu tajnicu iz Seville. Plakao je i cmizdrio kad ju je ugledao, još s one strane carinske kontrole – bila je atraktivnija nego ikada, visoka, crnka, besprijekorno odjevena…

    “Djevo moja bajna, mila Marijo!” šaptat će joj u uho dok joj bude svršavao u usta, mislio je perverzno Julio Blanco. No Juanita je bila suzdržana; ponašala se kao da ga jedva poznaje, kao da su njegovi izljevi radosti dio neke pomalo zamorne rutine koju je trebalo otrpjeti u nedostatku nečeg drugog, nečeg boljeg. Ipak, Julio je bio jedan od čelnika velike madridske korporacije – preko njega moglo se dići visoko u svijetu dekadentne madridske buržoazije.

    “Ti si moja Juliette”, tepao joj je na uho dok su ulazili u njegov glupi novi automobil parkiran na sto i prvom katu podzemne garaže. Odmah, na stražnjem sjedalu prešli su u hrvanje. Budući da Juanita nije nosila gaćice ispod crvene ljetne haljine, brzo je došlo do penetracije. “Ahh!” uzdisao je siroti Julio Blanco i suviše olako, ali je ipak blaženo svršavao u njezinu utrobu. Juanita je zadržala svoju poslovičnu praktičnost. Samo je blago ironičan osmijeh titrao na njezinu dugačkom licu. Kao pravi katolik Julio bi post coitum obično osjećao grižnju savjesti, ali grijeh je bio previše sladak.

    Nekoliko tjedana kasnije ispostavilo se da je Juanita u drugom stanju. Htjela je pobaciti, ali zbog niske stope priraštaja u Španjolskoj bilo je to apsolutno neprihvatljivo.

    “Dobro onda, rodit ću ti sina ili kćer”, odluči konačno Juanita. “Vjenčat ćemo se”, nagovarao je Julio Blanco svoju majku Dolores, koja se oštro protivila vezi od samog početka. “Ostavi tu galicijsku ženturaču”, bila je njezina teza. “Ostavi je na miru!” Julio ju je branio, kao pravi vitez. Trbuh je rastao. Trudnoća je dala Juaniti, kao što daje svakoj ženi, neku posebnu ljepotu. Parili su se k’o zečevi. On se pokušavao suzdržati, posebno u kasnijim mjesecima trudnoće, zaglavljen ispod te sve veće lopte, u predjelima mraka i vlage, ali nije uspijevao i često je škropio po glavi budućeg stanovnika najljepše zemlje na svijetu.

  
    BUDIN ZUB

     

    
      za Laksmi
    

     

    Već prvi dan njihova medena mjeseca Miki se probudila rano, s leptiricama u trbuhu. Vlaga je bila užasna i sad joj se činila glupom ta želja da provedu “medeni mjesec” u tropskim krajevima. Ipak, vladavina cara Sunca!

    A opet, htjeli su malo egzotike, negdje gdje su se mogli sakriti od prijatelja i rodbine. Cejlon je, ipak bio čudan izbor. Devedeset posto vlage koja guši dan i noć. No Kike je htio vidjeti samostan u kojem se čuva legendarni Budin zub, a ona je, kao i sve žene, voljela egzotiku i putovanja bez nekog naročitog povoda. I tako su prolazili dani u hotelu Astoria (dvije i pol zvjezdice). Klimatizacijski uređaji, nažalost, uglavnom su bili u kvaru. Bilo je previše sparno za izlaske među pitome, tamnopute domoroce.

    “Ne brinite se zbog Tamila”, rekli su im na recepciji hotela. Rano ujutro bauljali su po kaotičnoj tržnici. Ostatak vremena bili su u hotelu, čekajući kakvu ekskurziju. Prepoznavali su bračne parove koji su također uglavnom odsjeli u hotelu.

    Jednog jutra međutim nešto se dogodilo. Grad se uznemiri. Proširi se glas da je netko ukrao svetu relikviju! “Sramota, kakav skandal!” uzdisali su gosti hotela. “Možda je upravo netko od njih lopov?” pomislila je Miki, jer hotel je bio pun Engleza. Tu je bio i jedan jako sumnjiv lik iz New Yorka…

    Navečer, u Paviljonu Lagode, jedva su našli dva ležaja, na samom kraju te uvijek dupkom pune opijumske jazbine. “Ahh!” uzdahnuli su s velikim olakšanjem već nakon prve omame hašišom. “Afganistan” je bio mjesto blaženih sanja. Prostor nestvarne slobode… Miki je plesala na trapezu, a Kike je počeo krotiti tamilske tigrove. Omama je trajala satima, danima, godinama. Sve to vrijeme vani je dobovala jaka tropska kiša. Jedna sezona monsuna slijedila je drugu, bez konca i kraja. Vremenu nije bilo ni početka ni kraja, samo niz toplih tropskih kiša.

    Ostali su ondje gdje su se i našli – visoko gore, na trapezu, kroteći zakone logike i gravitacije.

  
    ČUDO OD DJETETA

     

    
      za fantastičnu povijest Europljana
    

     

    Mali je bio pomalo čudovište. Već je u vrtiću čitao Heideggerov Sein und Zeit, a u drugom osnovne nominiran je za Nobelovu nagradu za književnost. Posvršavao je sve najbolje državne škole, a glava mu je toliko nabubrila da je bio sve ekscentričniji. U desetoj godini iskušao je tamne omame wantonskog seksa i pornografije, a u šestom osnovne već je počeo pisati svoje remek-djelo Od zlata Buzzati. Kritičari i publika bili su jednoglasni – globalne lovorike i fanfare bile su toliko glasne da se počeo gušiti i pretvarati, iz čiste oporbe, u skromna osobenjaka i megalomana kozmičkih proporcija…

    Bilo je strašno biti toliko paradoksalan, znao je, biti prvi u svemu čime se bavio ili poželio baviti, uostalom, kao i mnogi drugi Europljani! Na primjer, htio je postati najbrži plivač na svijetu! Puf! Već nakon šest mjeseci uspio je osvojiti 12 zlatnih medalja na Olimpijskim igrama u Kabulu (uključivši i 1500 metara slobodno, disciplina kojom je već punih deset godina neprikosnoveno dominirao Australac Jimmy Haskett). I tome slično. Bio je zapravo, monstrum. Medicina još nije pronašla pravi naziv za njegovu bolest, a on je, već u osmom osnovne, osvojio Nobelovu nagradu za medicinu pronašavši lijek za karcinom!

    No ubrzo mu je dojadilo stanje općeg zdravlja, sreće i tehnoblagostanja, te odluči, potajice, da će u slijedeće dvije godine stvoriti virus smrtonosniji od najcrnje kuge! U predahu studirao je glazbu, arhitekturu, slikarstvo, matematiku, naučivši tečno 30 novih jezika i održavši pritom nekoliko svjetskih turneja na kojima je, svirajući istovremeno nekoliko instrumenata, pružio neke od najboljih recitala Beethovena, Skrjabina, Bacha i Rahmanjinova ikad zabilježenih; onako za razonodu dovršio je i nekoliko nedovršenih Palladijevih renesansnih projekata, doslikao dva platna Diega Velasqueza te jednu slabo poznatu fresku pripisanu Jacopu Pontormu.

    U lipnju iste godine odluči zaigrati na Svjetskom nogometnom prvenstvu (nakon što je već osvojio Novogodišnju turneju skijaških skokova i Svjetsko prvenstvo u stolnom tenisu pobijedivši Zhun Min Zhunga u maratonskih i nezaboravnih devetnaest setova!). Tu je, prema očekivanju, trebao postati prvi igrač i strijelac prvenstva i dovesti autsajdera Hrvatsku do titule svjetskog prvaka!

    U poluvremenu finalne utakmice protiv Argentine, da smiri živce, uspio je, u prolazu, pozabaviti se problemom kvadrature kruga, a nakon svojeg trećeg, pobjedničkog gola, požurio je u svlačionicu jer je te noći morao obaviti složenu kiruršku operaciju. Iz hobija, ali i zbog basnoslovnih honorara, pokadšto bi operirao mozgove znamenitih, teško oboljelih ličnosti, uglavnom vedeta glume i pop-glazbe. Te je noći operirao jednu slavnu pop-divu kojoj je bila nužna četverostruka premosnica – začas virtuozni kirurg obavi svoje i već sutradan znamenita diva izađe iz bolnice plešući i pjevajući na kiši!

    Ne samo da je operacija uspjela iznad svih očekivanja nego je diva ostala u drugom stanju.

    Poživjela je još četrdeset i šest godina, u raju zemaljskome, sve dok konačno biologija nije uzela svoj danak. One godine kada je došlo do posljednje eksplozije Sunčevih pjega, kojom je dovršen ovaj čudesni eksperiment organskog života na ovom pretežito vodenom i kamenom planetu.

  
    TROPICANA

     

    Pretpostavimo, jedan savršen par na duljem je ljetovanju na osamljenom otoku, gdje ima sve što mu treba za opstanak, a ponajviše izolaciju od ljudske buke i larme. Pretpostavimo i to da stalno pada kiša, i da je njoj već dosadno. Njemu, naprotiv, nimalo. On voli tropsku kišu i u stanju je satima promatrati kako kapi tamburaju o tirkizne vode njihova privatnog oceana. Oni se kupaju rano ujutro, pod tropskom kišom, koja već danima pada i bubnja. Za objed nemaju nekih posebnih briga – kao i obično jest će flambirane banane nakon juhe od kokosova mlijeka. Ona nosi minicu od ananasa i banana.

    Njoj su ova osamljenost i ovaj otok već pomalo monotoni, a njemu savršeno fino. “Glavno da živimo daleko od buke globalnog kaosa”, misli on dok iznad njihove kolibe na noćnome nebeskom krovištu sjaje milijarde zvijezda.

  
    SUZDRŽANOST

     

    Heksagram Da Ču navodno potiče upornost zasnovanu na moralnim skrupulama. U svakom slučaju, sreća stiže s promjenom svakodnevne rutine. Zato će, odlučiše njih dvoje, otići na kraće ljetovanje. Straha od letenja nije bilo jer tako je proricao heksagram, predvidjevši “velik i slavan let”, pod uvjetom da putnici prvo odaju počast bogovima zrakoplovnih letova u obliku mirisnih štapića, svijeća i malih posuda s rižom.

    Sve je bilo dobro i lijepo; let zrakoplovom H-26 Zagreb–Dubrovnik. Nakon kraćih turbulencija iznad uvijek nemirne Bosne i Crne Gore zrakoplov sretno sleti u zračnu luku Čilipi. Da Ču potom veli: “Preporučuje se boravak izvan staroga grada”, zato će njih dvoje krenuti autobusom do Cavtata. Tu će, jer bilo je još rano, obići rodni dom i muzej znamenitog slikara, a potom će večerati ribu na rivi.

    “Valja pronaći konak”, kaže on, “ali bez brige, jer Da Ču pretkaza vrlo povoljne okolnosti.” I zaista, nakon obilne i ukusne riblje večere, odmah iza ugla, u centru grada, ugledaše pomalo nespretan natpis: Zimmer Frei! 18 DEM!

    “Kakva sreća!” kaže djevojka.

    Uistinu. Šezdeset i četiri heksagrama iz Knjige promjena dovedena su do savršenstva. Pomalo kao proročanstvo iz Delfa, samo što smo mi Europljani negdje izgubili moć proricanja. Trebale su nam nove okultne moći, nova proročanstva, novi neustrašivi junaci i heroji, sada više nego ikada!

  
    ČITANJE DLANOVA

     

    Upoznali su se jednog ljeta u Ulici bršljana. On se bavio bijelom magijom, a ona je radila u knjižnici. Ona je bila simpatična plavuša, a on visok, kriva nosa i crvene kose kao Jasenko Houra. Ona je tog jutra grickala smokve iza svog informativnog deska, a on je pred nju tresnuo dvadeset i šest knjiga!

    “Olala!” pomisli ona, jer odavno nije srela tako ambicioznog korisnika.

    “Ambiciozni smo, ha?” upita knjižničarka sa smiješkom.

    “A što da ne, zanimaju me mnoge različite stvari…”

    “Strani jezici, vidimo?” komentira knjižničarka dok udara svoje štambilje i provjerava UDK-šifre.

    “Knjige valja čitati u originalu, ako se ikako može…”

    Tu se našla i kopija Wilhelmova I Chinga na njemačkom – knjiga koju je iznimno rijetko konzultirao, a koja je, po njegovu mišljenju, bila jača kao medij od tarot-karata A. Crowelyja sa znamenitim ilustracijama lady F. Harris.

    “To samo čitate ili konzultirate?”

    “Možda vas zanima jedno očitovanje?”

    “A umijete li čitati dlanove?”

    “Pomalo se time bavim, imam osnovno predznanje, poznajem glavne linije, bregovi, pomalo uz dašak intuicije.”

    “Moramo se onda vidjeti na kavi”, nasmija se Lizistrata Mandić, kako se već zvala vesela knjižničarka. “Zovem se, vjerovali ili ne, Lizistrata.” “Drago mi je, Celestin Vranović.”

    Nakon nekoliko dana sjedili su u kavani. On joj već pridržava dlan: “Vidim imate jako dugačku životnu liniju koja se prekida negdje na sredini. To će biti neka velika prekretnica u vašem životu… Možda oko tridesete, trideset i pete, možda čak četrdesete…”

    “Točno! Razvela sam se u trideset i trećoj!”

    “Bit ćete jako, jako sretni…”

    “Kako ja, obična knjižničarka u knjižnici Vladimir Nazor?”

    “Ne znam točno, ali vaša linija sudbine upravo je nadnaravno dugačka i jaka – vidite ovdje, tu”, potom lako, lako počne kliziti svojim prstom sredinom njezina mesnata dlana; nju prođu srsi. “To vam je sudbina kakva se rijetko sreće u dlanu!”

    “Sad ste me baš zaintrigirali… A ljubav?” upita ona pomalo sneno.

    “Ljubav vam je također u zvijezdama, kako da ne. Vi ste jedna jako slatka osoba, ali usprkos tome udavat ćete se barem dvaput…”

    “Zanimljivo. Da mi je znati za koga?”

    “To vam dlanovi ne mogu reći.”

    Bilo je toplo i priroda se uskomešala i podivljala kao što to čini početkom svibnja. Na nekoj klupi u razlistalom parku Lizistrata doznaje: imat će četvero djece, a nakon što su se počeli cjelivati, Vranoviću se tog proljetnog dana učini da je sve na njezinu dlanu iznimno, paragon neviđene ljepote, dobrote i mudrosti!

    Kasnije, potom, sljedećeg ljeta:

    “Lizika, dušo, nemam vremena jer moram napraviti horoskop novom klijentu…”

    I kasnije, već sljedeće zime:

    “Lizi, ovako dalje više ne ide. Odvedi te klince nekamo, k mami, samo da mi se sklone s očiju… Ne mogu raditi na miru.”

    A onda, možda nekoliko godina kasnije:

    “Liza, ja mislim da bi bilo najbolje da se privremeno rastanemo…”

    A zatim, na samome kraju ove filmske montaže prolazne atrakcije:

    “Nemoj me uznemirivati! Molim, obrati se odvjetniku. Zbogom.”

  
    MOGU LI POSUDITI CAMUSA?

     

    “Ti znaš onu Romanu?”

    “I što sad s njom, misliš se oženiti?”

    Upravo u tom trenutku iz tramvaja izlazi a tko drugi nego Romana Kasparov! Aha! Završe u kavani s pogledom na tornjeve katedrale, pijuckajući kavu i frappé. Cipa je pušio Opatiju, Polić F57, a Romana Kasparov je apstinirala. Polićevo se srce smijalo od dragosti; Romana, klasična djevojka sa svojim rijetkim etruščanskim proboscisom! Na prazan stolac pored djevojke Cipa stavi Stranca Alberta Camusa.

    “Kamo ćete ovoga ljeta, dečki?” upita djevojka crnih očiju.

    “Ja pojma nemam.”

    “Ja ću se kupati na bazenu u Šmidhenu i spremati za prijamni na Pedagoškoj”, tako će njegov drug. Graja maturanata dizala se isprekidano, u obliku zvižduka i skandiranja, s pomalo klaustrofobičnog trga na vrh nebodera. Polić je, prije nego što je naišao njegov drug, razgledao izlog. Knjige i imena Astrid Lindgren, Ericha Kästnera, Marka Twaina, Finžgara, Tone Seliškara, Julesa Vernea nekako ga podsjete na djetinjstvo u Adelsbergu i tamošnju knjižnicu, koja je bila premala za njegove apetite. Mogle su se posuditi samo tri knjige na jednu iskaznicu… No knjižničarka, odeblja simpatična žena, ponekad bi mu dopustila da ponese pet-šest knjiga.

    Prošao je kroz maniju detektivskih romana!

    Plodan, previše plodan pisac, taj Edgar Wallace. Pročitao je gotovo sve njegove romane. Kasnije čovjek ne čita da bi se zabavio, misli on, nego da bi nešto novo naučio, osjetio, promislio. Prve su knjige putovanja misli. Tko nije sanjao o Sibiru, Tibetu, o Porto Alegreu, o nekoj svojoj Ultime Thule na osnovi omiljenih knjiga i autora? Tko nije pomišljao: ovdje je Rodos, ovdje valja skočiti, bujna imaginacijo! Takve knjige, makar bile pisane za djecu, imaju neku svoju dublju, magijsku stvarnost. I one sada, kao igrom slučaja, na vrhu nebodera podsjećaju Polića na odrastanje, na mnoštvo lica, na mnogo tajnih epoha i razdoblja jednoga života, na zagonetne likove iz priča Pirandella, koji uvijek upleće stvarnost u priču, priču u stvarnost, stvarajući bezbrojne mitove i laži.

    I tako Polić samo što nije usisan u magnetizam svoga prvoga velikog mita:

    “Mogu li posuditi ovog Camusa?” upita naivno.

  
    DRUGI MOZART

     

    Za svoj četrnaesti rođendan dječak dobi ilustriranu enciklopediju košarke. Malo je prolista, pohvata nekoliko trikova koje mu nitko nije pokazao u školi i – povijest hakla više nikad neće biti ista! Jedan koš u centru mjesta, odmah preko puta kina. Gradski stadion nižerazrednog Adelsberga… Igralište ograđeno žicom preko koje se lako moglo popeti. Jako reflektorsko svjetlo padalo je na igrače u dresovima duginih boja. Strašna buka i graja. Navijači, nekoć toliko temperamentni kad je riječ o basketbolovanju. Večernji zrak sijeku oštri sudački zvižduci… Pffrt! Pffrt! Tifozi nagurani posvuda, čak i na ravnom krovu male svlačionice: urlaju, alpska zvona zvone, tule brodske sirene… che bell’ spettacolo! Pod koševima vlada dotjeranost, duge čarape i svileni šorcevi! Problemi u svjetskoj košarci počeli su, čini se, kad su gaće postale dulje od čarapa! Danas je košarka odlazak u zoološki vrt, ako ne i gore…

    Kad nije bilo treninga, na igralištu se moglo satima vježbati. Nisu zatvarali ulazna vrata. Dječak je marljivo vježbao, dvokorak, šut, stotine, tisuće šutova… S vremenom je počeo ubacivati po dvadeset slobodnih bacanja za redom. Preko noći je porastao; izdužiše se prsti kao u prestidigitatora; košarkaški žargon uđe mu u krv! Početkom jeseni u novi grad on donosi novu, neočekivanu vještinu. Vještinu koja kao da je preko noći ušla u jednu nevjerojatnu dimenziju. Kao da je odjednom imao dvadeset prstiju. Sve pršti, sve mu polazi od ruke! Tresu se mrežice kao pijane… Njegov novi školski drug Kalegopulos to odmah zapazi:

    “Igraš k’o Mozart, stari.”

    “Čuj, Mozart, to je onaj drugi, najveći! Ja sam ipak samo svoj!” Doista, bilo je u njegovu basketnom bolu neke pretjeranosti, ali taj dječak zasigurno ne bi izmišljao takve laskave epitete. Grgopulos nije bio kolektivni igrač. A košarka je ipak kolektivna igra, puna šablona i paradigmi.

    “Pa gdje si pokupil sve te finte?” propitkuje Kalegopulos.

    “Nećeš vjerovati, ali prije dvije godine nisam imao blage veze, ni loptu nisam znao držati kako valja. Nitko nam u školi nije pokazao ta dva-tri osnovna trika, tako da sam, vjerovao ili ne, čisti samouk! Danas, molim te, gotovo se moram pretvarati da igram lošije nego što umijem da ne bih razjario zavist igrača s manje vještine…”

    “Gledaj, Damire… okret, finta, dvokorak, ulaz i – puf! Ili dodaš iza leđa, kroz noge, ispod pazuha, otrčiš natrag i – zap! Zap-zap!”

    “Jebote, tvoji šutovi dovode me do ludila”, zapomaže dječak. “Ni Mandrak ne bi mogao vještije!”

    Onda se jednog jutra, na igralištu na brijegu gdje su obično haklali, pojavila čitava nižerazredna ekipa, KK Medvedgrad:

    “Ide malog do jaja”, zamisli se trener kluba, doktor Bregović. “Daj, mali, dođi na probu sutra u osam, može?”

    “Vidi, vidi malog”, uzdisao je branič Mirko Blažević pokušavajući ga uloviti. Dječak je bio nezaustavljiv pod jednim košem. Na dva koša se malo gubio – nije imao kondicije, nije mu se trčalo, a šablone, kao i svi osebujni individualisti, nije volio.

    Ipak, na nagovor playmakera dječaka uzeše kao maskotu, s nakanom da bude na klupi i da eventualno odigra tri-četiri minute po tekmi kad Blažević dobije previše ličnih. On ili drugi branič, izvjesni Cico.

    “Dokle ću ja ovdje grijati klupu?” pitao se dječak. “Zar sa svojim bogomdanim talentom moram čamiti u tami niželigaških dvorana?”

    No nisu mu dali igrati. Trener je imao svojih tajnih planova. Šteta, mora se reći, jer dječak je bio rođen da bude zvijezda ovog čudnovatog športa.

    Svemu je bio kriv trener, doktor Bregović.

    Uđoše Medvjedi u doigravanje za ulazak u Drugu ligu zapad, protiv znamenitog kluba KK Alkohol. (Digresija: u vlaku su, putuju – dva dana i dvije noći – sve dok bojažljivo ne izmile na parket (ili beton?) pred dvadeset tisuća navijača koji urlaju kao da je smak svijeta!)

    “Jebote, trese se Živac, ovi se ne šale.”

    “Daj da ubacimo malog”, sugerira Blažević, “meni se nešto ne hakla:”

    Vide i sami da tu neće bit ni kruha ni pogače.

    Na poluvremenu Alkosi, predvođeni Jeretom Krupelićem i Stipom Macurićem, vode s 44:13… Sve je već jasno i glasno:

    Večeras je naša fešta! ori se krajinom. Noć se brzo spušta nad mračnu dvoranu. Nestat će i struje, ako zatreba… Ništa od Druge lige zapad! Nakon svega, gorko razočaran, Grgopulos vrati se korijenima: uličnome haklu.

    Tri na tri. Dva na dva.

    Tu je bio kao kod svoje kuće.

    Nekad bi igrao sam protiv braće Kalegopulos. Stariji braco hroptao je, praveći faul za faulom. Došli bi i drugi, ali njihova trojka ostala bi igrati do kasno u noć… Do jučer lost in space, odjednom braća Kalegopulos postadoše olimpijski talenti. Šutiraju i skaču kao da je u njih ušao duh Magica Johnsona, Pistol Petea Maravicha i ostalih.

    Sve to pomalo nalikuje na otkrivanje tople vode ili na iskrcavanje na Mjesec u režiji Georgesa Meliesa. Iako, ne treba previše vjerovati tom američkom TV-dokumentarcu iz 1969… Jedna od malo većih prijevara modernih vremena! Amaterska režija – sjene na pogrešnim mjestima, na mjestima gdje nema sjena! Još samo da kamera uhvati i kakvog Muju dok kuje svog konja na Mjesecu!

    Da, košarka se najljepše igrala 1970 i neke godine, ujesen. Prije nego što je dječak slomio ruku.

    “Mogao je zapravo sve! Nalik na kineske kung-fu letače iz filma Crouching Tiger, Hidden Dragon!” izjavi za tisak “Pera” Kalegopulos.

    Ta je jesen bila miholjska. Svjetla pozornice zvala su mladost na probu. Dolje, duboko ispod nebodera, bilo je igralište. Iz njihova stana na desetom katu sve vidljivo kao iz helikoptera. Čarobna ulica s četiri ili pet nebodera, blizu stadiona. Dječak je u životnoj formi. Zablistat će, mislio je pomalo naivno, kao nitko dotad! No onom tko leti podrezat će se krila. Staro je to pravilo športa, kao i života. Treneri vole prosječne, momčadske igrače, a ne “zvijezde”. Zvijezda je obično primadona. Treneri vole stvoriti svoju zvijezdu, ali ugasit će onu za koju osjete da, već silom svojega prirodnog talenta, može sjati i sama od sebe. Talent se prirodno protivi autoritetu. On ništi kult znoja i rada. Na igralištu se neki hakler toliko naljutio na njegove bravure da ga je zviznuo nogom u rebra – izgubio je dah i ostao ležati kao vreća na betonu.

    Svake je jeseni KK Bombona imao audiciju za stotine dječaka željnih basketnog bola. Nagrada za izabranih nekoliko bio je dres juniorske momčadi Bombone. No nemojte reći da nema usuda i sudbine! Avaj, baš toga dana kad je nakon škole valjalo otići na probu, ludirajući se na hodniku, za nogu ga uhvati neki dječak, on načini salto mortale i tresne ravno na zglob ljevice ruke: Kvrc! Adios, amigos! Da sve bude još gore, čekali su sat marksizma, koji im je predavao Litavac, prof. Bauljatkas, koji uopće nije došao!

    Kraj jedne nesumnjivo sjajne karijere. Srećom, pri toj akrobaciji nije slomio desnicu, jer iako je bio ambidekster, uglavnom se služio desnicom. Bio je izrazit desničar, posebno pri svojem neponovljivom skok-šutu! “Žalim slučaj”, kasnije je za novine komentirao nesretni dječak koji mu je slomio ruku, “čul sam da je igral ko Šiva! Šest ruku ili osam? Ne ide mi nešto hinduistička mitologija. Ja sam katolik, znate.”

    Nakon fijaska, kad mu je ruka zarasla, zlatni mladić vratio se haklu.

    “Slijedeći?” zapita ponosno “Pera” Kalegopulos. Već su pobijedili osam različitih trojki. Igrali su kao zahuktala lokomotiva. Bilo je tu i neke urođene dinarske, mediteranske želje da se narugaju suparniku, da ga ponize, a ne da ga samo pobijede. Zašto? Kao narod volimo pokazati svoju bahatu nadmoć u športu. “Pištolj” Maravić u koledžu je imao prosjek 44.2 koša po utakmici! Da, da, stari bogovi košarke uvijek su nam bili skloni! Čisti virtuozi… bez steatopigije, bez hipersaltacije debeloguze, postmoderne košarke. Nema tu američke brutalne sile, potpunog pomanjkanja vještine. Sve je u takvom trenu bio jedan usklik, potez, mašta, elegancija, vic!

    Nakon igre sjest će dolje u kafiću, blizu klizališta, popiti kakakolu. Nekoliko osamljenih klizačica strugat će po ledu. No sada se moraju žuriti, žuriti! Čekaju ih poslovi, brige oko novca, stanova i automobila, budući dani nalik jedan na drugi, noći bez ljubavi, utakmice bez sjaja, muškarci bez brkova, plesači bez partnera, bicikli bez biciklista, čeka ih jedna bravurozna aforistika, poneki kućni ljubimac, poneki uspjeh, čak i poneki sunčan dan!

  
    CAFÉ MUSKÁTLI

     

    Što iz dosade što iz neiskustva, na putu u Budimpeštu piskaralo Gordogan obara brzinske rekorde; zapravo, nije im se žurilo – htjeli su pogledati izložbu Warhola, prošetati se gradom, kušati mađarske voćne rakije, proslaviti što; evo, on goni svojeg prvog metalnog konja leteći ugarskom pustom 160 km na sat! Crveni renault 4 samo što se ne raspadne. Pomalo kao fatalist iz Ljermontovljevih priča – jedino što se vozač umjesto ruskog ruleta, gle, igra volanom (da su se, ne daj bože, skrhali, ugarska policija skupljala bi njihove ostatke kao pekmez od šljiva). No srećom, bogovi čuvaju budale, jurodive i slične luđake. Renault 4 izdrži, te ih žive i zdrave dovede nadomak panonske Venecije. No prije toga ne valja zaboraviti:

    “A da skrenemo do Balatona? Oduvijek htjedoh poći do te bare!”

    “Zašto ne! Vidjeti ugarsko more, i to netko mora, he-he…”

    Sezona prošla. Kampovi i moteli zjape prazni. Mutna, prljava voda i siva, depresivno, nisko nebo nisu ih se suviše dojmili. Natrag na autocestu, promet i dalje rijedak, tek je počinjala prijevara tzv. tranzicije. Gordogan je mislio na ono sretno doba, prije milijun godina možda, kad je ovdje navodno strujalo more. “A sada ova ravnica…” Tu i tamo, na brzaka, s lakoćom prohujaju pored kakvog trabanta, koji plažahu poput puževa. Ostanu nakratko u retrovizoru, sve manji i manji, izgubljeni u dimu i magli tranzicije, na cesti ravnoj kao ugarske palačinke. Renault 4 kao neko čudovište iz priče Davora Slamniga.

    Mađarska – prva žrtva novog svjetskog poretka. Sovjetizam odmah zamijenjen plutokratskom pornokracijom: umjesto državnog polukratski globalni kapital. “Drugo ime, isti drek”, podučava profesor Miširlić. Kurta i Murta, sjaši & uzjaši…

    “Pobogu, uspori Gordogane”, znojio se profesor inače okorjeli marksist, na stražnjem sjedalu automobila. “Oči prebijenog kučeta”, pomisli vozač, “ili vješta krinka boljševičkog zulumćara.”

    “Ne brinite, tovariš Trocki”, rugao se fotograf Macan sa stražnjeg sjedala. Profesor Trocki! (Uredno podrezan, krupan brk, koji je stalno umilno gladio; brk od čelika, po uzoru na druga Staljina, Sadama i srodnike…) Oči upiljene, pogled pomalo nemilosrdan, čak s primjesom pakosti. No istovremeno u njima nešto molećivo, nepodnošljivo… Naprijed je sjedila lektorica Žuži. Četvorka u četvorci. Cilj pohoda? Ponovimo još jednom: retrospektiva pop-umjetnika slovačkog podrijetla u Muzeju suvremene umjetnosti. Specijalni izvjestitelj vozač Gordogan, fotograf Macan, boljševik Miširlić i nasljednica jedne od bogatijih obitelji iz sjevernih predjela Zagabrije, mlada lektorica Žuži. Šume i šumarci, žmarci i komarci!

    “Plašim se mogućnosti ne-bitka”, ustvrdi profesor. Usprkos svojoj erudiciji profesor je bio boakonstriktor. Stari paradoks sveznadarstva koje preraste u svoju suprotnost – daviteljstvo. Čak i u, pomalo paradoksalno, glupost! Ima takvih paradoksa, posebice u raspričanih megalomana. Čini se da im pokadšto treba brnjica.

    “Ajde, profesore”, misle Žuži, Macan i Gordogan, “prijeđite već jednom na stvar… Recite nešto, profesore! Barem jednu svoju misao, a ne nečiji citat!” insistiraju oni u mislima. “Jednu svoju misao, izvan solipsizma egzemplarne erudicije”, misli vozač. Slušajući ga, čovjek poželi društvo pastira, rabadžija, mornara, postolara, drvosječa… Akademska pitanja, cijepanje dlake na šest i dvanaest dijelova, to ne zanima ove dobre i mudre ljude.

    Ta strašna želja da sve analizira do besvijesti, čak i najtrivijalnije trice koje nemaju nikakvo posebno značenje. Naime na običan upit, na primjer koliko je sati, markuzeovski polihistor upada u delirij filozofskog istraživanja:

    “Čemu upit glede tu-prezentne temporalne posunovraćenosti-u-svijet?” pitat će uzaludno, mrtav-hladan, profesor.

    “Žuži pita kol’ko je sati, a dobije burgiju”, počinje oštro svjetlopisac. On je profesora doživljavao kao mješavinu miša, terorista i ugarske kune lasice, zacementiranu svojom zlobom sabranih nedjela Trockog, Marxa, Lenjina i sličnih. A kad smo već kod monstruma, valja spomenuti i sabrana nedjela Džugašvilija J. Staljina. To je pomišljala lektorica, ali nije ništa rekla jer su upravo ušli u Peštu, taj grad svjetlosti.

    Čemu se umarati poviješću marksizma? Prvo valja naći mjesto za parkiranje. Probajte u toj gužvi.

    “Je li daleko do te vaše krčme?” pitaju se svi osim profesora.

    Profesor šuti, pripravlja impromptu, esej-tiradu o povijesti Pešte s osvrtom na biografiju druga Gyorgya Lukácsa (tu svetu kravu marksizma), na proleterske stihove Attile Jozsepha te poseban osvrt na ulicu Váci kojom se upravo samoupravno kretahu.

    “Samo da opet ne počne patetika”, namignu Macan Gordoganu. Zaista, profa se snuždio: tužne, pseće oči, samo što ne počne žaljenje glede zla usuda izbačenosti-iz-svijeta. (Liječnik kaže: “Čini se da je pacijent operiran od smisla za humor. Pokazuje znakove autizma. Gotovo mu je nemoguće saslušati subesjednika. Instinktivno guši svaki pokušaj dijaloga svojim monotonim brundanjem. Posebno ga muči vedrina! Čim se javi vedrina, on stane kukati. Pacijent često upada u zabluđene monologe. Sve što se na bilo koji način ne uklapa u njegovu ideologiju on nemilice odbacuje u vrleti svojeg mračnog cortexa. Medicina to zove monomanijom, ako već nije riječ o ciklotomiji. Pacijent živi u trajnoj izolaciji od svega što se ne uklapa u njegove fiks-ideje. Tople kupke i izloženost suncu toplo se preporučuju…”)

    Končano nađoše profesorovu gostionicu. Profesor je ponosan na svoj izbor. U okicama zasja iskra marksizma i lenjinizma. Okretao bi on njih na žaru, svoje oči, brišući okrugle očale, dok je Macan već pomno skenirao konobaricu. Stari boljšić navodno je poznavao Peštu. Njezine krčme, birtije, špelunke, gostionice i kavane u kojima se okupljahu ljevičari. Dok su sjedali, možda na isto mjesto gdje je jednom predsjedao Lukács, profesor započe panegirik mračnim junacima, Sverdlovu, Trockom, Mongolu, Brkajliji… Monstrum Trocki bio je profesorov veliki uzor. Kao i zagonetni Mongol. Od Robespierrea do Trockog primjećuje se isti žar, ista revolucionarna krvožednost… ”Daj, ostavi se više svojih vampira”, pokušava ga smiriti predstavnik umjerenosti, piskaralo Gordogan.

    “A ja se uvijek rasplačem kad pomislim na Romanove”, dodaje lektorica.

    “Kakav uzaludan masakr! Taj Sverdlov nije baš bio mio čovjek”, primjećuje Gordogan.

    “Ostavite se politike, profesore”, podsjeća i svjetlopisac. Profesoru se smrklo. Konačno su našli stol. Krčma je bila prepuna – znak da se tu dobro jelo i pilo. Mali ciganski orkestar, diskretan. Hammond-orgulje brujahu tiho, a violine nisu bile suviše, plačljive…

    “A što biste vi htjeli, Macane”, reče sarkastično profa. “Što vi znate o revoluciji?” Profesor potom zapali prvu cigaretu. Pušio je, kao mnogi revolucionarni duhovi, pretjerano, kao dimnjak, Turčin ili Kinez.

    Macan je pak bio strastveni antipušač.

    “Daj, nemoj mi puhati taj smrad u lice”, upozorava svjetlopisac! Slobodni duh, pustolov, pijandura, hedonist. Poput tolikih vrsnih umjetnika uspijevao je proći kroz životne Scile i Haribde uglavnom na tuđi račun ili besplatno. Iz principa nije plaćao naručeno. I to je bila umjetnost. Visoka stručna sprema, smjer anarhizam. Macan, ljutitih crnih očiju, kao u vuka. Oči nalik na objektiv njegova Nikona F! Oči ponešto rovite, agresivne, vatrene, dva magneta, sjajne kao nafta u plamenu ispod aviona američkih masovnih ubojica u Iraku i gdje već sve ne! Kužio je on svijet, taj Macan. A mislili su da ne kapira. S kamerom u ruci (kojih je uvijek imao na stotine – stalno kupujući, tezgareći) bio je nezaustavljiv. Istinski Cartier-Bresson.

    “Kaj ti znaš, Macane, osim one stvari”, budi se profesor iz bunila.

    “Voli onu stvar više od kajmaka”, dodaje šaljivo grafoman.

    “Ja sam profesionalac do jaja”, uzvikuje Macan. Istina je, dobro se snašao u prvim valovima tranzicijskog lopovluka, tj. balkanskog Divljeg zapada.

    (Prilog Macanovoj biografiji: još kao svjetlopisac popularnog omladinskog tjednika pročuo se diljem njihove domovine. Neko vrijeme radio je u tvornici fotografskih materijala. Diplomirani filmski snimatelj. Oženio se mlad. Ima čak petero djece. “Treba to othraniti”, često je znao govoriti. Onda izbi onaj skandal sa slikom golog rukometaša u bazenu jednoga poznatog hotela na naslovnici tjednika Elan – novine su u ono vrijeme uživale zavidnu razinu izviđačke slobode. Socijalistička mladež, paradoksalno, bila je mnogo slobodnija u svom razmišljanju od djece izložene demokratskom teroru. Karijeru su mu pak usporili vruć temperament, alkohol, bračne zavrzlame i afere. Seks. Iz krize ga je obično izvlačio njegov izgled – dopelgänger mu je bio poznati švicarski glumac Bruno Ganz. (Iako je sličio i Artaudu, posebno kad bi mu mrak sjeo na očne kapke.)

    “Kaj ti znaš, Macane, ti si umjetnik”, kuri vatru profesor. “Balkanski barbarogenij koji voli kafanu i sisu! Nešto ga uvijek drži na površini vode. Stalno neko muvanje, ženske, kokteli, kuloari, gala priredbe … He-he-he!”

    “Profesore, ne serite”, ljuti se umjetnik. Macan izaziva frku, pričalo se po hodnicima uglednih tiskovina. Macan ima autokratskih tendencija koje zapažamo u Ovnova. Ovan se brzo ljuti i gnjevi. Munje šaraju njegovim nebom, a kad je srdit, sliči ljutitom Zuluratniku spremnom da žrtvuje krv, kažu astrolozi.

    “Nemoj ga jebat, profesore”, spušta loptu piskaralo Gordogan. Znao je da se Macan bori protiv surovosti svijeta šarmom svog, magnetizma: mnogi umjetnici koji sebe ne shvaćaju suviše ozbiljno razviše neki sličan način borbe za opstanak.

    “A, evo, stiže i naša srnetina”, raznježi se profesor. “Što ste vi naručili Gordogane?”

    “Goulache de boeuf hongrois, profesore.”

    “Dobar izbor. A vi, Macane, možda Bambi?”

    “Kaj god, profesore, kaj god.” Macan je imao običaj naručivati prvu stvar u koju bi upro prstom na jelovniku. To se jako dopalo piskaralu.

    “Bon apetite, dobar tek”, reče Žuži svima, uvijek na visini svoje zadaće.

    “Prijatno, Macane”, podjebavao je profesor aludirajući, uvijek aludirajući.

    “Smrt fašizmu”, nije mu ostao dužan Macan na svoj način.

    Svi su oni privremeno postali robovi novopokrenutog tabloida Lupus. U raljama tiskovnih gadarija! Lektorica Žuži. Redaktor Trocki. Gordogan piskaranje. Macan pisanje svjetlom. Četiri jahača Apokalipse. Lupus je, naravno, bio rukavica izazova bačena horvatskomu Hearstu, čelniku Ljubičastog tjednika, čije naklade probiše sve tiražne rekorde, plafone i stropove. Konačno je i u njihove krajeve stigao taj vrli Divlji zapad! (U prijevodu na starohrvatski: pljačka, otimačina, globalizam, mafija, kupleraj, žogobrc i drek koji pliva na vrhu, a dno je, kao i obično, puno osamljenih srdaca naroda narednika Peppera; ubogi hoi polloi, sanjajući neke nove Bastilje!)

    Lektorica je okrugla, vedra plavuša bistrih zelenih očiju. Imala je neposrednost koja je prirasla uz srce Gordoganu i Macanu. Bila je od onih žena koje razbijaju napetost u društvu svojom toplinom i neposrednošću.

    Tip prijateljice:

    “Francuzima je seks oblik tjelesne higijene”, kaže ona nevezano, “kao kad se peru zubi dvaput dnevno.”

    “Spasit će nas onda francuska higijena”, namignu Macan.

    “Noć već zakriva Budinu Peštu”, poetski se zaigra Gordogan, pjesnik i pomalo dekadent. Razmažen sin jedne lijepe epohe. “Ravnica crna poput tinte. A zatim, u središtu ovih ravnica, tvrđava s pogledom na krivudavi, tamnomodri Dunav… gusta povijest utisnuta u svaku façade, svako lice po zadimljenim kavanama. Ovaj znameniti mađarski suton, kao kriška naranče ispod tinte nadolazeće noći…”

    “Hoćemo li naručiti šnaps od marelice?” upita professore. Bio je, među ostalim connoisseur ugarskih voćnih rakija.

    “Professore znade sve, jedino ne zna kako živjeti”, podbada svjetlopisac, već pripit.

    “Tko je tvoj omiljeni svjetlopisac, Macane?” zapita lektorica.

    “Slabo pamtim imena, Žuži.” Macan se volio praviti glup, neka vrst obrambenog mehanizma. “Kak’ se ono zove? Ionesco…”

    “Ah! kontroverzna svjetlopiskinja Irina Ionesco i njezina nubilna kći Eva! Bravo, Macane! Ona posvećuje svoje cvijeće zla pjesniku pariške dekadencije… Les Fleurs du Mal…, što asocira na Macanov umjetnički ciklus Ružice”, briljirao je svojim znanjem profesor.

    “Ionesco me malo uznemirava”, kaže lektorica.

    “Ni slučajno”, buni se svjetlopisac.

    “Nisam baš sigurna.”

    “Shvati”, uzjoguni se svjetlopisac grickajući vrh jednog crvenog feferona, “Irina je artiste…, fotografski Baudelaire!

    Profesor čačka nos. Nije volio da se olako zaziva ime Baudelaireovo. Iako nije pretjerano ljubio dekadentne Francuze. No, u ovom slučaju, svjetlopisac i njegov očajan izgovor. Trocki zamuckuje mnoštvo jezika, ali, nažalost, nije fluentan u mađarskom, poput Krleže ili Crnjanskog, koji su također išli u mađarske škole. To ga malo sputava… Inače, on čita starogrčki, latinski, kineski, natuca sanskrt. Onako iz hobija bavi se ugrofinskom sintaksom.

    “Kurca ti znaš o Baudelaireu, moj Macane”, misli profesor zureći u interijer gostionice, reprezentativan bistro-café s ciganskim violinama.

    “Muskátli, muskáktli, da nije geranijum?” profesor dekodira naziv krčme. Potom, hajde, neka kušaju druge voćne rakije. Već su probali szilvapálinkát, barackpálinkát, diopáinkát…

    “Kérem”, hrabro će profesor osornom konobaru.

    “Ke-rem se-rem?” Osorni konobar gleda ga u čudu, kao da je pao s kruške.

    “Nem tudom”, vrti glavom jedan drugi, češkajuć svoje črne brke. “Evo, neka budala naučila nekoliko riječi iz džepnog rječnika, pa…” U svemu, violine ne cvile. Ciganska glazba previše je za profu, kojeg shrva val nostalgije i samosažaljenja. Krvavo crven gulaš mađarske dobrote počinje curiti iz noći. Na stolu se guraju paprikaš, divljač s prženim krumpirom, kobasice, Linzer-torta i, konačno, litra kruškovače. “Nema rakije do kruškovače”, pametuje profesor češkajući svoj sadamhuseinski brk.

    “E, s koje si nam ti kruške pao, profesore”, zapleće se jezik fotografu.

    “Ružice… ima tu homoerotske poezije”, vraća se na temu svjetlopisanja povjesničarka umjetnosti & lektorica.

    Macan se naoštrio. Bio je iz drugog svijeta i homoseksualnost mu je bila i ostala odbojna.

    “To je umjetnost, Žuži, draga. Moj ciklus nema veze s homoerotikom.”

    “Macan bi htio reći da umjetnik”, opet se nepozvano ubacuje profesor, “mora biti u stanju prenijeti čitav gamut ljudskog iskustva. Uzmimo, na primjer, Smrt u Veneciji. Je li Aschenbach pedofil? A što tek reći o Loliti?”

    “Profesore, ne treba mi prevodilac”, reče oštro Macan.

    “Eto, recimo, jedan slikar kojeg svi, ne sumnjam, poznajete… Balthus… Ja bih ipak tu uočila elemente pedofilije, ako dopuštate”, kontrastira lektorica, po struci povjesničarka umjetnosti.

    “Lupate, lupate…”, mršti se fotograf. Što oni znaju o umjetnosti?

     

    * * *

    Noć je odavno progutala grad. Evo ih, kruže ulicama tražeći pensionne. No umjesto da nađu prenoćište, ponovo zaglave u nekoj gostionici na gornjem gradu s pogledom na mostove i crnu tintu Dunava. Vrijeme je za konjak i slatkiše. Razgovor ugodni naroda slovinskoga i crveni gulaš mađarske dobrote. S citadele puca pogled na dunavske mostove. Zvijezde sjaju kao nikada, kao nigdje. Svjetlopisca uhvati neki suicidalno-alkoholni impuls – htio bi se baciti s jedne od kula… Mislio je poletjeti dolje do crnih valova rijeke. Malo su se svi pohrvali na bedemima. Napokon su ga odvukli s kule, natrag u grad.

    “Meni se spava”, reče vozač, šokirajući profesora.

    “Pobogu”, rasplaka se profesor, “Gordogane, pa tek je jedan nakon ponoći.”

    “I ja bih pošla spat”, zijevnu snena lektorica.

    “Pobogu, pa još nismo pronašli pravu jabukovaču!”

    “Ajmo, kasno je, svi žudimo za šarenom tapiserijom snova”, naglo zaključuje temu vozač Gordogan. Hitno naći prenoćište. No gdje su parkirali? Nitko ovdje ne govori strane jezike, što oduševljava vozača. “Autonomija jezika stvara i održava autentičnu kulturu. Bravo za samoću i izolaciju! Stvari anglofono-globalne smrt su malih jezika i kultura. Ne znati jezike nije sablazan, nego spas. Spas od američke metastaze! Kako reče Evola, valja jahati na leđima poludjela tigra. Među Mađarima valja govoriti i misliti mađarski! Mi no spik Inglez!”

    Konačno nađu četvorku iza neke samoposluge koja radi cijelu noć. Zatim kreću na drugu stranu grada. Grad im se čini golemim. Negdje bogu iza nogu, među sivim zgradama koje ih podsjete na Novi Zagreb – zaustavi ih policijska patrola.

    “Sad će nas oderati, lopuže.”

    Tobože nekakav prometni prekršaj, pogrešan smjer, ili što, prešli smo preko pune crte? “Kurac, lopuže hoće lovu… Uvijek ista priča.” Nekako skupe harač i plaćaju danak na licu mjesta. Drotovi se smješkaju. “Mussen gehen!” konačno ih puste da idu svojim putem. Čak im preporuče gdje bi mogli naći pansion. Sigurno nečija tetka ili stric. Lutaju tako sivom, socrealističkom zonom. Nemaju pojma gdje su. Prije nego što pozvone (oko dva nakon ponoći!) na vrata nekom nepoznatom u savršeno nepoznatom gradu, na nepoznatom jeziku, profesor se penje na gelender: htio je pokazati kako se plesalo u Odesi prije revolucije. Kad je počinjala rdeča agitacija!

    “Slabi su izgledi da će Mađari još jednom popušiti”, kiselo će vozač.

    Kad je pokušao zapjevati Internacionalu, morali su ga spriječiti. Bulumenta razjarenih stanara ubila bi u njima crvenog boga. Konačno, negdje, nekako, u nečijem stanu, u krevetu nečije sobe, već je počelo svitati. Žuži i profesor u jednoj sobi, svjetlopisac i vozač u drugoj:

    “Laku noć, Macane.”

    “Laku noć.”

    Sutradan će nastaviti svoju manihejsku borbu, ovi titani postmoderne umjetnosti Europe.

  
    PRAZNIK RADA

     

    Jednog proljeća na putu u Firencu mladić odluči zastati u Bologni, gdje je živjela njegova dalja rođakinja, zvala se Lina. Nisu se nikad upoznali, pa je sada možda dobra prilika da to učine, pomisli mladić, profesor likovnog odgoja. Vrijeme je bilo sunčano i toplo, te on smjelo sjede u prvi zeleni autobus koji je prometovao od kolodvora do glavnog trga, kojim je (naravno) dominirala katedrala. Znamenit je taj duh sjevera Italije, koji ga pomalo tišti svojom melankoličnom prepoznatljivošću.

    Ponekad kao da ga geni vuku na mjesto zločina, a sjever Italije privlačio ga je još otkad je od oca čuo da je njegov otac vjerojatno bio neki furlanski pustolov. No nije tu bilo velikih izjava ljubavi, tek gorčina velikih, nezaliječenih rana.

    “Ima nečeg u ovim dotrajalim kućama”, mislio je sada mladić gledajući kroz prozor autobusa uske ulice, koje su mu se odmah dopale. U sebi je opsovao oca, tog šampiona raskorjenjivanja, vagabunda i pustolova, pukovnika u penziji i socijalističkog agitatora… No nećemo dublje ulaziti u biografske indiskrecije. Biografija, to je jedno veliko minsko polje.

    “Otkud ovolike crvene zastave?” zapita se mladić, jer čitav je grad tog jutra bio jedno more crvenih zastava. A onda se – ”Blesan!” – dosjetio. “Ta jasno, danas je praznik! Praznik rada!”

    Ispred neke oronule fasade autobus stane. Gordogan iziđe i gleda gdje da popije svoj macchiato. Pogledom je tražio Zvečku. “Evo, možda ovaj cafe Cocco & Mocco?” U caféu neki domorodac brzo srče kavu s nogu, obično jedino turisti sjednu za stol, ne znajući da je tako skuplje. Kad se sjedne, sve je, naravno, skuplje, ali on to zna, pa naruči na šanku…

    “Macchiato grande, prego.” Mora nešto prezalogajiti, iako je šunka zelena, baš kao i Gordoganove oči, koje znatiželjno upijaju lica ovoga grada. Čini mi se da svaka façade ima svoju priču, kao što, uostalom, imaju fasade svih gradova natopljenih dugom dramom civilizacije i povijesti – iznad šanka uoči plakat sa slikom vođe PCI-a Berlinguera.

    Potom masa ljudi koja se slijeva prema glavnome trgu, kao da se praznuje punom kulinarskom i enološkom, a ne samo ideološkom parom. Internacionala zabrenča u velikim zvučnicima koji su bili strateški raspoređeni po trgu. “Sve ti ovo još ne smeta u mladosti, dapače, Berlinguer ti je čak simpatičan, da ne govorimo o Gramsciju…” No ovdje bodu oči portreti Marxa, Lenjina i ostalih masovnih ubojica… “Još im fali Staljin, pa da ekipa bude kompletna…”

    Mnoštvo s crvenim karanfilima, dosta mladeži. Atmosfera pomalo klaustrofobična. “Komunjarska”, požalit će se desničari koji vire iz automobila ili barova nesklonih crvenim entuzijastima. “Crveni i crni, danas svi zajedno moramo upregnuti u ista kola”, kaže jedan prolaznik. Drugi se buni: “Naši su radnici dugo bili zaluđeni ideologijom.” Zastave vijore. Trg je pun PCI-ovih plakata, kapa, majica, partizana s karanfilima u zapučku… Iz razglasa šibaju borbene pjesme: Bandiera Rossa, Bella Ciao… “Proleteri svih zemalja, ujedinite se s proleterkama!” misli ironično mladić, ali ne bez nostalgije. Ipak, pripadao je toj generaciji odrasloj u jeku komunističke propagande.

    “Da, svi smo mi bili žrtve jedne velike iluzije…” No, evo, sunce se konačno probilo kroz dim žaropeka, neki se okupljaju oko harmonikaša, drugi nešto skandiraju, treći su oko pozornice gdje je trebao početi koncert… na rasporedu je Billy Bragg! “Taj se svuda zna uguziti”, čuje nekog cinika. Drugi odgovara zijevajući: “No nitko nije takvo govno kao onaj Bongo Cox.” Atmosfera se malo zagrijala, bilo je vrijeme da zvrcne Linu…

    “Halo. Od Pina. Da. Abbazzija. Ma od stričeva polubrata… Kada? A, tu, blizu kažeš? Pred katedralom, pa naravno, to je najjednostavnije! Ispričavam se, pardon.”

     

    * * *

    Sat kasnije srdačno se pozdravljaju pred katedralom, kao da su se oduvijek znali. Lina je bila mala okrugla crnka, a Gordogan visok i mršav, rimskog nosa, tako da je bilo nemoguće reći da su povezani nekim dalekim genetskim vezama. S Linom je bio njezin momak, Umberto, koji je imao sive oči i blaženo se cerekao… “Hm”, pomislio mladić, “ovaj je stondiran.” Bez krzmanja Umberto vadi jedan od svojih laced cigareta. Što da ne, i to je za ljude. Trava je bila blaga, brzo je lupila u glavu, ali nije utjecala na osnovne smjernice snalaženja po gradu, uz glazbu koja je dopirala iz velikih zvučnika.

    “Giorgio Conte!” uzviknu Lina, ali to ime nije puno govorilo mladiću. Bilo je možda već oko podne. Samo su zvona katedrale lupala, i to je bilo šokantno, taj njihov veliki bong, bong, bong… Umberto je već podučavao mladića korisnim frazama tipa:

    “Vaffanculo!” Ili:

    “Faccia di culo!”

    “Tutto a posto”, smije se Umberto.

    “Tutto a posto e niente in ordine”, podučava i Lina.

    Lini se sve to činilo pomalo infantilnim. Umberto joj nije bio dorastao, očigledno. No bio je domorodac i to je bilo dobro jer u Bologni se Lina, kaže osjećala pomalo osamljeno. Rodila se u Lecceu, na samom jugu apeninske čizme (iako je po ocu Istranka). Majka joj je, kaže, iz Puglie. Ukratko, nisu bili najskladniji par. Linu je zanimala povijest književnosti i Dante. A Umberta – marihuana i, naravno, calcio! Svake subote išao je na utakmice FC Bologna.

    “Cijela ova šarada…”, pokaže glavom mladić, ali ne dovrši svoju misao.

    “A Pasolini, poznaješ ga?” pita djevojka.

    Pasolini, kako da ne! Renesansna ličnost: pjesnik, crtač, fotograf, romansijer, svjetski priznat sineast… Baš ga je uvrijedila! Nema baš previše renesansnih ličnosti u drugoj polovici dvadesetog stoljeća! U velikoj epohi tridesetih da, još je bilo multitalenata… Witkiewicz, Leonid Andrejev, Cocteau…, ali nakon rata sve ih je manje – Buzzati, Pasolini – potonji upravo rođeni Bolonjac, middle class.

    “Antiburžujska buržoazija”, netko je jednom rekao.

    “Boh, che roba!” prtlja jezikom Umberto, “Pier Paolo, jedan od onih salonskih komunista…”

    “Nisi u pravu, on je bio protiv Crkve, ali i protiv terora crvenih”, kaže Lina. A mladić promatra lijepe ljude i žene. Sve ostalo bilo mu je kao prelijevanje iz šupljeg u prazno. No sjetivši se svojeg oca, pukovnika u penziji i fanatičnog socijalista, kaže:

    “Mnogi su bili zagrizli tu udicu. Moj otac i danas sanja o barikadama Pariške komune iz 1871. kao o nekom idealu.”

    “Hej, Lina”, ubacuje se opet Umberto. “Tvoj rođak izgleda kao Pavese!”

    Lina se zagleda u mladićeve oči:

    “Zaista”, kaže Lina, “ali Pavese je imao malo tamnije oči.”

    Sad su već svi bili gladni kao vukovi. Lina i Umberto živjeli su studentskim životom, boemski i podstanarski, često su se selili, izbjegavajući gazde i vjerovnike.

    “Mogao bih pojesti pečenog vola u vijencu tirolskih kobasa”, zijevnu Umberto.

    Zatim pred njih naglo stade crvena vespa – dvije djevojke odjevene u crnu kožu. Nešto srdačno brbljaju. Očito je, poznaju se. Mačke se nešto zezaju s Umbertom: Lina ih upoznaje, one skeniraju mladića, posebno crvenokosa. Nije izgledao kao milijunaš. Nemaran i umoran od puta, pomalo izvan buržujskih standarda ulične pomodnosti… “Modesto Schiavone”, čitalo im se na licima, a zatim brzo brzo, ciao-ciao, baccio-baccio, nestanu sa scene, a Lina, Umberto i mladić krenuše u potragu za hranom – trattoria se, kako to već obično biva, nalazila u nekom drugom dijelu grada.

    Dok su ulazili u prazan autobus, s trga do njih dopre urlik i aplauz gomile – na scenu se upravo penjao posljednji trubadur naivnog socijalizma Billy Bragg.

  
    DIO DRUGI

     

    
      Za Denise, Milenu, Anu, Idu, Davida Dominga,

tetku Veru, Erica, Branka, Sanju i još ponekog…

    

  
    KALI JUGA

     

    Ima čovjek jedno pijanstvo

unutrašnje radosti i pomutnje od sebe.
Tin Ujević

     

    “Sve je u redu, ništa se ne brini”, tješio ga je nad lavorom Damir Kale, svjetlopisac džeza i pomorski kapetan druge klase.

    Još nije otkucala ponoć, a on je već bio pijan. Rijetko se opijao, ali i to je za ljude, pomisli svjetlopisac. Bila je to čudna koincidencija, naime i pijanistu i Kali očevi su umrli na isti dan, upravo na dan dočeka Nove godine, ali u razmaku od deset godina. Jedan u bijedi nekog ocvalog hotela, a drugi kod kuće, sa svojim najbližima. Jedan je gledao doček novog ljeta na televiziji, pozlilo mu je oko devet, nakon što se najeo sarme. Pokopan je dva dana kasnije, bez velike pompe, u dva popodne, kao što su pokopani Mozart i zaboravljeni vojnici u tuđim zemljama.

    Drugi je doživio srčani udar u trenutku dok je flertovao s nekom ženom na dočeku u svojoj vili na sjevernim obroncima grada. Pokopan je pet dana kasnije, u deset ujutro, uz visoke državne počasti Republike Kikirikije te uz telegrame sućuti ministra kulture i predsjednika države.

    Zašto se pijanist večeras napio? Vratio se, devetoga prosinca, konačno, iz emigracije. Neprijatelji su likovali. Neki zbog toga što se vratio, drugi zbog toga što nije ostvario blistavu karijeru. Čak su kružile glasine da je prije desetak godina umro u Coloradu. No oni najvjerniji znali su istinu – Gera je postojao kao jedna elementarna sila koja je, iako to nisu htjeli priznati, trebala postati potporni stup čitave jedne posrnule glazbene kulture. No o tom potom…

    “Zapravo”, rekao mu je fotograf, “ti si trebao biti ako već ne predsjednik vlade, a onda barem veleposlanik Kikirikije u Govningtonu, CD. No eto, jal je uvijek uzimao danak u dragocjenoj kikirikijevskoj krvi.”

    “I što sad?” držao se Gera za glavu. “Kamo poći? Da se prebijam po ulici k’o gluha kuja… Usred zime…”

    “Ne brini se, naći će se nešto.”

    “Naći će se nešto… Riječi ne koštaju ništa. Čovjek nema toliko prijatelja koliko misli.”

    “Gera, ne brini se, sutra je Nova godina.” U Kali zaiskri osjećaj optimizma. “Em smo Kikirikiji! Pijanist si i točka, što se tu može! Individualist. Borio si se za boljitak čistog pijanizma, u koji si vjerovao s čistoćom mladog pijanista koji obećava…”

    “Kale je u pravu”, kaže Kalina supruga Astra. Bila je mlada, inteligentna žena odjevena u crno. No pijanistu se nije živjelo od obećanja i kula u zraku. U hotelu s jednom i pol zvjezdicom podsjećao je na Kralja Leara u mladim danima. Mnogi su ga izdali, ali tako je to u koncertu života, gdje smo svi čas izdajnici čas izdani. “Kako i kamo otići kada posvuda vladaju zulum i marifetluk”, mislio je svake noći, “buka i bijes, ljuti otrov i zavist uvijek istih promotora i menadžera? Kako i kamo kada smo krotki i pitomi, a ne lukavi i prepredeni?”

    No nećemo jadikovati – za stolom u kuhinji Astra nareže još malo pršuta i sira, donese i travarice. “Prosit! Serbus.” Nazdravljaju i slave. “Bit će bolje, vidjet ćeš”, kaže ona blago.

    “Abbastanza! Lomi to i umara, prijatelji, zvjezdanost prstiju, a bačenost u kavez preživljavanja. Krvava je ovo vježba iz puntarije, iz kreativnosti koja se brusi u ognju k’o što se bruse dijamanti u pećnicama Bruxellesa…”

    “Nemoj tako, Gera”, tješi ga fotograf, “bit će bolje!” Bilo je deset do deset i ljudi su tek počeli stizati. Nova lica, tek nekoliko poznatih. Nakon dvadeset godina većina se ljudskih lica izmijeni, izbora, a ona rijetka, morbidno mlada, možda su to već djeca nekadašnjih poznanika?

    Kale ga predstavi mlađima biranim riječima: “Heroj pijanizma, romantični odsjek otpora… Emigrant… Student znamenite Tatjane Nikolajevne…”

    On je međutim već zasvirao: Mozartova sonata br. 18, Adagio. Bio je dobre volje, taman u okvirima tog prpošnog djela. Mogao je, naravno, postati partybreaker. Na primjer zasvirati Piano Concerto br. 2… Rahmanjinov ljude obično dovodi do ruba živčanog sloma… “Rahmanjinov i Mahler”, objašnjavao je pijanist.

    Smirivao ga je Astrin spokojan izraz lica. Ta mlada žena, mlađa desetak-petnaestak godina od svjetlopisca. Voljela je Istok. Tu su se našli, na istočnim temama. Govorila je o nečemu što je i njega najviše zanimalo : “Hinduizam vjeruje da smo bačeni na sam kraj Kali Juge i da će uskoro, na ruševinama ove, niknuti nova, zvjezdana civilizacija. Zoroasteri vjeruju da će se u Iranu pojaviti Zaratustra. Teozofi pak uče da smo zagazili u Golden Dawn…”

    “Zagazili, zagazili, nego što”, reče sa smiješkom pijanist prebirući po crno-bijelim tipkama. Neprimjetno, prešao je u Piano Concerto br. 21 (Andante). To je nešto zgodno i za nas pijaniste, ta dolazeća zlatoprsta zora…

    U Astri je bilo neke tihe, lijepe uljuđenosti. Tako dakle, čitava farsa konačno će se okončati na kraju Kali Juge! Super. Otkucavanje njezinih posljednjih minuta počelo je već odavna. Svi su gosti to dobro osjećali. U hodniku začu se glas: “…una cosa di cattivo gusto…” Gera je opet mislio da mu rade o glavi. No onda je spazio draga lica. U hodniku upravo u tom času opazi poznatog trubadura i tamburaša Limarca i njegovu suprugu Dankinju. Srdačno su se grlili i ljubili s domaćinima. “Vratio se i Gera”, čuo je svjetlopisca. “A je l’?” reče kratko kantautor, za kojeg se pričalo da se povukao nekamo u zabrežje i ondje se bavio ovcama ili kozama. Kao i uzgojem svoje petero djece. Ideja povratka prirodi, Limarec bijaše jedan od pionira. Kao i drugi čekao je propast velikih gradova. Gera je nekoć bio jedan od Limarčevih poklonika. Čak i njegove drugorazredne pjesme, a takvih je bilo, slušao je dok se nisu sasvim izlizale na gramofonu. Pijanist je bio ekscentričan u tom pogledu. Vjerovao je u stare gramofone i stare majstore:

    “Limarec je odličan”, govorio je u trenucima ushita.

    “No Tomaž Pengov je zakon.”

    Konačno, ustao je od glasovira, bauljao po stanu, u prolazu kimnuo kantautoru. Bio je to luksuzan stan, pun knjiga, slika i anegdota. Zatim se provuče kroz masu zanimljivih fizionomija do kuhinje. Pivo, votka, travarica… nije mu baš dobro! U želucu mu se nemilice diže jedan Mahlerov Adagietto, prvi od dva crescenda…

    Na keramičkom podu kupaonice iz sebe kao da je izbacio svu tegobnu prošlost, a onda odjednom, začuvši gomilu veselih glasova, pijanist se pridruži gromoglasnom odbrojavanju: 6, 5, 4, 3, 2, 1!

    SRETNA NOVA GODINA!

  
    ČOVJEK KOJI JE OTKRIO DRUGU AMERIKU

    
      (ogled u obliku priče)
    

     

    Samo iznimno poneki pisac uspije prodrijeti u srž i duh prostora u kojem nije rođen, u kojem nije odrastao i s kojim nema nikakve krvne srodnosti. Tako je upravo čudesno s koliko je oštrine Lawrence prodro u srž Meksika i Sjeverne Amerike. Gotovo se može reći: nije Kolombo otkrio Ameriku, nego D. H. Lawrence. Njegov izuzetan, gotovo kolosalan, dar zapažanja i osjećanja više je značajka mističara negoli književnika. Kakva duboka penetracija ispod površine stvari, ispod privida zbilje, ispod socijalne laži Amerike! Kakva zavidna moć intuicije… Ima, naravno, sjajnih putopisa, vrsnih putopisaca, vedutista, viaggista, a opet, mnogi nemaju to duboko, sudbonosno razumijevanje prostora. Naš ponajbolji putopisac možda je i danas pokojni Slavko Batušić.

    Čitajući Batušićeve proze i prozne pokušaje, čitatelj se tu i tamo gotovo dobrohotno nasmije, začuđen povremenom nevještinom, ali kada Batušić krene u svijet, kada počne putovati, tada počne pisati s velikim P. Putopiscu Batušiću na njegovim najboljim stranicama tada nema premca. Na primjer, njegov putopis po Norveškoj tridesetih godina čista je antologija. Još jedan zanimljiv putopisni vagabund bio je i naš slikar Ljubo Babić. Njegove crtice prodiru duboko u jednu Espanu, koja se mogla razotkriti jedino tankoćutnu, rafiniranu oku. Slikarskom oku koje zapaža neprestanu, fluidnu čaroliju kolorita i iluminacija, koja je često zatvorena oku slijepu za boju!

  
    PRIČA U DVA GLASA

     

    UNO

    “Žudim za kazalištem jer nikada se nisam osjećala tako prazno, otuđeno”, reče Sandra. Bio je petak ujutro, sunce je sjalo nad gradom.

    “Na što misliš?”

    “Pa mislim, nakon petnaest godina u Kanadi i Australiji ogladnjela sam za kazalištem…”

    “A, to, potpuno te shvaćam. Tek ondje u nama se probudi glad za ljepotom, ustvari manija ljepote, a kazalište je jedna od najljepših manifestacija te jedinstvene europske manije…”

    Sjedili su u kafiću i prepuštali se uspomenama. Nisu se vidjeli osamnaest godina, još od studija. Unutarnjim okom pamćenje je vratilo neke fragmente njezine poznate predstave Cocolemocco. Gargantuovske lutke na štulama; tople svibanjske noći na Trgu Republike; Sandra je bila kazališna amaterka kojoj su predviđali sjajnu karijeru…

    “Bili smo amateri, ali u nama je bilo toliko ognja.”

    “Izgledno.”

    Veliko kazalište ima svojih vrlina, ali tolike igre zakulisnih ratova, intrige, primadone, balet političkih kuloara, taj kaos krkanluka, harlotizma i nepotizma – sve je to bilo nepodnošljivo idealistima poput Sandre.

    “Opet, lijepo je biti doma, pa makar i pod svodovima velike žute kuće”, kaže Sandra gladeći svoju jarko crvenu kosu. Uvijek je bojila kosu u jarke boje. Kao ona Lola iz filma Rennt, Lola, Rent.

    “A tek ove naše kavane, Zagreb, razumiješ? Dragi Zagreb.”

    “Da, ti toliko voliš ovaj grad. Zbog čega?”

    “Ne znam ni sam zašto. Pomalo sam čak lud za Zagrebom, što nema nikakve logike…”

    “Ja patim za ovim kazalištem, a ne za gradom… Živjeti u zemlji u kojoj nitko ne zna tko je Moliére, što je to Kralj na Betajnovi, u kojoj nitko ne zna za imena Artaud, Jarry… čak ni Beckett, kakva strava.”

    “Ne moraš ništa više reći, sve mi je poznato.”

    Tako su razglabali, Sandra i Mario. Pomalo su već, kasno popodne, dosegli prve rubove galaksija do kojih se stiže na valovima hašiša, dok je gradska vreva i strka nalikovala na komediju apsurda:

    “Le Roi Ubu. Sjećaš se moje diplomske predstave?”

    “Kako da ne? Glumila si majku Ubu.”

    “Jedna od težih uloga”, reče Sandra paleći cigaretu.

    “Bilo je potrebno toliko akrobatike, bufonerije, a moje tijelo bilo je tako tvrdo.”

    “Zahtjevan je teatar apsurda. Čak i Beckettovi ‘lakši komadi’ nisu baš šala…”

    “Beckett? Šališ se, zar ne? Beckett je još teži. Znaš li što me posebno nervira – to što ga Amerikanci obično igraju brzo, bez pravog osjećaja. Beckett je spor, za njega treba temeljita, mislena dramaturgija, a ne brzina atletike! Mora se igrati promišljeno, s posebnom sporošću. A još kad počnu stereotipizirati njegove likove – ljudi u kanti za smeće – bez osjećaja ironije i humora koji je toliko bitan za Becketta…”

    “A, čuj, Amerikanci”, Mario načini izmučenu gestu, “čemu trošiti riječi?”

     

    DOS

    Jedne subote uvečer, prije dvadeset godina, Sandra i Mario pošli su u Teatar &TD – njihovo omiljeno kazalište. Jedan komad bolji od drugoga, a jedan od najvećih hitova bila je Zoološka priča. Suvremeni komad, pa još američkog dramatičara koji poštuje sva tri načela aristotelovske dramaturgije. Neobično! Posebno za američkog pisca.

    Dvije klupe, jutro u Central Parku, u pozadini neboderi od kartona. Buka klaksona i grada. Petar: orlovski nos, visoko čelo koje se poti pod svjetlima pozornice; intezivne, brze sive oči ispod gustih, divljih obrva, dostojnih Mefista ako već ne Leonida Brežnjeva. Proboscis kakvog se ne bi sramio niti Cezar u Rimu. Možda ostaci stare italske krvi u venama tog mađioničara, kažu, skromna podrijetla, odraslog blizu Goranova zavičaja. Hodajući spektakl komedije, satire, tragedije, drame, glumčina sa stotinu lica, fizionomija, maski.

    Jerry: savršeno odabran za ulogu nasilnog tipa – lumpenproletera iz predgrađa, djeteta Trešnjevke. Bučan, samorazoran tip á la Dimitrij Karamazov. Dipsomanijak, ali i majstor, posebno za tzv. epizodne uloge, kojih je ostvario sijaset. Čarolijom svoje glume znao je začarati publiku kao fakiri zmiju.

    “Ovo ne možeš naučiti u glumačkoj školi”, Sandra uzdiše od zadovoljstva. I ona i Mario doživjeli su klimaks nakon jednog sata u zamračenoj maloj sceni tog bajkovitog teatra. Kazališne muze bile su delirične. Osjetilo se to u ozračju orgazma radosti i raspjevanosti!

    “Ovakvi glumci ne viđaju se svakoga dana. Vjeruj mi, Mario, o tom glumištu pričat ću, nadam se, jednom svojim unucima”, kaže Sandra. Oboje se već nalaktilo na šank. Naručili su dva konjaka. Zapravo, samo su htjeli još jednom, barem u prolazu, pogledom ispratiti Jerryja i Petra. Bilo je kasno, i sigurno su se glumci žurili da uhvate posljednji tramvaj. Pričalo se da ni jedan ni drugi nisu vozači.

    Pola sata prije ponoći Savska je već sasma pusta. Posljednji tramvaj upravo im je protutnjao ispred nosa. “Grom i pakao!” Slijedi dugi marš Mihanovićevom do Glavnog kolodvora, gdje će, nadali su se, možda uloviti svoj taksi za Babilon.

  
    NIHILIZAM NIJE U MODI!

     

    “Knjige kao takve donose propast”, reče Vjera Bellini.

    Našli su se u kafiću, točno u podne, nakon dvadesetak godina. Parola dana glasila je: profesori književnosti (svih zemalja) ujedinite se protiv globalizma. Oboje su bili vedri duhovi, luđaci knjiga i književnosti, pomalo donkihotovski likovi koji se odmah baciše na svoju osnovnu temu: knjige i pisce. No Afrića je očekivao šok, jer u tih dvadesetak godina profesorica je sasvim izgubila vjeru u moć knjige. “Dakle ostao sam sâm”, pomisli Afrić, “tvrdoglav kao hridina o koju udaraju mnogi valovi, nevjere i oluje…”

    “Nemoj se mrštiti”, reče profesorica držeći pelinkovac u drhtavoj ruci, “ali putokazi se promijeniše. Brod koji me još jučer vodio na nepoznate, zagonetne obale danas je nasukan na banalnome mulju stvarnosti.”

    “Stvarnost? To je jedna obična pizdarija, obmana… Kakvi vražji putokazi, kakve olupine nasukanih brodova?” uozbilji se Afrić, pjesnik iz dijaspore. Bio je prilično razočaran. Nije očekivao da će baš profesorica baciti svoje koplje u trnje!

    “Pa brod na kojem plovimo kao mladi mornari… Brod s posadom zvučnih imena, recimo, Malone, Murphy, Josef K., Mersault…”

    “A, taj brod – on vam je, draga Vjera, odavno na remontu. Posljedice jednog rata koji se vodi protiv naše emaskulirane rase.”

    “No, ja te ipak ne razumijem.”

    “Nekada je bilo nekada. Jadan je onaj koji nikad ne progleda, koji se nikad ne mijenja. Nama je potreban nov način hoda, nov oblik kretanja, nova gravitacija… Drugi neki svemir nakon stotinu godina modernističkih lupetanja…, ali u školi nam nikada nisu bila otkrivana ona prava, prevratnička djela, prevratnički duhovi.”

    “Ma ostavi se toga, Boro. Vidiš gdje živimo? U prašini arhiva. Tu me je dovela moja ljubav prema knjizi. Bolje se baviti nečim korisnim.”

    “Skončati kao i svi normalni ljudi, raditi u školi? Jebat se s birokracijom? E, pa ja baš iz inata neću. Nema predaje. Sad još manje nego ranije. U četrdeset i drugoj mnogo sam pustolovniji nego u osamnaestoj! Ja bih u Valenciju, u Porto Alegre, u… u… u…”

    Bellinijeva se nasmija. Prošlo je pet minuta, a već su imali sraz sučeljenih pogleda. Ipak, razgovor krenu, usprkos njihovim oprekama, kao što riječi uvijek idu, nezaustavljivo, vazda same od sebe, po inerciji; no, bolje još nešto naručiti. Njoj pelinkovac, njemu travarica. Volio je samostanska pića.

    Profesorica ga je gledala svojim umornim, ali pametnim očima. Bile su sivo-zelene, kao u mačke. Odavno se prestala baviti glupostima kojima se njezin nekoć najblistaviji učenik i dalje zamajavao. Internetom, mobilnom telefonijom i ostalim bedastoćama. A on se odao askezi, pa natrag u život! Nije pio, osim travarice u društvu starih prijatelja. Prestao je pušiti još davne 1998. godine. Ni nogomet ga više nije zanimao, osim rekreativno. “Majmunska posla”, mislio je bez dlake na jeziku, kao neki novovjeki Cary Grant.

    “Prosit!”

    “I vama.”

    Sve ga sada svrbi, doduše. Budi se iz zapaha modernističke kontaminacije! Iz mrtvila postegzistencijalizma, iz nihilizma, iz njihova nedostatka vitalnosti, iz glavatosti racionalizma, iz apsurda, iz “izama”, posebice demokratskog fašizma…

    “Daj odrasti više, dječače. Sve su to samo riječi.”

    “Književnost, to je kao atomska bomba, jednom ste sami znamenito izjavili.”

    “Zaista sam to rekla?”

    “Sto posto. Sjećam se kao da je bilo jučer. Sjedili smo u baru Apollo kad ste to rekli. Sjećate li se bara Apollo? Sjećate li se izraza na konobarovu licu? Bio je super, taj konobar, Tonči. Dalmatinac s brkovima.”

    Odjednom nam nekad bliske stvari mogu postati nevažne. Kao stare ploče bez nekadašnje magije. Kao i ljudi i gradovi koji izgube svoju čaroliju. No iznenada se u kafiću stvorila Nena Papriković. Afrić se začudi, zaboravio je da će i ona doći na dogovor. Nena je ostala mladolika, jedva da se promijenila u dvadesetak godina. Simpatizirala je Boru, ali znala je da je vazda bio pomalo osobenjak, radikalan, nonkonformist…

    “Eto i tebe!” radosno uskliknu pobunjeni čovjek hrvatske dijaspore.

    “Mali grad, kaj ćeš!” nasmiješi se Paprikovićka. Nikad se nije smijala, ali imala je smisla za humor. Metastaza ratnih godina ostavila je tragove posvuda. Afrić je proveo dvadeset godina u inozemstvu. Bio je pacifist i nije najbolje shvatio euforiju rata. No sada je bila očigledna rastuženost koja je nagrizla gotovo svako lice, svaku ulicu u gradu.

    “Sve je to začeto puno ranije, na početku moderne demencije dvadesetog stoljeća”, mislio je dok su pričali o ljudima koje su poznavali, o običnim i banalnim stvarima. Nena Papriković gledala ga je prodorno svojim dubokim modrim očima.

    “E, moj Boro”, uzdisala je. “Ja sam uvijek mislila da ćeš ti jednom…”

    “Ne samo slabost nego i bolest, Cioran, Sartre, Bernhard… kao oblici solipsizma, eto”, mislio je pjesnik iz dijaspore površno odgovarajući na pitanja o običnim i banalnim stvarima. Žene su uvijek razgovarale o praktičnim stvarima, o ljudima koje su poznavale i njihovim problemima, a on je uporno i tvrdoglavo mislio: “Camus je barem imao oganj vitalnosti, nekakav dah vedrine. Možda zbog alžirskog sunca – u nekim od novela ima neke vedrine, ali uvijek kod njega pada ta duga sjenka, ideja kuge na doslovnoj i metaforičkoj razini.”

    “Boro!” viknu Nena. “Jebote, pa on mene uopće ne sluša!”

    “Što je, zašto vičeš?”

    “Pitam, hoćemo li nešto jesti? E, Boro”, uzdiše stara družica, smije se i gleda na sat. Trebalo je otići na tržnicu i kupiti bakalar, papriku, blitvu. Pozvat će Boru na ručak da vidi kakav je i koliko se promijenio. “Pao je on, očito, u neke druge obrasce življenja, uhvatio se u neke mreže”, razmišlja Nena. “Znamenito je sebi zamrsio život i koliko mu je trebalo godina da to shvati? Novinarstvo, pa dvadeset godina Plimptonije… Može li mu se pomoći? Lakše je provući se poslovičnoj devi kroz iglene uši.”

    “Što ćeš”, slegnu ramenima profesorica gledajući na sat, “knjige, nažalost, ne mogu prehraniti. Na kraju preostaje jedna začarana planina. Riječi. I to je sve.”

    Jedan i petnaest, žurila se kući da skuha ručak i provjeri je li se vratio stari mačak Pera. U posljednje vrijeme Pera se danonoćno skitao po krovovima okolnih zgrada. Bojala se da ga tko u susjedstvu ne otruje. Pera je imao i seku, Vjeru.

    Bili su preslatki, taj par mačaka.

  
    ČOVJEK NIJE PTICA

     

    Dana kada sam požudnim jezikom oblizao

Tvoju ružu snjegova, Matti Nykänen postao je

prvak svijeta u skijaškim skokovima

(193 metra na Planici).
Iz Ruža snjegova

     

    Zašto u nama tako dubok dojam ostavljaju prve stvari, na primjer prvi zalogaj pizze ili pak prvi srk jutarnje crne kave? A tek ljubav! Prve ploče grupa i pjevača, zna se, obično su im i najbolje. Često je to slučaj i s knjigama, mnogi pisci napišu jednu knjigu i potom ponavljaju jedno te isto. No ima neke posebne čari i u posljednjim stvarima, nije da nema! To je također široka kategorija u koju svašta može stati. “Obrati pažnju na posljednju stvar”, kaže stih jednog poznatog tamburaša.

    Od prvih do posljednjih stvari treba obično živjeti, čekati, kao što on sada čeka let broj 0606 za Valenciju.

    “I što ste time htjeli reći?” zapita redatelj Werner Herzog. Slučajno se u njega zaletio, zamišljen, na minhenskom aerodromu. Kao da je bio u stanju osluhnuti njegove misli.

    “Prvi snijeg spada također u prvu kategoriju.”

    “Pa što s tim?”

    “Ništa. Zima je i dok ste rekli skije, evo uspomena na sezone skijaških skokova. Zar nije bilo slično kod vas, u Bavarskoj?”

    “Ne, mi više slavimo Oktoberfest”, kaže Herzog, ne bez sarkazma.

    “Ma nemojte, a vaš znameniti film Die Grosse Ekstase des Bildschnitzers Schmidt?”

    “Ah, to… Naravno, šalim se s vama. Hrabri su to mladići. Ljudi-ptice. Ima nečeg nevinog i čistog vezanog jedino uz skijaške skokove i letače. To je oda mladosti. Iako je zanimljivo da mnogi asovi kasnije, kad prestanu skakati, postanu alkoholičari.”

    Dječaci iz ulice okupili bi se na Kremenci nakon što su proveli cijelo jutro gledajući novogodišnju turneju ili direktan prijenos s Planice. Tek kad bi ih roditelji istjerali van, krenuli bi u grupicama gore na brežuljak, gdje su sami napravili improviziranu skakaonicu.

    “No nismo svi imali skije. Ponekad je dvoje-troje skakalo na istim skijama. Trajalo je to dugo, to prebacivanje skija s jedne noge na drugu, moj Herzog.”

    “Imitacija bez prave obuke, pravog treninga, to je gubljenje vremena. Trebali ste oformiti skakački klub”, kaže poslovično praktičan Herzog.

    “A što nam je trebao klub? Ruke priljubiš uz noge, tijelo nagneš naprijed što više možeš i voila – let iznad kukavičjega gnijezda!”

    Dolje, na dnu brijega, ostali dječaci iščekuju: njihova gruba, suncem opaljena, brahokefalna alpska lica. I dva ili tri dolikokefalosa.

    “Neki su, bogami, gadno udarili nosom o ledinu! Ipak treba smjelosti da se sjuri niz tu improviziranu skakaonicu, pa makar skočili dvadeset metara… Čovjek nije ptica!”

    “Ima neke radosti u nerazmjeru između naših očekivanja i realnih mogućnosti.”

    “Naravno, nitko među nama nije bio Heinz Wosipiwo.”

    “Svašta, ima nadrealnih elemenata u ovoj priči”, reče Herzog. “Možda bi se od svega mogao napraviti kakav film.”

    U svakom slučaju, svatko je njegovao i razvijao neki svoj stil – netko je sličio šišmišu, drugi pak lastavici ili vrapcu, bilo je tu ždralova, vrana, čaplji… Jajca smrznutih, tvrdih k’o kamen, snijeg vije, a oni skaču sve do kasno u noć, u zimsku bijelu noć. Čini se, mogu sve… 168 metara! Svjetski rekord! Duboko dolje, u provaliji, publika već uveliko slavi. Na skok se sprema jedan dječak četvrtasta, duga lica, zelenih očiju. Vili Mićunovič! Zvijezda.

    “Nije mi poznato njegovo ime”, reče Herzog.

    “Nije važno. Mićunovič je imao najbolje skije. Kršan, snažan momak, očevi crnogorski geni čine svoje… Inače, mater predavala nam gospodarstvo… Golema žena, gojazna, američke debljine… Zvali smo je debela Vilma. Bili smo glupi i okrutni, rugali se ubogoj ženi – Šunka, šunka, debela Mićunka!”

    “Dječaci znaju biti užasni”, uzdahne Herzog i pođe prema izlazu.

    “Mićunka je bila suviše spora da nas uhvati… Sirota, vukla se školom kao američki tenk koji su upravo uništili irački borci za slobodu…”

    “Svaka čast iračkim borcima za slobodu. Šteta što nemaju pravo termonuklearno oružje. Igra bi bila daleko zanimljivija”, pomisli Herzog.

    “Ali čekajte, to nije sve. Ima neke demokracije i u sanjkanju, jer ne može svatko postati skakač na skijama. Stoga smo se ponekad sanjkali – sve dok nam ne bi ozebli prsti na rukama i nogama. Potom smo se ubrložili, pili kakao i mučili akustičnu gitaru…”

    “Čekajte”, reče Herzog, “pogodit ću – Smoke on the Water, jel tako?”

    “Točno! I solo na jednoj žici iz Crnog leptira”

    “Kakvog Crnog leptira?”

    “Nije važno, jedna lokalna grupa. Znate, nismo slušali samo angloamerički rock.”

    “Naravno, ja sam otpočetka pratio Kraftwerk, da ne govorimo o Tangerine Dream i drugim našim grupama. Otpočetka sam držao da je njemački elektronički rock zanimljiviji od anglosaksonskog.”

    “Bravo, oduvijek ste bili redatelj s najboljim izborom filmske glazbe. Svaki vam je film u tom pogledu remek-djelo…”

    “Hvala na komplimentu.”

    “Radite li na kakvom novom projektu?”

    “Da, upravo se, evo, vraćam iz Sappora, gdje sam počeo snimati film o japanskom skakaču Kasayi, sjećate se možda toga vremena?”

    “Kasaya Yukio! Kako da ne, 1972., prva zlatna kolajna Japana u povijesti Zimskih igara…” Herzog se smješka. Već su vani, Herzog pogledom traži taksi. Magla se digla, dok iznad neona minhenske zračne luke ćarlija neka čarna čarolija:

     

    * * *

    “Rani snijeg u Münchenu”, pomisli spremajući se za rastanak. Onda pruži ruku, a Herzog je srdačno prihvati.

    “Sjećam se tog nevjerojatnog Kasayina skoka”, pokušava on zadržati redateljev interes još nekoliko trenutaka, “nakon tog skoka kao da se sve u svijetu promijenilo…”

    “Da, zaista je tako”, reče Herzog ulazeći u taksi. Vozač crnih brkova mrko kimnu. Na radiju je svirala turobna glazba, kakvu su obično slušali vozači teških crnih brkova. “Izgleda da se nalazimo u jednoj trajnoj pat-situaciji.”

    “Auf viedersehen, bilo je tako dobro popričati s jednim od ljubitelja skijaških skokova.”

  
    POKRET NESVRSTANOSTI

     

    
      Vesu i njegovu pesu
    

     

    U skrivenom bunkeru gdje se čuvaju filmski žurnali iz pedesetih Silvije i Sibila sjede u društvu kontroverznog redatelja Z.-a. On je već dugi niz godina u emigraciji. Nema šanse da se skoro vrati u lijepu našu domovinu, kaže im. Oko nas se digao maglovit zid povijesnog vakuuma, u kojem je nestala i jedna vedrija strana prošlosti, kaže.

    “Pogledajte i odlučite sami. Jesmo li sve to samo sanjali ili ne?” zapita ih Z. petljajući nešto oko projektora. Onda se upale pokretne slike. U polumraku sobe krene lavina starih filmskih žurnala. Na pokretnim slikama prizori se brzo mijenjaju: car Titonije i njegova putovanja… nasmijana lica pučanstva… ekstaza… odbori za doček, crveni tepisi… limena glazba i fanfare… himne, zastave, parade, žene u narodnim nošnjama s buketima cvijeća… pioniri maleni mašu zastavicama i slično.

    “Sjećaš li se ovih likova?” upita redatelj Silvija, jer Sibila je bila suviše mlada da bi mogla pamtiti karizmatične političare prohujalih vremena. Vide se: mladi Castro, Sukarno, Nehru, Naser, arhimandrit ciparski Makarios…

    “Poznaješ li ovoga?” namignu Z.

    “Kako da ne, car Haile Selassie”, uzvikne Silvije. “Rastafarijanci su držali da je on utjelovljenje Mojsija ili Isusa, ne znam više točno.”

    “Ha-ha! A ovo je već kasnije razdoblje… Sirimavo Bandaranaike!”

    “Che roba, no?” dobacuje veselo Silvije.

    “Pa evo ti ga, prijatelju, Castro u najboljim godinama.”

    Zatim vide ličnosti iz popularne kulture: Sophiju Loren i Carla Pontija.

    “Tito pipka, a Sophia se smješka!” dobacuje nestašno Silvije.

    Na slikama vide: Ginu Lollobrigidu, Orsona Wellesa, Richarda Burtona, koji glumi cara Titonija u filmu Stipe Delića…

    “Galeb!” uzviknu svi skupa, čak je i Sibila čula za znamenito plovilo koje je oplovilo svih devet mora, uzduž i poprijeko. Nesvrstana ševa Guliverovih putovanja. Kralj Titonije i njegove avanture u šumi nesvrstanih stribora! Natpis na pokretnim slikama: Prva konferencija nesvrstanih, rujan 1961…

    “Čista pišurija, kad se danas promisli”, komentira redatelj Z., “ali u ono vrijeme to je bila druga pjesma. Danas je teško reći je li to sve bila šala, možda kakva masonska urota ili zafrkancija?”

    “Titonije se vazda doima veselim, raspoloženim, čak i bezbrižnim”, kaže Sibila. “Kažu da je imao vrlo ekscentričan naglasak.”

    “Točno”, kaže Silvije, “bilo je u vezi s tim čudnim naglaskom dosta teorija zavjere, nagađanja. Je li riječ o agentu Kominterne? O ruskom špijunu, Austrijancu Weissu, o masoneriji…”

    Na slikama: povorka mercedesa prolazi ulicama gradova i gradića, kroz prozor svoje limuzine gomili maše voljeni diktator, nepregledni špaliri građana… svatko se upinje da spazi poznato lice iza zatamnjenih stakala mercedesa…

    “Zamislite koliko je sve to koštalo tu državu, a?” kaže Z. “Tolika putovanja, gozbe i banketi, lov i ribolov, kubanske cigare, umjetnine, slonovača, zlato i dijamanti, sve te ‘misije mira i prijateljstva’?”

    “Meni sve to izgleda kao neka masovna iluzija, fatamorgana”, kaže Sibila. “Prošlost se, općenito govoreći, ponekad čini nevjerojatnom.”

    Prizori iz Vijetnama, kao kontrast…

    “Još jedan nekažnjeni američki genocid. Tri milijuna vijetnamskih žrtava”, kaže ozbiljnim glasom redatelj Z. “Od Filipina do Hirošime, Dresdena, Koreje, Vijetnama, Iraka… pokolju kao da nema kraja.”

    “Američka gorila i njezina vječno nacerena, fašistička njuška”, komentiraju Sibila i Silvije.

    Filmski žurnali teku. Osobni arhiv (ono što je uspio sačuvati) tog ekscentričnog redatelja. Od historijske važnosti. Srećom, nisu uništeni u ratu niti su pali u ruke onima koji žele izbrisati povijest. Ponovo slike: sada se vide radnici, tvornice, parole poput “Tvornice radnicima, zemlja seljacima!”.

    “Radničko samoupravlljanje?” upita pomalo ironično Sibila, koja je ipak pripadala mladoj gardi.

    “E dolce far niente radnog pučanstva Jugoslavije”, kaže redatelj.

    “Jebe lud zbunjenog.”

    “Politički eksperiment koji je bio trn u oku štakorima IMF-mafije. Po meni pak, socijalni sustav koji je, usprkos svemu, pružio pristojan život većini svojih građana”, kaže redatelj Z. “Ali, naravno, sve je to bilo prilično nerealno, stvarajući generaciju ljudi odraslih u kuli od karata, oblomovštinu samoupravnog sastančenja i praznikovanja…”

    “Ustaj, radni narode Crne Gore”, našali se i Silvije. Međutim, po Z.-u, ruku na srce, bilo je tu zdrave ekonomske logike, usprkos svim slabostima samoupravne prakse koja je izvrnula naglavce i one dobre strane teorije samoupravnog socijalizma.

    “To ne sporim”, kaže Silvije. “No upravo su u tome bili neki od pravih uzroka kasnije kataklizme.”

    “Ja ne vjerujem u taj mit da se radilo o nekoj vrsti komunističke Švicarske”, kaže skeptično Sibila.

    “Naravno da je mit, ali ideja je bila dobra i pravedna. Druga je stvar što vlast kvari ljudi, što je država država, što je multikulturalna, multinacionalna država neodrživ fantom… No u samoupravljanju je barem postojala ideja neke socijalne jednakosti i pravde, barem u teoriji”, objašnjava redatelj Z.

    “Ništa nije besplatno! Državni kapitalizam, bilo američki bilo sovjetski, ima svoju krvavu cijenu. Sve se plaća, prije ili kasnije…”

    “Naravno, ali samoupravljanje nije bilo komunizam – u Sovjetskom Savezu nije bilo nikakvih građanskih sloboda. A kod nas, barem tih 30-35 godina, stvari su ipak nekako funkcionirale: ne samo socijalna skrb već i sloboda kreativnog izraza u književnosti i filmu, kakva je bila nemoguća u zemljama iza željezne zavjese, a danas u zemljama u kojima vlada tzv. Politička korektnost.”

    “Ne slažem se s vama. Upravo iz te neslobode na Istoku nastali su veliki filmovi, napisane sjajne disidentske knjige, osobito šezdesetih…”

    “Ne sporim to, ali naši su filmovi bili još kritičniji, još radikalniji. Paradoksalno, kod nas je država često financirala filmove koji su je otvoreno denuncirali i napadali… Sjeti se samo Pavlovića, Papića, Petrovića, Hladnika, pa i Vrdoljaka i Mimice… Teže je bilo proći birokratske stupice jednom Kieslowskom. Da ne govorimo o Tarkovskom i slično.”

    “Meni je sve to preveč komplicirano”, uzdahnu djevojka.

    “Što je tu toliko komplicirano?” zapita Silvije.

    “Ma sve! Čini mi se ponekad da vi ljudi iz te epohe volite izmišljati stvari.”

    “Sibila je u pravu, ajmo bolje negdje popit kriglu piva, svi smo već umorni od ovih starih žurnala”, kaže redatelj Z. skinuvši četvrtaste naočale da ih obriše.

    “Ima tu jedna dobra pivnica, odmah kod tržnice”, predloži Silvije.

    Dok su prolazili Trgom, odjednom ih redatelj ponuka da pogledaju prema ulazu u Društvo književnika. Dva starija čovjeka nešto su raspravljala pred ulazom, dvoumeći se hoće li ući ili neće.

    “Tip sa šeširom i naočalama, vidite ga?”

    “Tko je onaj u plavom kaputu, onaj koji se dobro drži?”

    “Da, Sibila, on vam je bio važna ličnost u vrijeme cara Titonija. Mnogo godina u najužem rukovodstvu države. Taj se naputovao svijetom”, reče, ne bez malo zavisti, filmski redatelj Z.

    Silvije mu uputi urotnički osmijeh onih koji vjeruju da su i oni u pravo vrijeme bili na pravome mjestu.

    “Čini mi se da sam negdje vidjela njegovu facu”, reče Sibila zureći pomalo napadno u smjeru dotičnoga, sad već ostarjelog gospodina.

    “Jeste li primijetili?” upita ih diskretno redatelj.

    “Što to?” upita Sibila.

    “Pomalo je zrikav.”

    “Gle, zaista, kad bolje pogledam – u pravu ste. Skroz je zrikav.”

    “Pravi zrikavac”, našali se i Silvije otvarajući vrata pivnice, puštajući djevojku i redatelja da uđu prvi.

  
    FILOZOF I BICIKLIST

    
      politički thriller od nekoliko stranica
    

     

    “Čito sam noćas nešto Sartrea i sve mi nekako nabubrila glava”, kaže mladi filozof, kojem je oko 30 godina. Biciklist, kojem su 44, umiruje ga u bašti kafića-vidikovca gore kraj žičare. Filozof je bio visok, neurasteničan mladić, a osamljeni biciklist okrugao, proćelav, brahokefalni tip općega intelektualca bez posebnih akademskih akreditacija.

    “Ah, Sartre”, uzdahnu sa sjetom osamljeni biciklist, a zapravo je mislio ovo: “Strpljenja, dragi mladi kolega, za Sartrea, kao i za Hegela i Heideggera, trebat će vam mnogo više strpljenja…”

    “Jah, Sartre”, odgovori mu mladi filozof zagledan u daljinu. “Ah” i “Jah” bile su, naravno, dvije retoričke figure, dva poslovična iskaza koja su odražavala svu bremenitu težinu bosanske jezgrovitosti (da ne kažemo mudrosti).

    Krenuli su rano, utrkujući se biciklima, i već u devet našli su se pred café-barom, koji se otvarao tek u deset. Zasjeli su na praznoj, prostranoj terasi, koja je inače bila omiljeno okupljalište mnogih stranih agenata i špijuna, uglavnom američkih i bliskoistočnih (pomalo kao u filmu Casablanca), gledajući grad u kotlini, iz kojeg se još isparavala jutarnja magla…

    “Dobro Nijemci, profesore, ali Francuzi…”, zausti mladi filozof, ali uto se konačno otvori lokal, i red je da on, kao mlađi i jači, nestane u mraku i odande se, nedugo potom, pojavi na terasi noseći na pladnju mineralnu vodu, dva ibrika turske kave i četiri ružičaste kriške iračkog rahat-lokuma, nastavljajući prekinutu misao riječima “Nisam još dosegnuo tu blaziranu razinu njemačkog mudroslovlja”, ali kaže samo “Jah, profesore”, odloživši dragocjeni teret na rosom okupan, okrugao plastični stol.

    Gledajući ga, netko bi mogao pomisliti da mladića proganja zamršen odnos bića i ništavila. Umjesto toga oglasi se biciklist:

    “Sartre! Mladi ste, kolega, imate vremena. Studirajte polako, filozofija nikamo neće pobjeći. Mogu li prvo preporučiti Camusa? To je ugodnije štivo od Sartrea.”

    “Ne volim Camusa.”

    “Što? Zar u tim godinama i ne volite Camusa? Ja sam u vašim godinama bio opsjednut Camusom.” No zna biciklist što muči filozofa. “Nije mu Camus po volji zato što je bio colon, Francuz, eto”, misli biciklist, ali ništa ne govori. Naučio je, ovdje među Bosancima, mozgati u leru, što bi se reklo, kao planinski ris. Inače, svaka neoprezna riječ, svaka najmanja pogrešna riječ može izazvati požar, novu eksploziju. “A kad se bolje razmisli, sve je to luksuz sretnih i velikih, to dumanje Sartra, Camusa, da ne spominjemo Foucaulta…”

    Filozof je u međuvremenu abdicirao, nabadajući rahatlokum:

    “Lako je vama, šjor biciklist. Meni je do velikih rijeka kakve su Eufrat, Tigris, Nil, Brahmaputra, Ind, Ganges, Dunav… Zašto u Bosni nema velikih rijeka? Jedino ove proklete planine…”, uzdahne mladić, ali je li nešto zaista rekao ili nije, teško je sa sigurnošću ustanoviti. “Upravo suprotno”, misli biciklist, koji je zbog loših zuba izbjegavao rahat-lokum, “samo planine, samo planinski vrhunci imaju pravu mistiku. Osjećaj izolacije pružaju beskrajni oceani, velike vode svijeta. A najveći osjećaj izolacije, insularnosti, pružaju otoci. Otuda naša otočka potreba da se stalno plovi, da se putuje, da se kreće.” Biciklist je dobro poznavao taj osjećaj jer je bio rodom s najmanjeg, najosamljenijeg jadranskog otoka.

    “Lako je vama šjor biciklist”, ponovi filozof zagledan u horizont. Ondje negdje, daleko, daleko, bili su Beč, Prag, Bratislava… Iznad grada pak rasplinula se posljednja koprena jutarnje magle. Puf! – nesta ona u naletu svježeg planinskog zraka. Biciklist odjednom, u jednoj jedinoj slici, pomisli na velike civilizacije koje su nastale i nestale u dolinama velikih rijeka: Indija, Egipat, Mezopotamija, Perzija, Kina…

    “Rijeke su moćne”, uzdahnu biciklist, kojem su u pravilu nikada nikamo nije žurilo. Mnogo je godina bio jedan od prvih pacifista u balkanskoj buretani. S nekom mješavinom topline i tuge gledao je na bolne trzaje opće balkanske (i svjetske) krize identiteta. Mislio je ovako: “Kod nas nema kulture dijaloga, ni javno ni privatno. Da se otvoreno razgovaralo o etničkim i inim problemima…, tko zna, možda ne bi bilo ratova. Možda ne bi bilo ni zlog ‘američkog’ kolonijalizma… Možda je jedino snažna većinska monokultura izvor narodnoga mira i blagostanja? Lako je poštovati manjine kad ih gotovo i nemaš…” Tako je mislio biciklist, ali ništa od svega toga nije smio reći, posebno pred ovim mladim ambicioznim Bošnjakom.

    “Ah, da, Sartre”, rekao je kao ponavljajući glazbenu temu, jutarnji lajtmotiv. “Ovdje nema ničega osim brda i kafane”, kaže ogorčeni filozof grizući nokte. Ipak, bilo je malih znakova promjene, nije da nije. Primjerice, jučer je u klubu HŠK Napredak nastupila simpatična Bjork. A sljedećeg mjeseca dolaze (navodno) čak i Sigur Ros! Ni Bosna nije što je nekoć bila, pomislit će neutralni promatrači. Ili čak: adijo, prokleta Ameriko, evo nama dalekih rođaka s Islanda! A biciklist misli: “Nisu Česi, Slovaci ili Austrijanci tavorili petsto godina pod orijentalnom krivošijom. Otuda i dolazi ovaj avatizam, ovaj orijentalni karusel strasti, južnjački fandango mržnje, vječito kolo smrti i anarhije.” No jedino što kaže jest:

    “Meni ovdje nedostaje ribe.”

    “Imate ribe kol’ko ’oćete na pijaci”, promrsi ogorčeni filozof. Već je palio četrdeset i osmu cigaretu otkad su zasjeli na terasi, prije tri i pol sata. “Puši ko Kinez”, mislio je biciklist, ali nije se usudio reći. Ovdje se, posebno Bošnjacima, zapravo ništa nije smjelo reći! Sve je bilo zabranjeno. “Uostalom, čemu sve ovo koprcanje?” Nikamo im se nije žurilo. Vrijeme je bilo suho i sunčano. Tek bi povremeno zapuhao gorski povjetarac. “Gorski vijenac”, pomisli biciklist, ali onda se sjeti da su kolonijalne vlasti zabranile bilo kakvu, čak i književnu, aluziju na Njegoša, Andrića i vremena osmanske okupacije Crne Gore i Bosne. “Verboten!” naredio je kolonijalni gubernator Bosne, bahati Jack Wolfstein.

    Biciklist će:

    “Kad bi kolonijalni upravitelj Wolfstein barem izgradio jednu pristojnu autocestu od Sarajeva do Splita, čovjek bi za dva i pol sata biciklom stigao na more…” “Autom još i brže profesore, za jedan sat dolje u kakvoj konobi u Makarskoj i uvečer već nazad u gradu. Nema nam boljitka bez autoceste!”

    “A možda je ipak bolje ’vako, moj mladiću”, kaže biciklist, koji se sasvim služio sarajevskim argoom. Iako je bio fetivi Dalmatinac, smatrao se pomalo, nakon tolikih godina u gradu, Bosancem. “Ovako još poznajemo avanturu fantastičnih planinskih cesta, pejzaž vječnih šuma, planinskih visoravni, hercegovačkog krasa…”

    “Vi ste optimista, profesore.” I zaista, u biciklistovim svjetlosivim očima zrcalila se neka tvrdoglava slika “starih dobrih vremena”, kad se još pućkalo vlakom prema jugu, jednotračnim ćirom kroz slikovite kanjone dolje prema moru, pored smaragdno zelene Narente… (Njegova je slabost bila dolina Neretve i hercegovački kras. U Hercegovini se već mogla namirisati rodna mu Dalmacija…)

    Mislio je pak drugačije: “Bosna će tako biti UN-ov protektorat jer se Bosanci nikad među sobom složiti ne mogu, a i jednoj velikoj sili odgovara da tamo vlada ‘multikulturalna’ napetost… Zaključani u svoju zamršenu povijest umjesto da se okrenu ekoturizmu, mlijeku, siru i vrhnju, da usavrše psa tornjaka, da nabave krave umjesto ovaca i da prestane sječa bosanske bukve i bora. Umjesto toga oni uvoze fanatike i džamije sa saudijskim parama…” Svašta je tako pomišljao biciklist, ali nije htio ništa reći da ne bi slučajno uvrijedio svog osjetljivog bošnjačkog prijatelja.

    Ipak, bilo je nekih znakova: na primjer, jučer je u austrijskoj samoposluzi Sturm und Drang pronašao izvrsne kisele krastavce, male bosanske kornišone! “Halal vjera!” pomisli osamljeni biciklist (služeći se sočnim turskim izrazom) konačno pronašavši jedan bošnjački proizvod u moru robe uvezene uglavnom iz stabilnijih i normalnijih država. Biciklist je, budi rečeno, živio sam s biciklom i psom, već dvaput rastavljen, s dvoje odrasle djece rasute po bijelom svijetu; hranio se onako samački, s nogu – najviše je volio nabadati pršut kad bi mu ga poslao brat Frane, travnički sir i ove kornišone, koji su možda bili mali, majušni znak da Bosna kao takva ipak nije multikulturalni promašaj stoljeća.

    “Profesore, oćemo žičarom ili brdskim biciklom? Očekuju me Biće i ništavilo…”, prenu se mladi filozof. Bilo je vrijeme da krenu dolje. Mrak se brzo počeo spuštati nad nekoć čarobnom planinom.

    “Mah, ima još vremena”, slegnu biciklist ramenima. Nije mu se još silazilo u gradsku gungulu. U daljini su se već čula podnevna zvona, gušena zovom mujezina i imama s bezbrojnih minareta.

    Pet puta dnevno oglašavali su se, okrenuti prema Meki.

  
    HOROSKOP

     

    
      za Arundhuti
    

     

    Bilo je to dosta davno, prije multikulturalnog uništavanja Londona i zapadne Europe uopće… Mauro je bio veksikolog i ondje se našao na konferenciji o zastavama jugoistočne Europe. Grad je, kao uvijek, bio hladan, tmuran i vlažan. Jedne večeri, ni sam nije znao zašto, šetajući se Sohom, uđe u salon proročice i hiromantkinje, izvjesne Madame Riddi. Inače, ni hiromantija ni astrologija nisu ga nikada pretjerano zanimale. Pope se zagušljivim uskim stepeništem i nađe se u mračnoj prostoriji, gdje se iza šarenog đerdana nalazio okrugao stol, a za njim krupna, tamnoputa žena. Bila je to, izvjesno, Madame Riddi, iz Nideliija, rođena u znaku Lava: “Uđite, uđite… Odakle ste?”

    Brzo su prešli na stvar. Bilo je skupo, preskupo, ali Mauro je bio veksikolog s dobrim prihodima. Kao pravi profi Madame odmah izvadi špil Thoth tarota, poznati deck Aleistera Crowleya (s ilustracijama lady Friede Harris), i počne ih slagati u obliku keltskog križa (pomalo neortodoksno za prvo čitanje, ali gospodinu je očigledno bilo svejedno…). Iznad glave indijske proročice sporo se okretao stakleni globus. Mauro se prisjetio diskoklubova svoje mladosti u Kubelki. Madame Riddi imala je monoton, uspavljujući glas, s jakim naglaskom, tako da pola stvari nije uspio razumjeti: “Prekretnica u vašem životu… Arkane XIV i II…”

    Mauro je bio praktičan čovjek koji nije polagao previše vjere u galaktički mambo-džambo. Tražio je dokaze i konkretnu evidenciju. Zašto je onda ušao, pitat ćete se? Iz dosade. “Trice i kučine”, mislio je veksikolog rođen devetoga ožujka – baš kao Jurij Gagarin, prvi kozmički letač…, ali kakve Gagarin ima veze s Petrićem, veksikologom države Papagonije?

    Nikakve. On nije bio u rodu ni s Michelangelom, koji je pod papinskom protekcijom ozvjezdao svodove Sikstine, stvarajući ponovo svijet. Mauro je bio čovjek suh i racionalan, nikakav razularen umjetnik. Ni kozmoplovac! Ipak, u društvu kozmokrata Gagarina, vladara šahovnice Fischera i slikara koji je ozvjezdao Sikstinsku kapelu on traži svoje dokaze, tako se čudi njegov prijatelj, glumac Matulenko, rođen istoga dana kad i autor Zaručnika Alessandro Manzoni – ali ne 7. ožujka 1785. u Milanu, već 1962. u Zabergu!

    “E, dragi moj Matulenko”, savjetovao je Petrić prijatelja glumca, “ja sam čovjek znanosti, dokaza, aksioma, ne vjerujem u nebuloze, somnambulizme, alkemije, kozmopeje, mistike, barokne razbarušenosti… ne uzdam se pretjerano u horoskop.”

    U gatalačkom studiju Madame Riddi pola sata prošlo je začas. Razroki perzijski mačak Marlowe lijeno je zijevao na desnom ramenu svoje gazdarice. Neprimjetno je dao znak Madame, koja je s tarota prešla na horoskop:

    “Hm”, reče Madame Riddi, “lunarni utjecaj kod vas je izrazito prisutan. Strijelac je vedar, nestalan vjetropir koji pretjeruje u svojoj slijepoj vjeri u sretnu zvijezdu pod kojom je rođen. Riba pripada srednjem vijeku, dok Strijelac pripada svakom i nijednom dobu. Nosite sa sobom biljeg starih bogova, je l’ tako?”

    Petrić zinu u čudu, a Madame nastavlja svoju interpretaciju:

    “Zanimljivo”, reče ona šireći prevelike crne oči, “kao po pravilu najviše ste se zaljubljivali u Vage, najvjerniji drugovi bili su vam tvrdoglavi Jarci. Bezbrižni ste u društvu Blizanaca, ali ne volite pretjerano Ovnove zbog njihove brutalnosti i agresivnosti. Idealan partner vam je Vodenjak… jer njih kao takve uopće ne čude neka vaša kontroverzna gledišta.” (Petrić je, među ostalim, na konferenciji iznio smjelu tezu kako je zastava Republike Kupus plagijat zastave srednjovjekovne Papagonije!)

    Monoton glas Madame Riddi sasvim shrva pospanoga Petrića. Usnu kao beba… Bilo je ljeto i on se našao kod svojeg djeda Eduarda, na selu. Zujale su pčele i muhe, nebom se kotrljahu baršunasti oblaci, lagano se rasplinjujući, mijenjajući oblike, putujući sve više i više, u svijet bajke, Lajke, Gagarina… Na drugoj strani neba, gdje je vladala drugačija logika stvari, spazi šutljiva gorostasa koji neumorno ucrtava svoje žuto-bijele blistave zvijezde na nebeski svod velikim, vlažnim kistom:

    Michelangelo, pomisli Petrić i probudi se. Madame Riddi više nije bilo, a on se nekim čudom ponovo našao u sobi svojega hotela, u blizini parka Hyde.

  
    GLOBALNI POREMEĆAJ BR. 2012

     

    Igrali su očajno, bez imalo osjećaja za potez i tehniku. Na stadionu je bilo mračno i hladno, ali otkada je postalo normalno da danima nema struje, često se igralo jedino rano popodne. A opet, ponekad se zbog produžetaka igralo i do mraka, kao sada, kad je nekoliko protivničkih igrača palo kao pokošeno mecima domaćih navijačkih udruga naoružanih s AK-47 i ostalim mobilno-stadionskim oružjem.

    Dolje na terenu ekipe Hitne pomoći imale su pune ruke posla! Netko je iz šale na igralište pustio majmunicu Pepicu, koja se počela penjati po vratnicama i praviti cirkus. Onda je trener domaćeg kluba, Mr. Bumbara, shvatio da bi Pepica mogla poslužiti kao vratar. Tako je majmunica Pepica završila na golu! Bila je nesavladiva sve dok neki “mangupi” na tribini Istok nisu na nju počeli bacati trulo voće… Pepica se izbezumila i sasvim zaboravila gol i ugovor koji je potpisala za sto tisuća milijardi funti, osamdeset sportskih automobila, kojima neće moći upravljati jer babunice se bolje osjećaju na stablima baobaba negoli u novim modelima automobila (privremeno beskorisnih s obzirom na to da nema benzina!).

    Nije se znalo što je bilo zabavnije – krikovi životinja na tribinama ili životinja na terenu, što je sve zajedno podsjećalo na safari u kojem bi liječnici bez granica imali prepune ruke posla… Borci protiv malarije, zubari za žirafe i nilske konje… Rezultat je rastao strmoglavo: 18:6, 23:9, 38:14, 46:33… bez ikakve logike, krasno! No to su bile samo spekulacije. Nitko zapravo više nije umio brojiti dalje od četiri ili možda čak pet. Ovi posljednji na američkim su sveučilištima dobivali sinekure, ponekad i kandidature za Nobelure.

    Tu i tamo navijači umazani ratničkim bojama, blatom i krvlju protivničkih plemena sjurili bi se niz razrušene tribine do mračnog igrališta i ondje jurili izbezumljene igrače s upaljenim bakljama. Zakon linča bio je zakon jačega, a zakon jačega bio je i ostao zakon prirode. Policija je odavno propala i mnogi njezini pripadnici i sami su postali tifozi, naoružani do zuba, vodeći bitke protiv pristalica protivničkih momčadi. Masa je najviše uživala kad je kakav gladijator na terenu završio izboden kopljem ili sasječen mačetama… To je bila cijena športske slave. Igrači su bili manje važni od igre – a navijači ti koji su odlučivali o životu i smrti bezimenih gladijatora…

    Padala je lijepa termonuklearna kiša. Pomalo kao kiša na moru koncem ljeta. Mutacije svake vrste odavno su postale ne samo društveno prihvaćene nego i hvaljene. Bilo je igrača s dvije glave, tri noge, četiri ruke, igrača s jednim okom poput Kiklopa ili ušima koje su im sezale do ramena kao u slonova. Utakmice su bile prekidane na nekoliko dana, ponekad i godina. Više nitko nije znao koliko je sati i cajgeri na stadionskim urama kretali su se mehanički, sami od sebe, a potom zauvijek stali. Jedna utakmica, s prekidima, igrala se od 20. travnja 2009. do 9. listopada 2012! Mrtvi su iznošeni s terena, a novi igrači često su postajali bivši navijači. No to više nikog nije pretjerano zanimalo. Moglo bi se čak reći da je prekretnica nastupila još onog davnog ponedjeljka u sedam i trideset ujutro, kada su se igrači tzv. francuske reprezentacije međusobno poubijali zbog kokaina. Sve je to uživo prenosio zrikavi, zluradi Zi-zi-en. Nogomet uživo postao je popularniji i od najimbecilnijih američkih TV-gluposti poput Survivora, Američkog debila i slično (u kojima su se raznorazni kanibali nadmetali u tome tko je okrutniji i odvratniji).

    Međutim zbog stalne nestašice struje ti su programi dosta izgubili od svoje popularnosti i sada su, nakon masakra u svlačionici tzv. francuske nogometne momčadi, spektakli uživo ponovo doživjeli svoje zlatno, makar i posljednje takvo, doba. Svaka zemlja imala je svoje adute. Tako su Britanci, uvijek na čelu posrnule civilizacije, prvi uveli ligu sačinjenu isključivo od nekrofila. Prva nekrofilska liga bila je popularna na tom tamnom otoku sreće, tako da su ubrzo uvedene i liga 1B te dvije druge lige (uglavnom koncentrirane u zoni šireg Londona, odakle se regrutiralo najviše igrača, koji su u slobodno vrijeme najviše voljeli šarolike kostime, dresove i ruševine diskoklubova). Utakmice lige bile su dobro posjećene, sve dok u londonskoj subdiviziji C nije došlo do revolta stotinu pedeset igrača pederasta koji su zahtijevali od odavno bankrotirane države (The Bank of England upravo su do temelja tog proljeća spalile neke nezadovoljne stranke iz trinidadskog Tobaga) veće nadnice i bolju promidžbu homoseksualaca među mladeži (posebice u dječjim vrtićima, gdje je trajala medijska kampanja “Lijepo je imati dva tate i dvije mame”). No, nažalost, velika je većina pučanstva nekako još uvijek bila dovoljno normalna, pa nije htjela prihvatiti revolucionarnu progresiju jeftinih seksualnih predacija.

    Sindikat igrača nekrofila i pedofila zaprijetio je tužbom zbog tobožnje diskriminacije. Zloglasni američki odvjetnici iz ureda Gorowitza i Pimplowitza već su trljali ruke i mirisale debele honorare! U usporedbi s njima hijene su bile amateri. Jedan genetičar čak je iznio tezu da su odvjetnici nastali direktnim križanjem hijena i lešinara (baš kao i nekoliko uglednih bankara). Međutim bez obzira na štrajk pederasta i pedofila prvu veliku krizu i kolaps otočkog nogometa donijela je tek katastrofalna sezona “pokvarenih banana” – ono kobno ljeto 2010., kada je čitave Karibe i dobar dio Južne Amerike progurao tropski uragan Alberto 66, čime je virtualno nestala opskrba tim prehrambenim artiklom.

    Igrači su se počeli buniti. Jagode im nisu bile toliko po volji koliko banane i orasi od kokosa. Srećom, nekoliko otoka koje nabujali Pacifik još nije progutao, poput Tonge, Kiribatija i Tualua, i dalje je opskrbljivalo svijet nogometa svojim tvrdim kokosom, no bez banana nije se moglo živjeti. Sindikat igrača korisnika kokaina i amfetamina oštro je zahtijevao od izbezumljenog doživotnog premijera Tonija B. Liara da nešto učini. Trebalo je kazniti krivce za uragan zbog masovne diskriminacije ljubitelja banana!

    Najradikalniji su zahtijevali da se Tončijeva glava nabije na kolac, ispred zgrade Parlamenta, na trgu Gongolo’Bongolo, što je bio novobritanski parlamentarni običaj. Kao i da se javno kamenuje njegovih šest žena (od kojih dvije u drugom stanju, dvije maloljetnice – jednoj, Assyha’Latifah, bilo je tek jedanaest godina) nakon što se Toniju odrubi glava po šerijatskom običaju… Srećom za patološkog lašca Tonija, imao je on utjecajnih prijatelja u velikome, mrkom Talibidijatu Amerikine. Usprkos protivljenju centralnog šerifata Britanije iz Amerikine su hitno, parobrodom, doplovili vrhunski fiškali poput Jerryja Goldmana i Larryja Silvera da spase kožu Tonija B. Liara (protiv kojeg se sada već podigla britanska javnost, a ne samo čelnici novog britanskog šerijata). Srećom za Liara, gg. Goldman & Silver uspjeli su umiriti pobunjene stranke i nabaviti nekoliko brodova banana s Floride. Na Floridi su naime nekim čudom još uvijek radile dvije plantaže (i osam agronoma koji su umjeli brojiti banane), doduše, pod zaštitom policijskih i vojnih postrojbi nakon što je u Floridi 11. rujna 2009. proglašeno opsadno stanje, kada je masa promrzlih urođenika do temelja spalila poslovni centar Miamija, a industrija banana došla na rub propasti. Srećom se južna Florida odcijepila još u svibnju 2008. godine. Novi predsjednik sjeverne Kube Fidel Cagliostro obećao je da će biti besplatnih banana za sve i da će na svakom drvetu Floride svatko moći brati onoliko koliko mu bude trebalo. Moto je postao “Banana prema znanju, banana prema potrebi!”.

    U znak dobre volje dva znamenita advokata ponijela su i nekoliko svježe ubranih ananasa, tek toliko da se nađu pri ruci u pregovorima s igračima. (Zulu ne trebalo.) Ananas je, uz kokos, nakon što su kolabirale vodeće svjetske banke, postao jedno od glavnih sredstava međunarodne robne razmjene. No treba reći da se gg. Goldmanu i Silveru zapravo živo fućkalo za Liara, za nogometaše i njihove kokainske orgije, kao i za činjenicu da su tri opća privredna kolapsa sasvim uništila američku ekonomiju u godinama 2008., 2009. i konačno 2011. Još 1990. obojica su, zajedno sa svojim najbližim poslovnim prijateljima i partnerima, kupila 6.488.000 hektara gotovo besplatne zemlje u Patagoniji, i to iz fiktivnih deviznih proračuna banke Finkenkraut, Ženeva, koja uspješno posluje sve tamo od 1666. godine. (A u slučaju da globalna situacija izmakne kontroli i pogorša se čak i u Patagoniji, obojica su na Antarkici već imala izgrađena skloništa za supertajne svemirske letjelice kojima će, zlu ne trebalo, jednog jutra poletjeti u nepoznato…)

    Jednom, kao ždralovi…

    A dotle, švicarske su banke bile pouzdanije od atomskih skloništa. Privatni avioni i dalje su – a da to nitko nije znao – prometovali prevozeći VIP-osobe plutokratske elite planeta.

    U međuvremenu, nažalost, u Demokratskoj Republici Kongo izbi fatalan virus nigeritis, koji je u samo pet dana ubio sto šezdeset milijuna ljudi. (Srećom, već u slijedećih šest dana rodilo se novih šesto i šest milijuna, tako da se bolni gubitak jedva primjećivao!)

    Nemilice je padala termonuklearna kiša. Otkad je Pariz konačno proglašen glavnim gradom sjevernog Swazilanda, kao da je čitav svijet postao jedna monsunska kupaonica. No nogomet se najbolje igrao baš na skliskim travnjacima! Napadač Gugongo Gugongo jedne je takve kišne večeri, igrajući sam protiv sebe i svojeg malog kozjeg stada, postigao 77 golova, na sveopće oduševljenje nekolicine preživjelih engleskih komentatora. Međutim osam žena Gugongo Gugunga počelo je štrajkati glađu! Nije da su imale što jesti prije štrajka, ali… Premorene neprestanim ciklusom trudnoće (abortus je u Africi još uvijek bio velika nepoznanica), već u prvih šest mjeseci tekuće godine uspjele su naroditi 180.000.000 djece, za koju je tzv. UN morao pronaći besplatnu hranu, lijekove, cjepivo, krov nad glavom i slične sitnice…

    Oduševljeni anglofoni novinari (oni koji su preživjeli) vjerovali su da račun za djecu Gugongove ljubavi trebaju podmiriti poreski obveznici poput vas, ali oni više nisu bili u stanju plaćati čudesa eksplozivnoga Gugonga. Otkad su u Chicagu nepoznati, izmišljeni teroristi podmetnuli šest hidrogenskih bombi, stvari kao da su se promijenile nagore na našem lijepom plavom planetu. Hrana više nije rasla na policama velikih, nagorjelih robnih kuća. Broj onih koji su je znali uzgojiti, distribuirati, ali i pripraviti drastično se smanjio. Sirovo meso nekako nije bilo ukusno kao kuhano ili pečeno. Bilo je malo radosti u svijetu u kojem nitko nije znao skuhati večeru. Krv nije bila vino, a kamen i lišće na granama nekako nisu baš kao riba na lešo ili bečki odrezak. Neki su se već s nostalgijom prisjećali onog četvrtka u devet, kada je grupa pomahnitalih, drogiranih marinaca odrubila glavu svojem vrhovnom komandantu Žbunu Drugom (kao i njegovu doglavniku, lukavom i uvijek podmuklom zapovjedniku Čenu). Sve je toga jutra, naočigled čitavog svijeta, bilo izgubljeno na obzorjima demokracije…

    Predsjednik Bukongo, koji je osobno odrubio glavu Žbunu Drugome, postao je medijska zvijezda! Škola u kojoj je izučio krvnički zanat postala je toliko popularna da je o njoj odmah snimljena TV-serija. Čitav incident, kao i obično, tobože slučajno uživo je prenosio i zloglasni, svevideći ZZN – sam po sebi odavno predmet sprdnje među onih nekoliko tisuća čiji je IQ, nekom greškom u birokratskom proračunu, nadmašivao zakonski maksimum od 68. Mogli su se gotovo slatko nasmijati grotesknoj tragediji globalnoga glupana broj 1. Bezumni, obezglavljeni predsjednik Žbun Drugi jurio je poput bezglave kokoši po Crnoj kući (nekoć snježnobijela kuća sada je bila obojena u crno u čast šest tisuća milijuna žrtava epidemije virusa nigeritis-206 u donjem Zanzibaru)… Dok su užasnuti kongresnici i senatori te poslovično oduševljeni engleski novinari trčali u dno dvorane da im krv ne bi uprskala njihova skupa odijela, vrhunski fiškali bili su prisebni i mislili: “Sve je to okej i fino, ali tko će sve to kemijski očistiti?”

    Bili su u pravu. Bilo je naime sve manje onih koji su bili u stanju ne samo čistiti nego i plaćati takve skupe spektakle politike, športa i cirkusa. Zapravo, samo još naivac iz Iowa Cityja Jules Gregorowsky, posljednji porezni obveznik, pred kojim je sada stajao račun na 999.999.894.666.666.993.912.666.291.900.700.333.194.666.689.000 dolara i 99 centi! Odbivši platiti tolik ceh, tip je zapečatio sudbinu najvećeg, najzaduženijeg, najbankrotiranijeg imperija koji je ikada postojao u ovome dijelu svemira.

    “Neka predsjednik Bileći Krmak plaća porez, pa ću onda i ja”, lamentirao je gorko posljednji poreski obveznik, izvjesni Jules Gregorowsky iz Iowa Cityja, Iowa. Ubogi Jules Gregorowsky! No bivši predsjednik Billy Krmak ne samo da je već odavno bankrotirao nego je, nakon što je odgledao još jedan pornić na svom džepnom kompjutoru, odjednom podlegao masovnoj aneurizmi. Preminuo je, siroče mamino, ukrućena uda i tako je, uz najviše državne počasti, pokopan na groblju Barrington. Njegova treća žena, krupnoguza Dambalumba, zajedno sa svoje četiri ljubavnice (od kojih je najmlađa, Kukisha, upravo zatrudnjela s genetskim kloniranim ovnom Stalonom), javno je obznanila nominaciju za predsjednicu nečijih država Amerikine. Aljaska se prva pobunila. Buna aljaskih ribara i težaka, nažalost, također je ugušena u krvi: 600.000 Aljaščana netragom je nestalo u burnim valovima Beringova mora. Bačeni su uglavnom u more iz helikoptera cimerijskog ratnog zrakoplovstva.

    Kao prema nekom planu, kao da čitava superdržava već nije bila do temelja potresena kaosom socijalnih nemira i ratova, izgorjelih gradova, shopping malls i tvornica (posljednje dvije tvornice bile su jedna tvornica čarapa iz Goregona i tvornica čajeva iz Couldera, Bolorado – prestale su s radom 6. siječnja 2012. godine), došlo je do velike nestašice vode na jugozapadu Amerikine. Kosturi igrača golfa pronađeni su na dotad umjetno održavanim i navodnjavanim igralištima, sasušeni od žeđi kao uginula stoka; gradovi poput Penixa i Tupsona istopili su se poput margarina u tavi na strašnoj, nezapamćenoj žegi (ljeto 200… pamtit će se kao najsušnije u proteklih 60.000 godina, kao i temperature koje su rušile sve toplinske rekorde: 58, 66, 74, čak i 88 Celzijevih stupnjeva!) Desetak preživjelih Amerikvanera uspjelo je nekako, u konjskim zapregama i karavanima svojih čukundjedova, dobauljati do obala Big Sura… ili bolje reći, do onoga što je ostalo od obala Kalipornije nakon potresa 2008. i 2012. (kada je Kalipornija na potezu od San Francesca do Los Galenosa nestala u divljim valovima tektonskog megaporemećaja S76-b)…

    Srećom, u Kaliporniji zastrašujuća eksplozija pučanstva odavna stabilizirala, tako da nitko nije primijetio nekoliko stotina izbjeglica iz Blesaxa, Garnizone i lijepog, žutog Novog Lexica. Prema posljednjem cenzusu 2008. godine (posljednjem cenzusu uopće!), u južnoj Kaliporniji živjelo je oko 600 milijuna stanovnika, od kojih 599 milijuna nezaposlenih studenata i gangstera pripravnika, čiji su životi ovisili o porezu na ona dva milijuna luđaka (gotovo svih njemačko-američkog podrijetla, ali i ponekog ludog Hrvata!) koji su, ne bi li održali privid normalnih, uredno pokošenih travnjaka jedne normalne, pravne superdržave, često simultano imali po dvadeset ili trideset (često neplaćenih) poslova, udarnički se znojeći po 20 sati dnevno, sedam dana tjedno, osim za Božić i Uskrs, ne bi li Amerikina i dalje bila vodeća demokratska sila svijeta (barem u svojoj autističnoj glavi).

    Nešto je bio trulo u kraljevini ne-danskoj! I novi, samoizabrani, predsjednik Albert Kugelmass shvaćao je da stvari nisu baš ružičaste. Birokratski parazitizam bio je moguć jedino dok je bilo krave muzare, a sad kad je krava uginula, trebalo je pronaći novi izvor besplatnog mlijeka, ali i krvi. Predsjednik je uveo još drastičnije ekonomske mjere – ona dva milijuna Amerikvanera njemačkog podrijetla sada su bila dužna raditi 22 sata dnevno ne bi li proizveli dovoljno hrane i sirovina za opstanak dvjestomilijunske mase parazita, uglavnom studenata i intelektualaca. No, nažalost, sve je to bilo hvatanje za slamčicu spasa! Plan koji je smislio predsjednikov savjetnik, gospodar gospodarstva (ministri se više nisu zvali ministri, nego gospodari!) Albert “Goldie” Hinkelbaum, pao je u vodu onoga jutra u osam i trideset kada je nesretni Hinkelbaum počinio samoubojstvo. Iako je to učini na posebno spektakularan način, raznijevši sebe i Spears Tower u Chicangu (znameniti grad preimenovan u čast svojeg kenjanskoga gradonačelnika!) s osam tona TNT-štapića vezanih oko pasa – stvari su već odavno izmakle kontroli!

    Da sve bude gore, Hinkelbaum je počinio taj suicidalni akt upravo na dan kada se Henry Sickinger, čovjek u naponu snage (ta bilo mu je tek 188 godina!), poskliznuo na koru od banane na aveniji Madison i zamalo slomio svoj predebeli, vrat ali, naravno, kao svaka dobra drevna iguana, striček Henry je i to preživio, kuhajući nove zavjere i zavjerice! Ipak, bez naputaka braće Hinkelbauma i Sickingera predsjednik Kugelmass našao se u priličnoj gabuli. Srećom pa je američka nogometna reprezentacija osvojila Kup Banana Republika 2010. U finalnoj utakmici pregazili su pomalo komičnu ekipu Lijevonadesnog Konga s 9:0. Malobrojni anglofoni novinari, koji su uspjeli preživjeti čitavo prvenstvo, kao i opću kontinentalnu havariju virusa zvanog mugabitis, bili su oduševljeni nesvakidašnjim spektaklom koji je završio s tričavih sto i devet milijuna mrtvih i ubijenih nogometaša.

    Globalna kultura razmahala se u svoj svojoj vibrantnoj i razornoj raskoši.

  
    OLD FLAME

     

    Našli su se u kafiću, točno u podne, nakon čitave jedne vječnosti. Odavno nije bilo ničega među njima, a opet je malo vatre zasjalo u njihovim očima čim se izgubila ona početna nervoza. Ona je bila prevoditeljica jedne zloglasne međunarodne organizacije, a on vlasnik plantaže naranči i limuna i trgovac crnim robljem. Ona je živjela u Nizozemskoj, on u Porto Alegreu. Oboje su bili pomalo umorni od svega, nakon kulturnih šokova ove ili one vrste koji su se smjenjivali jedan za drugim. Nisu znali o čemu bi pričali. Nisu više imali puno dodirnih točaka. Ona nevjerojatna ljubav sada im se činila kao nestvaran san, kao jedna od onih Shakespeareovih ljetnih komedija u kojima je sve vedrina i prpošnost, ali onda se, nažalost, spavač mora probuditi. Ustvari, njemu je takva ljubav sada izgledala pomalo bahata i sebična. Samo strujanje srodne krvi bilo je ono što ga je vuklo. Nisu ga zanimale stvari koje su porobile čitav naraštaj. Zanimali su ga slobodni duhovi, oni koji se još nisu predali, koji nisu nestali u raljama hipoteka, porna i ponoćnih diskoteka. Ne, on je gledao na stvari bitno drugačije, uvijek svojim crnim, vatrenim očima. Dok se Marija, na primjer, oduševila jednom roznom, vulgarnom pop-pjevačicom, on je jasno vidio činjenicu da se radi o bestidnoj kurvetini.

    Čitav je svijet bio izvrnut naglavce s kultom prijetećih, nacerenih majmuna, glupih cajki i još glupljih udarača lopte. No Marija je postala majka i kao sve majke bila je opsjednuta kultom svoga sina. Kako on nije imao djece, nije mogao shvatiti taj kult i opsesiju sinom. Naravno, muškarci nemaju tu perspektivu i iz bioloških razloga. “Pomalo kao krave”, usudio se pomisliti taj pomorac i pustolov. Volio je more, otvorenu pučinu oceana, volio je izazov dubokih plaveti, htio je jednom, na kraju, rastopiti se u moru, nestati u utrobama kita, u raljama morskih pasa, rastvoriti se u organsku kemiju planktona i algi…

    “Nemoj se mrštiti”, reče Marija držeći drhtavom rukom sok od malina – odavno je prestala pušiti i piti – “ali sve je sada drugačije. Moj je sin jedino što me zanima, on i jedan normalan građanski život…”

    “Građanski život? To je jedna pizdarija, deluzija… Kakav vražji život je to? Ima više života u grobnicama starih faraona, u olupinama nasukanih brodova”, uozbilji se mornar, čovjek dijaspore, ali koji je rijetko plaćao članarinu Matici Hrvatskoj. Bio je vrlo razočaran i njima. Nije očekivao ništa ni od koga.

    “Ti si još prilično mlad… iako si osijedio. To je luksuz.”

    “Moja Marija, moj brod ti je odavno u remontu. Posljedice dugotrajnog rata koji se vodi protiv moje emaskulirane rase.”

    “Ne razumijem.”

    “Nema veze. Ne vjerujem da ćeš shvatiti. Nama treba nov način hodanja, nova gravitacija… Nov svemir, zapravo. Nikad u školi nismo naučili ništa o pravoj drami koja nas očekuje u životu…”

    “Ma ostavi se toga, Felikse. Nego, što se ne skrasiš već negdje…”

    “Ne mogu, nosim taj nemir u sebi. Iako ni južni Brazil nije tako loš. Imam malu plantažu naranči i limuna…, ali to me ne drži, u četrdesetoj i petoj luđi sam i buntovniji nego kad sam imao osamnaest…”

    “Daj odrasti više, čovječe.”

    Feliks glavom da znak šankerici. Bilo je prošlo tek 30 minuta, a već su imali osjećaj da je njihov razgovor gubljenje vremena, kao i njihovi životi, koji su pošli u dramatično divergentnim smjerovima. On naruči travaricu. Volio je samostanska pića. U njemu je bilo nečeg asketskog, dok je Marija imala vruću, jebežljivu krv. Gledala ga je svojim smeđim očima srne u šumarku. Bilo je teško povjerovati da u njima ima bilo kakve lukavštine. No, eto, bavila se glupostima koje Feliksa uopće nisu zanimale – Madonnini koncerti, kurvanje, kuće u dosadnoj zemlji ispod razine mora, bicikli i polderi. Bilo je bolje u džunglama Amazone pušiti hašiš ili nepoznate tropske biljke. I dalje je vjerovao u učenja Don Juana. Postoje neke dublje, daleko dublje dimenzije…

    “Prosit!”

    “I tebi.”

    Osjećao je jak svrab. Svijet je bio tako malen i zagušljiv. Žudio je, kao i mnogi drugi koji su se probudili iz apatije prošlog stoljeća, čista, nova prostranstva, glazbe, arhitekture, likovne umjetnosti… Iz mrtvila dvadesetoga vijeka, iz postnihilizma, iz nedostatka životne vitalnosti, iz glavatosti racionalizma, iz odavno olinjale teorije apsurda morao se roditi nov čovjek, čovjek budućnosti, kozmokrat…

    “Daj, odrasti više čovječe. Sve su to samo riječi…”, govorio je Marijin pogled s onom mržnjom koju žene instinktivno osjećaju prema muškoj sili sklonoj stvaranju, kaosu, kreativnosti… Svaki je pravi muškarac potencijalna atomska bomba.

    “Sjećam se kao da je bilo jučer. Sniježilo je, a mi smo sjedili u baru Apollo, pisao si pjesme u maniri ruskih simbolista, ja sam tada mislila da si ti moj Blok…”

    Odjednom, nekad bliske stvari o kojima je pričala Marija čovjeku su se učinile sasvim nevažnima. Kao stare ploče koje su izgubile svoju magiju. Kao i gradovi koji su izgubili svoju moć.

    “Da, pomalo kao bloger tvoje generacije”, kazala mu je Marija.

    “Ja sam…”, nije znao što da kaže. Bio je obuzet emocijama, na rubu suza. Sve je riječi toliko puta izokrenuo, izvrnuo, pregledao ih sa svih strana i iz svih kutova, kao dobar automehaničar. Vjerovao je da pred sobom ima još dosta kilometraže, pa iako se samo zavaravao, ne mari. Ionako je sve već pojela jedna vedra rastuženost koja je nagrizla sva lica i ulice grada koji je nekoć toliko volio, iako se u njemu nije rodio.

    Sada su bili brodolomci na otoku do kojeg više nisu dolazili mnogi prekooceanski brodovi. No Marija se žurila kući. Čekao ju je njezin sin – sada jedini smisao njezina novog života. Čovjek je još neko vrijeme ostao sam u lokalu. Lica su mu bila nepoznata i strana. Ona na televiziji kao i ova ispred šanka. Sjetio se ludih noći kada je znao skitati, poput mačora, po krovovima okolnih zgrada u ulici blizu tržnice. Jednom je zamalo zagazio u mrak. U posljednji tren zgrabila ga je ruka njegove prijateljice, koja je sad bila popularna crtačica stripova.

    “Možda bi ipak bilo bolje nestati dok je čovjek sasvim mlad”, pomisli Feliks izlazeći iz lokala. Grad mu se učinio zapuštenim, bez one vitalnosti koju je nekoć imao, a koja je danas izgledala poput potrošene legende kojoj se nitko ne usuđuje pogledati u oči.

  
    LEZBIJKA LILIT

     

    Lezbijka Lilit totalno je pošandrcala. Počela nas je zvati i uznemirivati čak i navečer, kad smo već bili u krevetu. Njezina je meta, naravno, bila moja žena, s kojom sam u braku već punih petnaest godina. I sad odjednom ta luda lezbača koja se napalila na moju ženu! Slučajno smo je upoznali prije nekoliko noći u lokalnome baru. Da bi stvar bila još čudnija, mi nikad, ili gotovo nikad, ne zalazimo u barove. “Odavno su prošla ta vremena kad se išlo u barove”, kaže moja žena i, dakako, u pravu je. No, eto, našli smo se te noći u baru i stvari su otad krenule nizbrdo. Ili uzbrdo, zavisi od kuta gledanja…

    Stvorila se niotkuda. Ustvari, sjedila je iza šanka u društvu nekog tipa, vjerojatno pedera. Minisuknja jedva joj je pokrivala bokove. Nosila je čizme i haljinu bez rukava. Na desnom ramenu golema tetovaža, neke ženske glave koja je čas izgledala kao glava Gorgone, a čas kao neka prozračna gracija iz slika prerafaelita… I sve bi bilo u redu i fino da se nije počela drsko upucavati mojoj ženi, i to pred mojim očima!

    Naravno, živimo u vremenu općeg beščašća i degeneracije, pa čovjeka sve manje čude aberacije u ponašanju spolova, ali stvar je u tome da je mojoj ženi 55 godina, a lezbijka Lilit nije mogla imati više od 28. Bila je to zavidno drska, reklo bi se i bestidna ofenziva, kakve se ne bi postidjeli ni latinski zavodnici! Malo je nedostajalo da počne grliti i ljubiti moju ženu, koja je bila, mora se priznati, također opčinjena, kao da je pogođena iz topa. Osjećao sam se kao Henry Miller u trenutku kad je u njegov život, poput vulkana, uletjela luda Mona. U toj napetoj situaciji najgore od svega bilo je ovo: moja mi se žena učinila strašno privlačnom i poželjnom. I to u trenutku kad sam joj htio priopćiti da sam se zaljubio u šesnaestogodišnju djevojku s kojom planiram pobjeći u Sao Paolo.

  
    HASTA LA VICTORIA SIEMPRE!

     

    
      Chucku Milleru
    

     

    Ništa posebno, reći ćemo, ali tog četvrtka u deset ujutro, kad se najmanje nadao, vrata Ferencove ćelije otvori osobno upravitelj zatvora M. i uruči mu preporučeno pismo. “Što je sad?” pomisli Ferenc otvarajući pismo. Odavno je izgubio svaku nadu da će ga ikada pomilovati. Iako je bio potpuno nevin, uostalom kao i milijuni drugih zatočenika Plimptonije, koga je to zanimalo? Staljinistički ustrojenoj državi trebalo je mnoštvo mutavih, lobotomiziranih robova. Sistem je bio uspostavljen i kao takav nije trpio nikakve, čak ni najmanje oscilacije! I najmanja oscilacija naime mogla je dovesti do raspada sistema. Kao pravi kolos na nogama od gline. Ferenca su zato prestali zanimati pro forma advokati s njihovim lažnim obećanjima. A sada, na kraju iluzije, kad je već odavno posijedio, ovo otpusno pismo u kojem mu upravni odbor Plimptonije daje do znanja da je, koliko sutra točno u podne, slobodan poput ptice, kamo god već naime odluči krenuti u ovome labirintu…

    Ferenc je u nevidljivom zatvoru Plimptonije počeo vjerovati da je sve određeno u času našeg rođenja i da nema pretjeranih oscilacija ni u ljudskoj naravi ni i društvu. Čovjek čini što već treba činiti i to je više-manje sve. Nema previše izbora.

    A sada ovakav šok! Potpisano: Marvin Hromsky, u svijetu poznat kao jedan od vodećih faux anarhista! Kao da je Ferenc Trnoružica prenut iz duga, začarana sna. Upravitelj M. nešto mu govori, ali Ferenc gleda kroz njega ne videći ga. Gleda kroz zidove ovog nevidljivog zatvora u koje je zurio tolike godine, s kojima se sudarao tolikih jutara, s kojima je razgovarao i povjeravao im se noću, plašeći se prislušnih uređaja sveprisutne državne sigurnosti Ujedinjenih Država Plimptonije… Kao disident i anarhist Ferenc je bio otvorena meta i samo je nekim čudom, ili naklonošću nekog od nevidljivih moćnika, ostao na životu. Čak su ga u zatvoru tretirali malo bolje od običnih robijaša. No opet ne toliko dobro koliko masu najgorih kriminalaca, kojima je Plimptonija obilovala i koje su vlastodršci egzaltirali kao uzor vrijedan oponašanja! Malicije i apsurdi!

    Vani, za jutarnje šetnje nevidljivim zatvorskim krugom, priđe mu njegov jedini prijatelj u zatvoru, zemljak i glazbenik Zoltan F. Zoltan je bio zatočenik KPD-a Plimptonije već punih trideset i osam godina. Počeo je kao mladić, kao svjetski priznat čelist, a u Plimptoniji je morao raditi kao ulični prodavač naranči. Vjerovao je, na početku, da će moći nastaviti svoju blistavu karijeru, ali umjesto toga organi UDP-a smjestili su ga, doživotno, u ovaj zatvor, i to na račun jedne montirane sonate koju je on tobože bio naslovio Lettre a Proudhon (posvetivši je velikom anarhistu Proudhonu). U Plimptoniji je bilo dovoljno samo pomisliti na neke od velikih, pravih anarhista i okončati s petnaest-dvadeset godina prisilnog rada. Među običnim kriminalcima, koje je država, ponovimo, egzaltirala u nekoj vrsti sumanutog socijalnog samoubojstva.

    “Što to čujem, Ferenc!”

    “Da, istina je. Mogu napustiti Plimptoniju.”

    “To će te zacijelo jako pogoditi”, nasmija se s dozom žalosne ironije veličanstveni Zoltan F., sad već krezub starčić, ali još uvijek vatrenih tamnih očiju i još vatrenijeg duha. “E, moj Ferenc, omirisat ćete ponovo slobodne proplanke naše domovine! Bez vonja amonijaka i formaldehida, tih zaštitnih znakova Plimptonije.”

    “Treba li vam što s one strane?”

    “Jedino…”, Zoltan je malo oklijevao, “jedino ako ikada dođete u Ženevu, molim vas da potražite moju kćer Evu. Ona je jedino što još imam na ovome svijetu. Zapamtite njezinu adresu, 13 Rue de la Prairie.”

    Anarhist kimnu. Kameradski stisak ruke. “Svakako ću potražiti vašu Evu.” Nakon 14 godina zatočeništva bit će pravo zadovoljstvo šetati se ulicama Ženeve i tražiti Evu F., mislio je Ferenc, pokušavajući naći neke riječi utjehe, stoicizma, koje bi još nešto značile staromu maestru. No znao je da je on odavno napustio ovaj naš svijet privida i prepustio se ironičnom ritmu pakla, koji su državni organi UPD-a u šali zvali, ne bez sarkazma, demokracijom:

    “A čime ćete se baviti nakon svih ovih godina?”

    “Ne znam ni sam. Svijet se promijenio. Ništa neće biti gdje je nekoć bilo. Mi smo osuđeni na teatar u kojem se stalno premještaju kulise baš u trenutku kad nam se čini da spoznajemo scenu…”

    “Ali imate barem neke praktične ideje?”

    Ferenc priđe bliže Zoltanovu uhu, o praktičnim detaljima svoga pravog itinerara nije ga mogao izvijestiti na glas jer ovdje su zidovi doslovno imali uši. Većina američkih zatvorenika bili su nemilosrdni doušnici i cinkaroši. Zoltan prepozna staru revolucionarnu iskru u Ferencovu pogledu. Zasjala je poput zvjezdice. Nije trebalo više ništa dodati.

    “La lutte continua”, šapnu Ferenc za kraj.

    “Hasta la victoria siempre, companero!” zadrhta od uzbuđenja i stari maestro. Rukovali su se još jednom i zagrlili se. To je bilo sve.

    Sutradan na autobusnoj stanici Greyhound, s kovčegom u ruci, velik zatamnjen autobus izgledao je anarhistu kao theravadski brod ukotvljen na obali, koji čeka da ga povede u novu revolucionarnu stvarnost. Srećom, autobus je bio svijetao i poluprazan. Bilo je daleko do graničnog prijelaza s Meksikom… “Prvo valja otići na Kubu”, planirao je, “potom Venezuela, Čile, Porto Alegre, sve dolje do Buenos Airesa. U Montevideu hvatati prekooceanski brod i nakon dva mjeseca na moru sići u Lisabon… Iz Lisabona biciklom do Madrida, potom šetnja do Barcelone… Zastat ću u Avignonu, ali ne na autobusnom kolodvoru! (Oduvijek je volio taj grad, ali kolodvor mu stvarno nije služio na čast!) Zatim brzim do Ženeve, pa vlakom prema jugu… zauvijek prema jugu, suncu i moru…” Bit će zaustavljanja na graničnim prijelazima, kontrola, gubljenja dragocjena vremena…, ali s one strane, znao je anarhist, čekali su pravi prijatelji. KPD Plimptonija bio je samo noćna mora koja se razvukla na petnaest godina. Trebalo je požuriti, pridružiti se kameradima u borbi za sunce, jer svi su oni bili ljudi solarni, spremni da obasjaju ovaj naš svijet, da poruše nevidljive zidove i pokidaju lance.

    A nakon toga nastat će jedna nova epoha anarhije, kakva još nije viđena na ovom ludom svijetu!

  
    DRŽAVNI UDAR

     

    U šest i trideset redatelj Zuzorić osjeti nervozu. Do premijere su ostala tri sata, ali nešto je visjelo u zraku. Predosjećao je da će se večeras, u središnjem državnom kazalištu, dogoditi nešto spektakularno, možda čak katastrofalno… Šuškalo se da će se na premijeri osobno pojaviti vodeći opozicijski političar Orson Bumbarić, za kojeg se pričalo da priprema urotu protiv predsjednika Golmonskog (naravno, također na listi uzvanika). Ipak, Zuz, ili Zuzi, kako su ga zvali prijatelji, nije vjerovao u bajke i priče za malu djecu. “Kakav državni udar, kakvi bakrači”, mislio je taj velikan kulturne svakodnevice vezujući kravatu. Sama činjenica da se priča o državnom udaru u vrijeme divljanja globalne demokracije činila mu se apsurdnom. U posljednje vrijeme međutim u svijetu je bilo puno nemira i pobuna protiv novog svjetskog poretka. U njega? Naprosto neka neodređena želja da se nekamo pobjegne od ljudi i obaveza. U posljednje vrijeme cipele su mu, kako se kaže, postale pretijesne. Počeo je maštati o svojem zavičaju, selu Mama Siurana na vrhu planine Elzevira.

    No malo poslije osam te večeri, izlazeći iz crne limuzine, našao se pred blještavim ulazom u kazalište, gdje će se održati svjetska premijera novog historijskog spektakla redatelja Vjeke Ljubića, zakletog Zuzorićeva konkurenta i neprijatelja. Zuzi je, znalo se, trebao snimiti film o jednom znamenitom nacionalnom vjetropiru, ali “intrige i zakulisne igre dale su posao čovjeku za sve režime”, kako su već potajno opanjkavali Ljubića.

    U atriju kazališta drhtanje i vibracija uzbuđene kulturne mase pod svjetlosnim podražajima kamera. Dame odjevene po posljednjoj modi, večernje toalete i smokinzi na svim muškarcima. Grle se, cmaču, ali nikad nema prave srdačnosti. “Sve je ovo samo prenemaganje i spletkarenje”, misli Zuz ljubazno kimajući lijevo i desno brojnim kolegama, poznanicima, uglednim uzvanicima…

    Istina je. Zuzorić nije bio baš Fellini. Još manje Tarkovski, ili čak Kieslowski, ali ipak je imao karijeru, nešto talenta, i zato su zli jezici pričali: “Onaj udvorni Ljubić! Trebali su Zuzu dati taj film o pustolovu Crniću.” Jer Ljubić ne samo da nije bio ni Kieslowski ni Fellini nego: “…pogledajte, molim vas, kako se besramno uvlači predsjedniku Mongolskom…” Predsjednik se pak smiješi:

    “Strpljenja, kolega Ljubiću, još ste mladi, tek vam je šezdeset i šest godina!”

    “Ma, gospodine predsjedniče, kad biste vi izvršili pritisak”, lobira neumorni Ljubić. Kao i sva moderna umjetnost živjelo se još jedino od lobiranja i od državnih dotacija i donacija.

    “Gospodarska je situacija katastrofalna, ali ja sam vječiti optimist”, izbacivao je svoje parole predsjednik Golmonsky, automatski kao šarena ara, ili kao žeton koji se upotrebljava na ulazu u stanicu podzemne željeznice u Barceloni. Naravno, Zuzorić je naćulio uši: žestoka borba za sinekure, stipendije i državne potpore nikad nije bila brutalnija!

    Zuz s nostalgijom pomisli na pastoralnu idilu svojeg zavičaja, rijeke Ebro ispod čarobne planine Elzevira. Rumenilo, tišina, spokoj neba, zvijezde koje se pale na nebosklonu, tako blizu, tako daleko… “Avaj, bože moj!” uzdahnu u trenutku dok mu je prilazio opozicionar Bumbarić u društvu filmske kritičarke Nine Tratsch-Klemenc. Ova je pak bila neumorna, kao pijavica. “Nešto ste zamišljeni, kolega”, potapša ga po ramenu gromoglasni Orson. Izgledao je, što nije čudno, kao medvjed. Takve, pomalo nezgrapne, bile su mu i socijalne manire. A Zuzorić je, iako sa sela, bio profinjen, pomalo umoran od njihovih intriga. Od borbe za subvencije. Od Ministarstva kulture. Od telefona. Od lobiranja. Od kritičara…

    “Mislim na padine svoga Elzevira.”

    “Zašto se ne vratite u tu svoju Susuranu… ako vam nedostaju koze”, zaskoči ga poslovično zlobna kritičarka.

    “Možete kupiti sto hektara bio gdje kao od šale. Unutrašnjost je puna neobrađene zemlje”, bio je znatno konstruktivniji političar Bumbarić. “Povedite sa sobom i gospođu Tratsch-Klemenc, pa će vam ona skuhati riblju čorbu”, dodaje uz gromki smijeh iskusni Orson. “Igrate se vatrom, gospodine Bumbariću!” mršti se kritičarka, tražeći otrovni repartee. Ona je, pričalo se, imala veza u najvišim državnim, čak i globalnim središtima moći.

    “Ne dirajte mi Zuzorića, Nina”, odjednom okrenu ploču Bumbarić. Bilo je bolje maknuti mu se s puta. “Zuzi je vitez. Njemu ću dati, ako bog da zdravlja, jednu dobru fotelju kad dođemo na vlast.”

    “Pazite da se ne opečete, kolega Bumbariću”, upozori ga kritičarka. Orson se kiselo nasmija i nesta u krugu svojih najbližih suradnika. Premijera samo što nije počela. Pripadnici njegove stranke rijetko su se kad razdvajali. Sve su složno radili u malim skupinama od po troje-četvero aparatčika. Poneki od njih “sigurno tajni agenti neprijateljskih sila”, tako je barem tumačio predsjednikov savjetnik, profesor dr. Tauregg-Babunsky. Iz prikrajka Bubarića je oštro motrio i sam predsjednik, u društvu dvoje ili troje moćnih stranih ambasadora; “njegovi poslodavci”, tvrdila je Bumbarićeva stranka.

    Začuju se fanfare, simfonije, državna himna, taktovi neizbježne Ode radosti… Dvorana blješti kao zrcalo dok čitav grad kunja u polumraku zbog čestih nestašica struje u posljednje vrijeme. Poznata TV-voditeljica Rina izranja iza slavnog zastora, koji je oslikao slikar talijanskog podrijetla Čedomil Burazzi… Laskanje i prenemaganje vezano uz “premijeru godine u Republici”… Međutim tek što nesta pomalo arogantne voditeljice, tek što se počeše gasiti svjetla, kadli na pozornicu izjuri skupina muškaraca u maskirnim uniformama. U dvorani konsternacija. Pred publikom iskorači, svojim medvjeđim kasom, Orson Bumbarić osobno:

    “Dame i gospodo, nema razloga za paniku. Premijera je otkazana – mi smo odlučili preuzeti kormilo naše izmučene Republike ne bismo li…” – oporbeni prvak je, očito, biranim riječima obznanio da je upravo izveden državni udar i da je njegova stranka, uz podršku vojske i policije, upravo preuzela kontrolu nad vodećim medijskim kućama Republike. “Dame i gospodo, ne brinite se za budućnost. Ovo je početak nove zore za našu mladu, toliko napaćenu državu…”

    Dok je Bumbarić deklamirao svoju kratku proklamaciju, šokirana publika našla se okružena vojskom, koja je zatvorila sve izlaze i ulaze u kazalište, sve kuloare i foajee (čak i zahod u podrumu). Počelo se nagađati i spekulirati:

    “Koga će prvo dohvatiti? Hoće li samo ljude starog režima, izvući ih iz gomile, iz udobnosti plišanih fotelja? Hoće li ih strijeljati, vješati, poslati na Madagaskar?” Bilo je tu uobičajene, slatke, ljudske krvožednosti. Demonstracija nove sile, iz prvoga reda izvlače, na mig jednog od Bumbarićevih suradnika, predsjednika Mongolskog i savjetnika Tauregg-Babunskog. Najveće iznenađenje večeri bio je uhićenje dvojice moćnih ambasadora, koji su sjedili s lijeve i desne strane Mongolskom (i njegove supruge Ivančice) – znak da će doći do ozbiljne međunarodne krize.

    “Tko bi samo pomislio da će Bumbarić ići ovako daleko? I to u doba euforije demokratskoga globalizma.” Drugi su pak vjerovali da je zapravo Bumbarić agent moćnih svjetskih sila i da se, pod krinkom državnog udara, radi o smjeni marioneta kako bi se još više zacementirao globalnopolitički armirani beton jedne monstruozne superdržave. Posebice je, po ovima, toj državi bilo u interesu da pošto-poto ukroti države inače poslovično buntovnog Kavarnskog poluotoka. U svakom slučaju, Bumbarić, za razliku od Mongolskog, nije odlučio obećavati brda i doline. “Nećemo hodati po vodi, nećemo pretvarati vodu u vino ni izvoditi slične cirkuske atrakcije. Mi obećavamo rad, red i stegu.” Bio je šampion malih ljudi: “Pravo naših kumica da prodaju svoja jaja na tržnici, a ne da na selo uvozimo subvencionirana jaja iz New Jerseya! Pravo na slobodu od političkih ucjena centralnoga komiteta Bruselja i Velike Brutonije! Čak i u kibucu B’hnrm imaju više sloboda… Moram se pohvaliti, jer naš prvi telegram podrške primili smo upravo od Udruženja prijatelja kibuca B’hnrm…”

    “Bumbarić se igra vatrom”, šapnu zabrinuto kritičarka.

    “Što ćete, Nina, malo uzbuđenja nije naodmet”, reče redatelj. Konačno mu je pao kamen nelagode sa srca. “Sad barem znamo”, mislio je kao i drugi oko njega, “na čemu smo.” Možda će sad on, umjesto Ljubića, dobiti ponuda da režira kakav novi historijski spektakl sa stranim glumcima? No sve će ovisiti, naravno, o novoj vladi Orsona Bumbarića. “No”, misli Zuzorić, “kladim se u sto eura da će Ljubić već sutra ujutro zatražiti audijenciju kod Bumbarića.”

    
      Zavjesa
    

    Odavno je prošla ponoć kad se umorni Zuzi konačno vratio domu svom. Bio je toliko iznuren da više nije znao je li samo sanjao državni udar (plod umjetničke imaginacije?) ili se puč uistinu dogodio? Upali televizor da provjeri na vijestima. Ništa, ništa, okreće kanale na kabelskoj, pet, deset, dvadeset kanala – ali nigdje ni traga vijesti o državnome udaru.

    “Jebiga, mora da sam se napio nakon premijere”, pomisli Zuzo.

    Na šezdeset i prvome kanalu bio je direktan prijenos Lige prvaka – FC Gombo’Gombo iz Pariza protiv ljutih londonskih takmaca – FC Dildo-N’Dundo… Rezultat već astronomskih 9:7! Napadač Gmbrumu N’gogo postigao je svih devet golova u prvih šest minuta utakmice iz zaleđa!

    “Nogomet mi nekako postaje apsurdan”, pomisli Zuzi i nastavi surfati. Nigdje ni riječi o puču. Ode u kuhinju, otvori frižider i iskopa ostatke jučerašnje pizze. Gledat će nogomet. Na ekranu je zavladao nevjerojatan kaos – pola je stadiona bilo u plamenu.

    Odjednom u dnevnoj sobi Zuzorićeve vile na Bardovu vijencu zazvoni telefon:

    “Davorka Hektorović, tajnica predsjednika države g. Orsona Bumbarića. Gospodina Zuzorića, prosit ću lijepo.”

    “Pri telefonu”, reče Zuzi i kradomice odgrize komadić hladne pizze.

  
    NA OTOKU KORNJAČE

     

    Ponovo su bili u onom baru, ali ništa nije bilo kao prošle subote. Kao prvo, svjetlo iznad stola za pool bilo je pokvareno i čitava je soba, pola bara zapravo, bila u polumraku. Ipak, dvoje ili četvero igrača nije odustajalo od čarolije štapova i šarenih kugli. Vani je bila pomalo sablasna noć – kao da su odjednom nestali svi ljudi i sva vozila. Unutra je prevladavao osjećaj neke ugodne rasterećenosti od briga. Konačno riješeni problemi strašne prenapučenosti njihova grada i uopće cijelog planeta.

    Sjedili su tako kod prozora, pili pivo i promatrali pustu ulicu. Tko zna zašto i kako je to moguće, ali odjednom se začu topot kopita. Potmula tutnjava dolazila je izdaleka, a potom kao da se približavala raskršću na kojem se nalazio taj mali bar. Iz kuta u kojem su sjedili nisu još ništa mogli primijetiti – sve četiri strane svijeta izgledale su pusto, osim potmule tutnjave kopita koja kao da su dolazila sve bliže i bliže.

    U baru je zavladala tišina. Svi gosti, a nije ih bilo previše te večeri, možda desetak ili petnaestak, očekivali su da se dogodi nešto veliko, nešto strašno i neviđeno. Sjedili su pijući pivo, nervozno pušeći, zagledavajući kroz četiri prozora, koliko je bar imao na strani okrenutoj ulici iz koje je dopirala potmula tutnjava kopita. Feliks i njegovi prijatelji Francesca i Mario imali su osjećaj da se pred njima odigrava nevjerojatan prizor. U koloni, jedan za drugim, laganim, sporim konjskim hodom prolazili su indijanski ratnici u svim mogućim odorama, stupnjevima obojenosti ratničkim bojama, okićenosti perjem i kožom, prolazili su sporo, laganim hodom, gledajući samo preda se, poput parade voštanih figura… Jahali su stari i mladi ratnici Otoka kornjače, a da nijedan nijednom nije pogledao u prozor njihova bara. Od topota kopita tresle su se čaše i boce u lokalu, igrači biljara sasvim su zaboravili svoju igru, čak je i džuboks zanijemio.

    Izgledalo je kao da će povijest konačno prijeći na stranu svojih gubitnika.

  
    TAJ TIGAR!

    
      jedna basna
    

     

    Izgledalo je kao da nekoliko stotina godina Boddhisatva nepomično sjedi na obali male blatnjave rijeke. Nitko nije znao što se u njemu, ako išta, događalo, sve dok jednog kobnog dana zrakom nisu zalepršale pahuljice snježne. Sve bi bilo u redu da nije bila riječ o Indiji i da Boddhisatva nije spokojno sjedio ispod smokvina drveta. Bilo kako bilo, s obližnjih lopoča u Boddhija su, kao i svakog dana, besramno buljile generacije žaba krastača, nadajući se možda kakvoj boljoj karmi.

    Baš u tom trenutku, kad je počelo sniježiti, odnekud se tu stvori neki bengalski tigar, priđe Boddhisatvi i poče ga lickati i njušiti. Ludi mačak! Nikad se tigrovi nisu toliko približavali Boddhiju! Ovaj ga je čak i dobro liznuo, malo Boddhijeve tjelesne slanosti osta na velikom tigrovu jeziku, a Boddhi nakon toga, sporo, sporo, rastvori svoje prekrasne modrosive oči. Bezbrižno pomilova tigrove sapi. Velika mačka legnu na leđa, protrlja se o zemlju, a zatim ustane i mirno se otklati u žbunje, idući svojim (tigrovskim) poslom…

    Tako je to bilo. Herman Hesse, znameniti njemački književnik iz Švicarske, u tom se trenu skrivao iza žbunja na suprotnoj strani rijeke, pretrnuvši od nevjerice. Je li on sve to samo sanjao? Ili se, naprotiv, konačno probudio? Na travi, kraj njegovih nogu, ležao je dalekozor. Ispao mu je iz ruku, od nevjerojatna prizora… Znači, pomisli znameniti književnik, ipak je istina. “Tigar je uspio probuditi Boddhisatvu.”

    Snijeg se naglo pretvori u susnježicu, potom u krpe i krpice još jedne monsunske kiše. Potom se sve istopilo: uspomena na veliku mačku, obrisi rijeke, književnik s dalekozorom kao i sam Boddhisatva.

  
    KRATAK PRILOG ZA POVIJEST NOGOMETNOG KLUBA BUKOVEC

     

    Naš grad imao je svoj trećeligaški klub. Svake druge nedjelje igrale su se tekme na mjesnom stadionu. Stadion je imao samo jednu tribinu, s kamenim stubama, od kojih su mnoge već bile zarasle u travu. Glavna zvijezda kluba bio je “Bobby Charlton”. Ćelavko s neuobičajeno dugačkim čuperkom plave kose koji je prebacivao preko cijele kupole svoje podoficirske glave. “Charlton” je bio stup klupske obrane, dugogodišnji centarhalf NK Adelsberg koji je odigrao čak 406 utakmica za našu mjesnu vrstu.

    Istina je bila, nisam htio igrati za juniorsku vrstu Adelsberga. Zbog nekih tamo tipova. Iz inata sam sa susjedom Vorkapom (iz popularne Primorske ulice broj 2) pošao na trening u suparnički klub – u obližnje notranjsko selo. Selo Bukovec bilo je majušno, pa im je, naravno, nedostajalo igrača. Posebice kvalitetnih. Hm. Ne da se hvalim, iako tako zvuči. Iz škole sam poznavao njihova glavnog igrača, Danila Žašlera, kapetana NK Bukovec. Dakle jednog kasnog, recimo listopadnog, popodneva stigoše Vorkapa i vaš mali od kužine autobusom na štih-probu ravno u Bukovec. Dobri stari poluprazni busovi! Popularni Bukvani zapravo nisu imali svoje igralište, već su vježbali i trenirali na običnoj livadi iza crkve (gdje su ujutro marljivo pasle solidne slovenske krave molznice).

    Tog kasnog popodneva sve mi je polazilo “od noge”. Posebice desne. Jedan je Diego Armando pa da podjednako širi magiju i lijevom i desnom. Bio sam mali čarobnjak, Georgie Best, barem u svojoj mašti! Golovi, pasovi, dribling, zeka peka! Tutto posto, tutto regolare! Namah osiguravši mjesto desnog krila u vrsti Bukovca, pitah se hoće li isto uspjeti i Vorkapi… No i na njega se prenijela večernja nogometaška magija! I Vorkapa prođe test loptačkog znanja i umijeća, onako trapav i benast. I to ni manje ni više nego na mjestu centarfora.

    “Kaj ste ponoreli, dečki? Zar nemate nekog drugog?” Ali ne, držao je Žašler. Dat će on njemu šansu. Ima potencijal u Vorkapi. Kao svaki rasni centarfor Vork je imao veliku glavu, što je velika prednost jer time su znatno povećani izgleda da ga žoga, makar i slučajno, ponekad drmne u glavu. A onda možda nekom akcidentnom akceleracijom ubrza u protivnički gol! Da, pravi centarfor mora imati krupan kefalos, kao što svaki veliki vratar mora imati dugačke ruke. Ono do koljena. Pomalo orangutanski… Takav je bio domaći vratar Miki (Primorska broj 2, peti kat), samo što je on lojalno branio za domaću vrstu Postumije (Adelsberga), a ne k’o nas dvojica, otpadnici.

    Nakon što smo probili led u Bukovcu, redovno smo dolazili na probu prigradskim autobusom u pet i trideset i napuštali, umorni i sretni, seoski trg oko osam ili čak devet navečer. Gladni, ali siti u onom drugom smislu. Lijepo je voziti se u mraku slovenskim seoskim cestama. Čovjek misli uglavnom na igru i na djevojčice. Igra je važnija od hrane kad je čovjeku trinaest ljeta. Čak su i zvijezde nekako sjajnije, bezbrižnije. Usprkos svim djetinjim zamkama. Ponekad gledaš gore, kroz prozor autobusa, i čini se kao da ti se sudbonosno smiješe zvijezde Velikog medvjeda! Dopadao im se i klupski simbol NK Bukovec – notranjski medvjed “Brundek”!

    No bližila se vatrena premijera…

    “Jebali ste bukve, Brundeki!” domaća rulja započe voleje uvreda i navijačkih maledikcija čim istrčasmo na zemljane terene Adelsberga. (Zemljane, ergo su loše održavali travnjak.) Vork i ja, renegati, u limunski žuto-zelenim dresovima NK Bukovec, ukočili se od straha. Za Adelsberg na bekovima igrahu popularni blizanci Ibrahimovič! Ti nisu imali milosti ni za koga . (Danas Mujo navodno živi u Švedskoj, a Haso u predgrađu Pariza!) Na halfovima još poznatija braća Bajc, sinovi crnokosog željezničara Ferenca “Franca” Bajca. Ustvari, valja podastrijeti njihovu i našu cjelokupnu igračku shemu za bolje razumijevanje ovog ako ne epohalnog, a ono svakako povijesnog susreta:

    Adelsberg: Stojkovič – M. Ibrahimovič., H. Ibrahimovič – P. Bajc, Zajc, D. Bajc – Grgič, Belc, Hofman, Stamenkovič, Bednjanc.

    Bukovec: Šprajc – Šulc, Štih – Štefančič, Tavčer, Kranjec – Gregorič, Helvetia, Vorkapič, Žašler, Jakopič.

    Mi Bukvani, ruralni autsajderi (možda stoga i bogu mili?), ako ništa drugo, ipak smo manje-više znali (zlu ne trebalo) pomusti kravu (ili kozu), znajući dobro da, primjerice, vrhnje, sir i mlijeko ne rastu sami od sebe u samoposlugama (a još manje u utrobi zlog kumira današnjice, televizora!). Gradska djeca pojma nemaju. Hrana ne raste u samoposlugama! Posebno u Merkatoru. A mi, seljačka djeca, zdrava i pametna, znamo da svijet na mužiku ostaje! Da, da , dragi naši građani! Samo na seljaku, na farmeru stoji ovaj krhki nam svijet, a kada nestane pametnog njemačkog bauera i seljaka – onda će uistinu biti bye-bye world! Brz protunapad četiriju jahača apokalipse.

    “Hej, Gladi, hoćemo navaliti na ovaj kontinent?”

    “Ma ne, Kugo, hajmo prvo na Ameriku. Ondje su najgori!”

    No da ne idemo sad tim smjerom, tko zna kamo bi nas to moglo odvesti. Držimo se mi lijepo nižerazrednog nogometa, a ne suicidalne ludorije bolesnog imperija od koje čovjek ni zvjerka nemaju baš nikakve koristi. Osim da se pokušaju skloniti što je moguće dalje od izvora bolesti. Od kakve to bolesti, pitat će se još uvijek oni naivniji. (Naš je narod nažalost, strašno naivan!) “Od ‘demokratskog’ terora globalne kretenizacije, kolega! Ni stari Rim nije toliko posrnuo”, odgovaramo kratko i jasno.

    “A-ha, to”, kima ovaj dobri, naivni narod.

    Dakle kako se već dalo naslutiti iz dosadašnjeg toka izlaganja, igrom rasporeda prva tekma bijaše upravo protivu ljubičastih adelsbergovaca (na listiću športske prognoze prvi favorit Notranjske lige A-1). Napetost je dakle porasla čim istrčasmo na teren drevne Postumije. (Ok, Adelsberga, ako već inzistirate. Služimo se, bogatstva izričaja radi, s dva toponima!)

    “Buuuhuuu!” krenu lavina pogrda, psovki i prijetnji. Pas mater i ostala rodbina, kapiše? Ljudi se uvijek lože na balun. Kako čovjek stari, postaju mu sve draži skijaški skokovi, hokej na ledu, badminton i slično.

    “Kva e kmetavzarji! Igrate za Bukovčane!” vatreniji tifozi već su počeli, uz graju i galamu, paliti prve bengalke. Dobro, malo pretjerano, priznajemo. Izmišljeno radi boljeg štimunga. Sedamdeset i neke još se nisu palile bengalke, barem ne kod nas. No tko zna, Trst je bio tu pod nosom… Vatrogasac Pera ili Stipa sigurno zna više o bengalkama i kako su i kada prvi put stigle u naše krajeve.

    “Večeras je naša fešta, večeras se vino pije”, pjeva se navrh tribina. Sve u svemu, rulja se već počela zabavljati, a crkveni zvonik tek je odzvonio podne. Nedjelja. Prokleta nedjelja. Nigdje nikoga… Čitava nedjelja proći će u znaku nogometa! Popodne radioprijenosi, navečer športski pregled. A negdje između toga crtani filmovi – Baltazar, Lolek i Bolek, Kalimero, La Linea.

    Vorkapa i vaša pripovjedačka malenkost stisli se k’o dva kvislinga: pokisli pod udarom niskih navijačkih strasti. Možda je tu bilo i neke prikrivene zavisti s obzirom na naše limunske brazilske dresove. Ljudi vole praviti pretpostavke. Čovjek odjene brazilski žuto, a u srcu mu jedino argentinski tango! Dosta više opće brazilomanije! Idu mi na živce još od malih nogu. Što se mene tiče, dajte mi nebesko modro i bijelo! No sve to, naravno, ne piše mi na čelu.

    Sam broj sedam (na mojim leđima) po nekim okultistima, možda čak Hermesu Trismegistosu, znade uzbuditi gomilu. No ostavimo se Hermesa Trismegistosa, inače nikada nećemo prijeći na onu stvar. U vrsti Adelsberga zvijezde bijahu, pored braće Bajc, vratar Miki Stojkovič te prgavi Zlatko Grgič “Grga”, koji je stvarao dar-mar na lijevom krilu. Naši solidni bekovi Jaka Šulc i Janez Štih nisu bili dorasli atomskoj navali moćne Postumije. Uopće uzevši, rak rana Bukovca bila je jalova obrana. Srednji red bijaše nam najjača karika, posebice kapetan Danilo Žašler, koji je imao odličan pregled igre. Podsjećao je na Vilija Ameršeka, izrazito plav i nedodirljiv. Desetke opčinjavaju.

    “Naxebali smo, Vorkapiču”, promrmljah dok čekasmo početni zvižduk.

    “Gregoriču, ne budi defetist! Pojest ćemo ih k’o burek sa sirom za doručak na kolodvoru Divača-Sežana”, hvalio se Vorkapa. Južnjački duh. Vazda se šepuriti i hvalisati!

    “Ne vjerujem, vidiš da stariji Bajc, Pera, ima glavu u koju može stati čitav balun, a onda još Mitja Zajc, braća Ibrahimovič… ništa neće proći kroz taj četverored!”

    “Treba samo oštro pa po nogama.”

    “Tako nam duh Olimpijskih igara bio na pomoći!” pomolih se na jedan neortodoksan način.

    Sudac zazvižda. Lopta konačno krenu. Pandemonij trošnog stadiona užga se kao novoljetna krijesnica.

    Pola sata kasnije već gubimo s 3:1! Sva tri gola zabio je njihov nezaustavljiv centarfor Boštjan Hofman. A za nas, slučajno, priznajmo, iz zaleđa, brzonogi Miha Helvetia.

    “Propisno smo se obrukali u protivničkom šesnaestercu”, otrcane športske floskule našle su ovog banalnoga glasnogovornika u tromom rječniku Vorkapinu.

    “A još više pred djevojčicama OŠ ‘Anton Globočnik’. Došle su nam se smijati. Posebno Mojca. Vidiš je tam gore?”

    “Gdje?”

    “Tamo na vrhu tribine, desno. Sjedi s onim Dalmošem Tončijem. Samo te pravi ljubomornim.”

    Vojnici olovnih nogu. Rezignacija je prvi korak k izlječenju. Kako inače izdržati svijet oko nas? Zaboravit ćemo ovo rano popodne, što prije… O, fijasko – lopta me je jedva dotakla tri-četiri puta! Pokušao sam solirati, ali na boku su vladali Ibrahimoviči. Rezali su naš nepovezani napadački red mesarski preciznim uklizavanjem. Kosti su pucale, množiše se modrice po nogama. Poplavješe skupocjene nožice. Modrice kao loše razbacane minimalističke packarije.

    “Ubiše nas!” zapomagao je i poslovično tih Miha Helvetia. Izniješe ga polumrtvog s terena.

    Padali smo kao snopovi žita. Stvari su se definitivno zaoštrile kad je Žašler laktom udario Muju Ibrahimoviča. Srećom, prošao je bez crvenog kartona. U međuvremenu iznudismo posljednji korner – ali ništa od toga! Lopta je nasumce udarila Vorkapu u glavu i odletjela visoko preko gola, preko nekog bedema, u vrtove u kojima su nekakvi vikend-vrtlari prijetili da će je izbušiti kuhinjskim nožem.

    Konačno, lopta je vraćena, a posljednje sekunde tekme svedoše se na guranje i iščekivanje posljednjeg zvižduka. Sudac je konačno rekao: prftt prfft. Niti jednom nismo pošteno zaprijetili vrataru Mikiju.

    Ah, kako je sve izgledalo lako kad smo bili mladi i brzi, posebice na nastavi tjelesnog! Usprkos profesoru tjelesnog, nekom Skuku, koji je dijelio zločeste i opake čvrge. Svakoga časa uspijevao sam zabiti kakav eurogol. Ili mi se to tako danas čini. Najviše se pričalo o onom voleju s nekih 25-26 metara!

    “Kako mu je legao na nogu! Zuuum-ba-rum!”

    Lopta je prohujala kroz šumu nogu, ruku i torza u bijelim potkošuljama kao ispaljena iz gričkog topa u podne.

    “Zap-a-dap! Pravo pod rašlje!”

    Zato valja čitati kronike nižerazrednog nogometa. Nekad se igralo, a danas se trči. Eto, uzmimo, drugom zgodom… usred silne gungule nas tridesetak-četrdesetak pred golom… Odjednom, miljeniče boginje fortune, usred tog čopora lopta pade ravno na desnu ti nogu i onda kao nošena nekim čudom prošeće se slalomski kroz stotine ispruženih nogu i ruku, “neobranjivo” se smjestivši u mrežu protivničkog vratara… Iako, ruku na srce, protivničkog vratara nije ni bilo. No takva su bila vremena, naivna.

    Puna tautologija koje nikom nisu smetale, a možda ih nitko nije ni zapažao.

    No iskustvo prave tekme nešto je drugo. Lako je bilo na goliće. Na seoskoj livadi. Ispred zgrade u Primorskoj broj dva juriti dan i noć za loptom, od zore do sumraka. Na pravom terenu treba se napotiti. Tu nema stajanja; valja anticipirati i advansirati, hrvati se stalno s nekim, stavak je allegrissimo… krvava je to glazba, stari moj! Pravo je igralište glomazno. Ono ište kondiciju, a ne umjetnost vještine. Lako je, odmah će se naći neki filozof, biti briljantan u kratkoj formi: kratke priče! Crtani filmovi. No treba kondicije za utrku na duge pruge. Za dugometražni film. Devedeset minuta s produžecima, kužite. 35-milimetarska kamera nešto je posve drugo od videofilmova ili Super 8 šezdesetih…

    “Profesore, možemo li sada kući?”

    “Ne možete, djeco. Priča još nije gotova!”

    “Dajte, profesore, ovo je ipak časopis za arhitekturu i kulturu življenja, a ne poligon za metaliterarne bravure!”

    “Ok. Trudim se… Dakle slušajte vamo…”

    Slijedeće nedjelje, nakon neslavnog poraza od Adelsberga, gostovali smo u Blokama. To vam je zgodno mjesto, ali doista bogu iza nogu. Jedno od onih za koje čovjek, mnogo godina kasnije, ne zna je li samo sanjao da je u njemu bio ili ono zaista postoji. Usprkos činjenici da se nalazi na zemljovidu. Dakle NK Bloke. Klupska himna, neka im bude, ona stara pop-pjesma Nemoj da bacaš betonske blokove s vrha moje zgrade!

    Šalimo se.

    Derbi dna tabele, najaviše športne stranice novina, a sama tekma? Prazne tribine i nepovezana igra. Na koncu neriješeno, 1-1, iako smo mi slovili kao favoriti na listiću športne prognoze… Igrao sam vrlo kreativno, sve dok u 44. minuti nezgodno ne skočih – avaj! Joj! Mamma mia!

    “Što je, što je?”

    “Baš je nešto prsnulo!”

    Uganuh desnicu nogu, namah me izniješe s terena. Noga je poplavjela i rasla kao buhtla. Nakon tekme idemo u ambulantu. Poslije znamenito duga čekanja Godota zdravstvene skrbi konačno mi neka doktoresa stavi uganutu kost u mekani sadreni oblog. Gips, prosto rečeno.

    Prođe nekoliko dana nakon incidenta u Blokama. Odjednom mi splasne interes za nogomet. Tog dana poskupio je prigradski autobus na liniji Postumija – Razdrto – Bukovec – Postumija.

    “Madonca!” lakonski uzviknu kapetan Žašler kad sam mu priopćio svoju nakanu da se okanim fuzbala. Žaši se uhvatio za glavu i zaplakao.

    “Bože moj! Nisi pošteno ni počeo svoju karijeru, a već odustaješ!”

    “Takav sam, nestalan. Strijelac mi je u Mjesecu, a ascendent u Vodenjaku.”

    “Pa kakve to ima veze? Ne vjeruješ valjda u te gluposti?”

    “Astrologija ima svojih prednosti, ali i mana… Ako dodaš Sunce u znaku Ribe, onda je jasno da je riječ o jednom hirovitom, iako vrlo nadarenom igraču. Igraču čija je stalna osobina upravo njegova – nestalnost!”

    “A, čuj, ako hoćeš, razmisli još 24 sata. Tko zna, možda ti u zvijezdama leži dres Zmajčeka iz Bežigrada.”

    “Ne, žao mi je. Kocka je već bačena. Rubikon prijeđen. Postat ću kuhar ili književnik. Boemsko-budistička varijanta. Živjet ću u šumi, blizu mora, negdje u Iberiji!”

    “Dobro, u tom slučaju, želim ti puno uspjeha. Zbogom!”

    “Zbogom, dragi Žašleru, i hvala na svemu! Thanks for the memories!”

    U modrome oku kapetanovu zacakli se kristalna suza. Drhtavim glasom od šankerice naruči litru gemišta. Nad Bukovcem podne pred oluju. Da smo barem bili u Toledu, jedan Goya bi se piktorijalno pozabavio tim nujnim, olujnim nebesima! A ovako, u gostilni, zavlada neka seoska tuga (tuga golemata). O, bukovska birtijo na rubu svijeta! Pomalo te pamtimo kao Rilkeovu pjesmu o posljednjoj osvijetljenoj kući na samom kraju svijeta.

    “Izvolite, prosim”, bucmasta šankerica Majda, s napirlitanom frizurom a la Jovanka Broz, rutinskim pokretom stavi litru gemišta na stol. Na dnu športne stranice dnevnih novina, pod regionalnom naznakom Notranjsko, izašla je nakon dan ili dva jedna vrlo kratka agencijska vijest:

     

    ODLAZE HELVETIA I GREGORIČ!

    (Bukovec) – Perspektivno desno krilo NK Bukovec Boris Gregorič (14) odučio je u razgovoru s rukovodstvom tog kluba raskinuti ugovor i okačiti svoje Adidas-kopačke o klin. Uzrok povlačenju s nogometne scene ovog nadarenog mladića iz Adelsberga jest, saznajemo iz pouzdanih izvora, nedavna lakša ozljeda noge u ligaškom susretu s NK Bloke. U dolazećem zimskom prijelaznom roku NK Bukovec morat će naći zamjenu i za vrsnu lijevu spojku Mihu Helvetiju (15), čiji otac odlazi na privremeni rad u Švicarsku, baš kao Lojze Kovačič.

(D.Ž.)

  
    PRERIJSKA RAPSODIJA

     

    Bila je subota, oko deset navečer, i u baru je bilo tek šest ili sedam ljudi, svi poredani oko metalnog šanka. Barmen je imao crne oči, bio je suzdržan i pomalo čudan, čudan kao ptica, ali ipak je bez prigovora pred njih stavljao krigle piva. Sve bi proteklo u najboljem redu da se odjednom, baš u trenutku kad se to uopće nije očekivalo, iz dna sobe nije oglasio džuboks. Taj je džuboks već stoljećima stajao pri dnu lokala, koji je zapravo bio tek jedna oveća pravokutna kutija…

    No oni koji su očekivali da će čuti niz marševa i koračnica, ciklus vojnih parada, potom buku džeza, popa i rocka ostali su šokirani. Zasvirala je Mađarska rapsodija broj 2 Franza Liszta u izvedbi Paderewskog. Zasvirala je prvi put na tom drevnom džuboksu u kojem i nije bilo klasika, još manje legendarnih klasičnih izvođača. Feltmajer, koji je sjedio u društvu svojih prijatelja, prvi put u svom životu shvati veličinu Lisztovu.

    Moglo bi se možda prigovoriti da je lakše shvatiti Liszta od Wagnera (ili Mahlera), ali to ne bi bio sasvim opravdan prigovor. Bilo je nešto u toj izvedbi Paderewskog. Nitko nikada nije tako izveo Liszta. Kao da nijedan drugi pijanist nije pravilno razumio tu znamenitu skladbu. Feltmajer se stoga prepusti čaroliji nevjerojatne, izvanzemaljske čari… I njegovi prijatelji ostali su nijemi, zaleđeni s kriglama piva u rukama… Nisu ni sanjali da je, u neka bolja vremena, postojala istinska glazba i karizmatični izvođači poput Paderewskog.

    Vani je prošla ponoć, jedan sat, petnaest do dva, tri i pet ujutro, vani je već svitalo, zasjalo je rano sunce, no zatim se sve smračilo i počela je padati turobna kiša, potom vijavica, mećava, snijeg, onda se sve ponovo pročistilo i ptice su, jedna za drugom, krenule na sjever. No već je u njima bio nekakav nemir, neka neodređena žudnja za jugom… Prošlo je nekoliko godina, dvije, pet, šest. Četrnaest godina i dvjesto pedeset i šest dana. Potom trideset godina i…, a da to nitko u baru nije primijetio, prošle su već 84 godine – koliko treba planetu Uranu da dovrši jednu od svojih sporih revolucija!

    Oko bara odavno su nestali orisi grada, odavno se sve pretvorilo u zgarište, u šikaru, u prerijski gustiš neprobojnog drača i korova… Tek ostatak ostatka malog betonskog temelja ukazivao je da se tu jednom nalazila zadimljena kutija u kojoj se pilo i družilo. No ako se neki znatiželjni putnik primakne tom malom pravokutnom gustišu, prislonivši uho o komadić betona koji je ostao od nekadašnjih temelja, možda će i on moći razaznati njemu sasvim nerazumljivu, a toliko fascinantnu harmoniju:

    Paderewski izvodi Mađarsku rapsodiju broj 2.

  
    RAKETE I METEORI

     

    Zgoraj spuščajo balone, pa-pa-pa-pa,

spodaj spuščajo kondome, pa-pa-pa-pa.
Marko Brecelj

     

    Rakete i meteori u krajiškom gradu, potom prekomanda – tamo gdje crescent mjeseca i zvijezda oduvijek baca čudnu sjenu na njegove apsurdne veze s tim problematičnim gradom. No prvo izučiti zanat raketne meteorologije, koji mu uopće nije išao od ruke! Trube i zublje! Minus nula. Znak infinitezimalne ništice: raketna meteorologija zasniva se, kao za inat, na logaritmima. Na preciznosti koordinata. Na balonima koji mjere visinu, tlak, vjetar, tko zna što sve ne… Tako da uza sve ostale nepogodnosti nije bilo najzabavnije… Kulturni šok, kažu sociolozi. No to je samo izlika, tko je od svih njih, čak i posljednji seljak, htio biti unovačen, odjeven u tu tešku zelenu čoju? Možda poneki Rambo ili netko tko je bio gladan. Ustvari, najbolji je bio jedan Fedor. Totalna flegma. A Livadić je, dobra srca, popustio pod ucjenama. Nakon mature: ili vojska ili tvornica olovaka! U tom slučaju… No zašto su ga bacili u topništvo kad je htio najprostiju pješadiju? Nije se htio jebat s topovima i raketama. Bolje je bilo gutati prašinu. Tu je bilo lako izgubiti se u anonimnoj masi. Moglo se švercati, bez suvišnog trošenja riječi. Izgubiti se u masi i mirna Bosna. Da, on je priželjkivao jedno prosto i primitivno pješadijsko maltretiranje, jedan dnevni hoi polloi Jugoslavonije, a ne tobož elitne postrojbe!

    Livadić, u svijetu raketa i meteora. Bataljun pod komandom poručnika Purivoja Purića, a njegov meteorološki odred pod vodnikom Jajomirom Jajićem. (Treba li reći da je imao jajastu glavu?) Svaki treći dan marširali su u brda oko grada, gdje su puštali balone i gledali kako nestaju visoko u vedrom krajiškom nebosklonu. Dolje, na zemlji, grupica njih računala je logaritme i koordinate. A Livadića su koordinate zanimale koliko i lanjski snijeg u Marienbadu. Svoje modre logaritamske tablice bacio je u žbunje iza Dinamova stadiona, nakon popravnoga iz matematike. Provukao se k’o deva kroz iglene uši. Približnost računa zadovoljavala ga je: nekoliko stupnjeva amo-tamo – what’s the big deal? No nemar nije palio kod kapetana Jokse Joksimovića, kod ambicioznog poručnika Purića i strašnog vodnika Jajića. Na manevrima, na cičoj zimi, Joksimović je odmah uočio Livadićev nehaj, te ga izbacio iz mobilnog vozila u kojem su pravili zamršene komputacije:

    “Marš napolje, govedo jedno!” izderao se kap. Joksimović. Umjesto da provede dva dana i noći u toplom vozilu, Livadić je završio na mrtvoj straži. Sve mu se to nije previše dopalo. Svaka dva sata… Ledena planina. Sam, u društvu vukova. Šest smjena u ledenoj susnježici i snijegu, povremenoj mećavi, dok vukovi zavijaju… Da mu Zoranić nije prokrijumčario flašu rakije, smrznuo bi se nasmrt. Na izmaku snaga prepustio se čoporu gladnih vukova. “Evo žderite!” ponudio bi im se kao delikatesa, izgubivši volju da se i dalje muči.

    “U zaleđenom šatoru na deset ispod nule ionako ne bi mogao oka sklopiti”, tješi ga brižni Zoranić.

    “Da, bolje je u tundri, među vukovima”, reče Livadić, ne bez ironije.

    Čim su se vratili u kasarnu s manevra, jedne večeri napi se neki boksač iz Prištine. Frka i panika. Srednja kategorija. Kad te taj spiči u glavu! Ništa ne pita, malo zaprijeti i odmah kreće na posao. Na kraju ga njih pet-šest nekako zaveže i zaključa negdje da se malo otrijezni i ohladi. U deset i trideset, nakon trube za spavanje, desetar Šećerović pokuša okrasti Livadića na spavanju – ali Zoranić je vrebao iz mraka ležaja iznad Livadićeva. Inženjer, Mostarac, oženjen čovjek, skoči hrabro na desetara i počnu se hrvati na parketu – desetar se nekako iščupa iz zagrljaja i izjuri iz spavaonice. Pedesetak tijela pomalo se razbudilo, netko upali svjetlo. Odjednom se desetar vraća, zajapuren kao jastog! Nije bio ljepotan. Golem krumpir od nosa, čudan izraz lica, zelene oči, kljuka koja visi preko gornje usne, zlobna iskrica, a sada stoji pred Zoranićem s isturenom bajunetom! “Mamma mia! Un vero Turco!” tiho će Fedor da ga ne čuje desetar.

    “Bit će tu sranja”, već druka netko drugi, možda željan masakra.

    Desetar prilazi s bajunetom, crven u licu, nešto mrmlja.

    “Ti si sasvim lud, Šećeroviću, prijetiš bajunetom?” pokušava ga primiriti poslovično hladnokrvan Zoranić.

    Situacija kao u starim kaubojskim filmovima. Drhti Šećerović, onako zdepast, ljut k’o paprika, a ispred njega ispružena puška s bajunetom. Livadić brže-bolje izleti kroz druga vrata (dugačka je spavaonica imala vrata na obje strane) i pojuri niz hladan betonski hodnik, u šlapama, niz tri kata stare zgrade, dolje na “krug”. Iza njega juriša, u čizmama, s pupkom i bajunetom, ludi desetar. Uzbudi se cijela oklopna brigada: vojnici u gaćama i potkošuljama nakrcani po prozorima bezbrojnih spavaonica. Dobacuju i zvižde, kao da su svjedoci meča u ringu. Da su Tom i Jerry, bili bi u crtiću, a ovako… Odjednom, upravo u času najveće napetosti, kao u bajkama za malu djecu, zaori se gromki, zastrašujući glas: “Vojsko!” Was is das? Da nije kakva Jahvele iz pustinje? Možda Amon Ra? Perzijski Mitra? Grom i pakao, još nešto gore, nešto moćnije – potpukovnik Spasoje Spasić “Spasa”:

    “Ej, bre, sunce vam jebem, bando jedna razbojnička!”

    Tom i Jerry zastanu kao ukopani.

    “Nema nam sad spasa!” pomisli Livadić.

    Desetar ne misli ništa, nije mu bila navada. No uhvaćen na licu mjesta, s bajunetom u ruci – stvari nisu izgledale ružičasto.

    Šarade, raporti, cirkus, pizdarije. Sporedna priča, a epilog je bio desetara degradirali u razvodnika, skinuli mu čvarak, a Livadića stavili u pritvor. Dva dana. Srećom, jer diktator, potpukovnik Spasić, toga je dana bio iznimno dobre volje, pa nije otjerao Livadića u šumu, gdje je kazneni odred blizu jednog kapucinskog samostana mjesecima besplatno krvavo krčio šumu. Pomalo kao kod Solženjicina. Samo što su oni barem imali sjekire i pile, a i hranili su ih, za razliku od zekova u gulagu.

    Zadnjeg dana mjeseca nisana Livadića pošalju u prekomandu. Bit će lektor u vojnom listu! Uredništvo na drugome katu stare austrougarske zgrade. Velika četvrtasta zgrada, s jedne strane korzo, s druge strane nekakav potok, a s treće i najzanimljivije – prozori sučelice ulazu u gimnaziju. Livadić se osjeti pomalo kao voajer iz priče Luigija Pirandella – gledajući lijepe mlade djevojke. Prije nego što nahrupe šefovi u mrgodnim zelenim raspoloženjima.

    Slijedi dugo toplo ljeto bez događaja – lektura, redaktura, monotonija, a prije spavanja u posjet su ponekad dolazile slike Laure Antonelli ili Sylvije Kristel. Kao da mu je nedostajala uzbudljiva znanost raketne meteorologije.

  
    VOLITE LI DIJABOLIKA?

     

    U trafici je vladao ustajali miris, raskošne bakanalije ofset-tiska. Papir bijaše sjajan, rahlo mek, kao crêpe de chine. Prodavač je bio skriven negdje u tom džumbusu. Ne vidi ga, pa dječak ima dojam da glas dolazi iz zraka, nevidljiv, kao da je bradati bog koji mrzi žene i indoeuropsku civilizaciju.

    “Salve, moji stripovi, hoćete li mi danas otvoriti svoje čarobne dveri?”

    “Salve, dječače, čekamo tvoj izbor!” pozdravljaju ga stripovi čekajući da vide kojeg će tog jutra odabrati. U taj raj stripova ulazilo se kroz šareni đerdan na vratima, niskima kao na brijačnici next door. Brijač s brkovima imao je samo jednu ruku, drugu je izgubio u nekom ratu. “Kako se uspijeva obrijati?” čudio se dječak. Slijepa upornost, volja za životom… Jedan bezruki Irac napisao je, navodno, svoje knjige lupajući po tipkovnici pisaćeg stroja nožnim prstima… To je tek istinska volja za životom!

    Dječak, nakon trafike, prolazi glavnom ulicom, s glavom u oblacima i novim stripom u rukama. Odjednom, kao u kvadratiću stripa, na prvome uglu u njega se punom snagom zaleti Alan Ford. Glavom i bradom, kao i svojom zlatnom kosom.

    “Hej, pazi malo kuda trčiš!” zausti dječak, ali shvati da se radi o omiljenom liku njegova djetinjstva, pomogne mu da se digne, otresavši pritom Alanovu crnu dolčevitku.

    “Alane, kamo se tako silno žuriš? Čemu frka?”

    “Sindikat junaka stripa buni se protiv popularnosti našeg stripa i sad me ganjaju…”, pokaza Alan glavom, a dječak ima šta vidjeti! Prema njima juri šarena gomila predvođena Dijabolikom i Evom Kant. Iza njih prijeteći mašu Zagor, Čelična Kandža, Rip Kirby, Riđobradi, Umpah Pah i drugi…

    “Odoh, ciao!”

    Otrča Alan Ford, a dječak uskoči natrag u trafiku i pričeka da protutnji taj neobični stampedo. Politika zavisti ovdje je umiješala svoje prljave prste. Kome su i zašto smetali Alan Ford i Grupa TNT? Nakon te kratke avanture na ulicama Wippacha prošlo je nekoliko godina prije nego što je dječak ponovno sreo Alana. Bilo je to u proljeće 1971. godine, kada su konačno objavljeni prvi prijevodi sabranih djela Grupe TNT – Šuplji zub, Zimska idila…

    Preko noći postali su zvijezde. Tolika popularnost zaposlenika jedne neuspješne njujorške cvjećarnice na Petoj aveniji! Kao neki narodni heroji njihove generacije! Svašta! Dogodilo se to u subotu ujutro, dječak je tobože pomagao ocu oprati automobil, ali kradomice je čitao strip koji je kupio rano toga jutra.

    “Bolje se uhvati kofe”, ljutio se otac kad je primijetio da dječak kradomice čita. No dječakov omiljeni lik iz tog vremena zapravo je bio “negativac” Dijabolik. Njega je prvog upoznao jednoga ljeta kad su bili u posjetu kod rođaka u Rijeci. Dijabolik mu se činio tako zao, u toj crnoj dolčevitki! Zbunjivalo ga je što je glavni junak zapravo lopov, ponekad i ubojica. No zato je tu uvijek bila njegova pratilja, prekrasna Eva Kant. Dijabolik je bio majstor svog zanata. Možda pravi junak ovog vremena. Jedino što nije krao od bogatih da bi dao siromašnima. Bio je dovoljno inteligentan da se pobrine za svoju budućnost. Za budućnost svoje djece, kad se on i krasna Eva konačno negdje skrase i osnuju obitelj.

    “Dijamanti su vječni, ali mi, nažalost, nismo”, zamisli se Eva Kant nakon još jedne uspjele pljačke. Dijabolik je bio pragmatik. Bio je uvjeren u onu staru, ofucanu frazu da se čovjeku valja uzdati u se i u svoje (ponekad tuđe) kljuse. Shvatio je da došlo vrijeme za miran, obiteljski život, daleko od razuzdane gomile, možda u kakvom zabačenom selu. Istra je bila gotovo idealna, jedino što zimi nije bilo dovoljno sunca.

    Eh.

  
    FIN DE SIÈCLE

     

    Ljeta u panonskoj varoši, zapamćena po prikolicama punim lubenica, možda i po mirisu dunja razbacanih na dnu jednog starog ormara. U avliji kuće Bodor – obnažen dječak, kao mala mrlja u dvorištu u kojem se još igraju sjene jutra na neravnim plohama zida. Dječak žmiri, a sunce je već žarko. U ruci drži komad kruha. Na kruhu je svinjska mast, prstohvat soli i aleve paprike… Iza, na bijelom zidu, chiaroscuro, plešu sjene lišća – svijet je još tako mlad, kao raž. Svijet se gleda iz perspektive neljudske, s krilima još neodrezanim… Slijede slike s kolinja jedne davne zime: nagurani su oko trpeze pune kobasica, tko zna čega. Baba Bodor, Lucija, sinovi, kćeri, susjedi, psić Bobić, svi oko velikog stola na kojem je hrpa svinjskih đakonija. Majstor Đuro je radio, početkom prosinca, sam u siva zimska jutra. Klanje, šurenje, tranširanje – trebalo je odrasti na selu da bi se to sve moglo i znalo. Na selu je sve izgledalo bitno elementarnije, krvavije. Tu kao da je vladala neka poezija prošlih vremena.

    Baba Bodor, gazdarica, Sremica… imala je nešto blago u sebi, nešto toplo u tim svjetlomodrim ugarskim očima, zabrađena maramom. Drugačiji su nekoć bili ljudi, rođeni negdje na prijelazu dvadesetoga stoljeća. Osjeća se to i na fotografijama. Kažu, može se osjetiti na osnovi fotografije jesu li osobe na njoj još žive. No može se, naravno, osjetiti energija i duh vremena. Pod krovom Bodorovih, u Mohačkoj ulici: dječak je jedna mala mrlja, izgubljena u svemiru dvorišta i onih voćnjaka iza kuće.

    Kata Bodor bila mu je više od rođene bake. Jednom kasnije zavolio je i jednog barbu s otoka, ali to je bila sasvim drugačija priča. Bilo je nečega u starim ljudima, u njihovu pogledu, koji mu se činio duboko proživljenim. Treba ustati u tramvaju kad vidimo starca, prepustiti stolicu. Starost, to smo već mi sami. Findsjekl, ali onaj drugi, ozbiljniji, vrijeme Tesle, braće Wright, braće Lumiere, ne ovaj naš drugorazredni findsjekl planeta majmuna, ovaj sablasni brod bez kormilara. Čemu pasti u novo kameno doba? Čemu opet tapkati u mraku, prije nego što se digne neka nova, zvjezdana rasa?

  
    PRVI TANGO U SRIJEMU

     

    Bilo je dugo toplo ljeto i našli su se u kinu pod otvorenim nebom. Slavica, Radomir i dječak od dvanaest godina koji je u Srijemu bio na praznicima. Čitav svijet usplahirio se zbog filma Posljednji tango u Parizu. Muškarci zbog magije Marije Schneider, a žene zbog tragične ljubavne priče. Feliks je međutim bio mali, spavalo mu se od samog početka filma, koji poče kasno – u deset navečer… Klonuo je i zaspao u krilu crnooke Slavice. Utonuo je u lagan, dječji san, kadli:

    “Hej, spavalice mala, budi se! Gotovo, idemo kući. Zar si već zaspao?”

    “Sanjao sam plesačicu u cirkusu.”

    Prije nekoliko dana bili su i u cirkusu.

    “Da, i onda?”

    “Kao pala je, slomila vrat. Izgubila je ravnotežu, a nije bio zaštitne mreže…”

    “Strašno, prestrašno…”

    Slavica i njezin muž, nogometaš i trener Radomir, pričali su o filmu. Čovjek je izgledao kao Accatone iz Pasolinijeva filma. Igrao je desnog braniča u nižerazrednom nogometnom klubu Slavenu. Vozio je bijelog fiću, kao i mnogi drugi. Slavica je bila elegantna, vitka, imala je nešto otmjeno u sebi. Kroj njezine crvene ljetne haljine savršeno je uljepšao noć u ravnici. “Slavica”, pomisli dječak bez riječi, “kakva Maria Schneider! Kakva plesačica na trapezu cirkusa Moire Orfei…”

    Juri tovariš fićo pustim noćnim ulicama ravničarskoga grada.

    Stigoše do ulice Mohačke, a kapija zaključana. Nalaze ključ skriven iznad dovratka. Lajalo je pseto u dvorištu, narušivši dubok, panonski mir ispod lune žute poput limuna. U avliji treperi jedno slabo svijetlo iznad ulaza u kuhinju. Da ne probude staru gazdaricu, tiho pipaju u mraku, oko unutrašnjih zidova, izvan dometa svjetiljke – penjući se podignutim betonskim stepeništem koje je lančano povezivalo kuću od glavnog ulaza sve dolje do voćnjaka koji se nalazio s druge strane… U mraku se bijeli ožbukani zid – a luna sja kao svjetiljka napravljena od švicarskog sira.

    Odmah kraj ulaznih vrata dvije spavaonice visokih stropova; potom još nekoliko soba uz stepenište, onda kuhinja, podrumi, smočnice, alatnica; iza plota poljski zahod, drvene barake, lijehe s povrćem, malo dalje hrpa stajskog gnoja te voćnjak koji se pružio sve do jarka i ograde, koja ga je razdvajala od igrališta lokalne osnovne škole.

    “Tiše, Šnajderice!” šali se čovjek uštinuvši svoju ženu za obraz. Dječak osjeti ljubomoru. Našli su se u pomalo sablasnoj sobi punoj teškog namještaja. Moglo se osjetiti da se u njoj dugo živjelo i umiralo. Navodno se tu, prije rata, objesio neki starac, podstanar.

  
    INTERVJU S KAPETANOM NEMOM

     

    Jučer je to bila Argentina, a sutra možda već i Valencia. Kako i gdje naći kakvu posljednju Thule? Možda jedino u nekoj još neistraženoj oceanskoj dubini? Danas kad prirodu razaramo suicidalnim tempom koji je nemoguće zaustaviti. Ukleti svojom tehnoopsesijom i idejom lažnog progresa. Suicidalni, arogantni i drski anglofoni dekadenti koji su ukrali mogućnost boljitka delfinima, kitovima i ostalim razvijenijim vrstama… Naravno, i tigrovima, nadasve tigrovima. Čak su, potvrđuju neke studije, svinje potencijalno inteligentnije od ljudi. A dnevno nestanu tisuće vrsta.

    Planet stvoren za parazite? Na kraju se paraziti međusobno moraju proždrijeti. A prije toga ljepota, posebnost jedinstvenih životinja i biljaka. Opstaju najgore vrste, kao štakori, vrane, golubovi, zebraste školjke, domesticirani psi, bankari i političari, naravno. Neuroza i panika postale su endemske, a svakoga jutra stvarnost se doima sve gorom. Kako ćemo opstati? Uočavamo sve više meteoropata, meteoroloških manijaka. Ljudi preosjetljivih, razorenih nerava. Trebamo li sisati hašiš da bismo prespavali tamnu noć duše? Jer sve je više atmosferskih ekstrema – vjetrova, oluja, zapare, ekstremnih zima i vrućina… Sve više ludila. Jedan još mnogo gori cunami dolazi… Možda je već danas moguć samo život na dnu mora! U batiskafima koji mogu izdržati i najjaču radijaciju.

    “Kapetan Nemo?”

    “Da, ja sam. S kim imam čast?”

    “Boris Gregorič. Molim vas, poštovani, zanima me mutacija koja bi omogućila povratak u more…”

    “Čujte, isti problem i ovdje dolje. Postaje sve gore i gore… Ribarice, američke ratne podmornice, sonari, radari, ronioci na dah… Sve je to počelo davno s onim prokletim Cousteauom! Popularizatori su najgori! Zašto popularizirati stvari? Gdje nema ljudi, tu postoje mogućnosti… Ali, što vas privlači oceanskim dubinama?”

    “Maštam o delfinima, kitovima… Volio bih da me proguta kakav Moby Dick, sve samo ne ovaj globalni staklenik, ova feudalna tlaka demokracije…”

    “Čime se bavite?”

    “Pisanjem i prevođenjem.”

    “Šteta, da ste barem pomorac. Baš mi, recimo, treba jedan dobar navigator… No kao pisac možete se samo grohotom nasmijati paklu apsurdne prenapučenosti planeta!”

    “Halo, ha-lo, kapetane Nemo!” (Krrrkdkkr—-… kida se veza s Nautilusom.) “Da, evo nas nekoliko koji se još borimo za opstanak, da vam se pridružimo ondje, na dnu oceana, na deset… dvadeset tisuća milja pod morem…”

    “Samo do-đite! Moja pod-mornica bit će vaša po-podmo…” Krkk-kro… glu… glu… glu… glu…

    “Kapetane Nemo! Ode!!!”

  
    MLADIĆ IZ SAMOPOSLUGE

     

    Svaki put kad dječaci pomisle kako upravo postaju Eddy Mercx, ili barem Egberto Gismonti, kraj njih na vespi prozuji Luter. Onaj crnpurasti, Tarzan iz Primorske broj 4, zaposlen u Merkatoru. Mjesto je imalo samo dva dućana, jedan na brijegu, a drugi u centru. Luter je radio u centru, gdje su gimnazijalci ponekad pravili probleme. Posebno košarkaš Paternoster, kojeg su nekoliko puta ulovili u krađi. Jednom ga je na djelu zaskočio Luter i gadno su se dokačili… Pohrvali se kao dva pelivana na podu samoposluge… Šef je pozvao patrolu, patrola direktora gimnazije, gimnazija je potom pozvala trenera, a klub je na kraju platio kaznu za ukradenu čokoladu. No budući da je košarkaš bio prvi strijelac momčadi, nisu ga mogli izbaciti.

    A sada, evo ga, junak samoposluge na crnoj vespi, Tarzan iz kvarta, šireći seksualnu intrigu:

    “Fantje, a se igrate z majhnim?” dobacuje on gotovo svaki put kad prozuji na vespi. Oniži mladić, guste, gotovo negroidne kose – oko zgloba jedne ruke obično nosi kožnu torbicu, tzv. pederušu. Pederluk inače stiže u ove krajeve mnogo kasnije, iz Britanije i Amerike, gdje su ljudi prvi masovno posrnuli… No Luter nije bio derpe, već samo neka vrst fićfirića i dandyja – volio se šepuriti, možda i zbog svog niskog rasta – nosio je visoke potpetice, štraftaste zvoncarice, narančaste košulje i zaliske a la “neprijateljska” emigracija iz Münchena. Iako nije bio delikvent, mladićev izgled govorio je da je bolje ostaviti ga na miru. Ponekad bi ih kradomice gađao iz zračne puške. Skrio bi se na svom balkonu i gađao ih. Živio je na drugom katu susjedne zgrade, okrenute prema parkiralištu ispred njihova ulaza. Čim se tu subotom okupi mularija, Luter se zavuče iza krame na svom balkonu i – počne ih peckati metalnim zrnima. Imao je oko sokolovo!

    “Jao, jao, jaoj!” uzvikivali su bolno dječaci, dok nisu skužili odakle je pucao snajperist.

    “Ho-ho, dečki, a lahko kaj zmočite pri deklicah?”

    Često ih je tako zadirkivao, u prolazu. Imao je u sebi nešto cigansko, ili boemsko. Neke romske krvi, što li. Cigo – prozvala ga je gospođa Justa, bogomoljka, usidjelica s petog kata. Gospođa Justa bila je puritanka, moralni “autoritet” ulice – svi su se pomalo pribojavali kad bi se pojavila na stubama i počela ih špotati.

    Jednog petka kvartom je prohujala vijest da je mladić stradao u prometnoj nesreći! Tek sedamnaest godina, a nestade pod jurećim turskim špediterom. Vespa smrskana, glava, pričalo se, otkinuta od trupla, kao u onoj strašnoj sceni iz Bulgakovljeva romana. Istina ili ne, nikad nisu doznali.

    Nitko ih više nije gađao iz zračnice. Čak su im pomalo nedostajali ugrizi onih olovnih metkića. Čovjek naime čeliči svoju dušu kroz patnju i bol. Zašto, ne znamo, ali tako je to ponekad. Treba ojačati poput asketa i jogija, mecima iz zračne puške u djetinjstvu, a kasnije meditacijom, jogom, eventualno i levitacijom u skrovitim lazovima Indije uz dijetu od leće, riže i soje.

  
    LEPTIR OD ŠAFRANA

     

    Bili su u baru, svake noći redom padahu kiše, sjekire, koze, konji, krave, razarači, podmornice, stabla baobaba, osmrtnice, kule u zraku, izgubljeni zarezi i osamljeni ljudi.

    Udisali su tako dim, znoj, perut, geste, riječi, kokoši načinjene od praha kokaina, pregibe trbuha, mandarine, mandoline, ali i osmijeh jedne mlade Brazilijanke. Fabijana je bila petite, atraktivna, eksplozivna, suzdržana, neočekivana i topla kao južna hemisfera, ponekad i paradoksalna, daleka, neshvatljivo opasna, kao što može bit jedna Brazilijanka iz srca Sao Paola. Voljela je svoju obitelj, mamu i tatu, baku, djedove, psa Mandraka, voljela je odlaziti na ples i plažu, na tržnicu; obožavala je idiosinkraziju argentinskog tanga; često je mijenjala svilene gaćice i ponekad se, u nastupu vjerske ekstaze, znala šibati po leđima snopom svježe ubranih kopriva. U njezinim sivim, ili možda zelenkastim, očima, gnijezdili su se redom netopiri, tropske ribice, vampiri, nepoznate brazilske patiserije i slastičarnice, jagode sa šlagom, zaljubljeni parovi, zaboravljeni smijeh, gorčina ljubavi i poneki sasma primorski saudades.

    O, da, oko Fabijane sjeđahu, stajahu, neprestance se krećući, razgovarajući kaotično i uglavnom nepovezano, različiti igrači u baru: zvali su se Ana, Tomislav, Nadija, Francesco, Kevin, Giovanni Drogo, profesor Baltazar i ostali, slabije poznati likovi. Vrijeme je letjelo brzo, previše brzo, kao u snu. Bilo je već rano jutro kad su napokon istjerani iz bara. Vani su već cvrkutale jutarnje ptičice. Ulice su bile puste, čudne, kao na nekom još neotkrivenom otoku nad kojim lebdi sivilo zore, baš u trenutku prije nego što će se konačno pojaviti i crvena naranča sunca. Odjednom, baš u tom trenutku kada se gubi i posljednji tračak nade, kada bog Sunce samo što ne izroni negdje na istoku – na desno Fabijanino rame sletio je jedan veliki amazonski leptir s baršunastim krilima boje zlata. Posebnu draž davali su mu krugovi jarko žutoga šafrana. Rubovi krila pak obrubljeni crveno-crnim ili ljubičastim šarama, dok je dojam ljepote pojačala nestvarna veličina – leptir je bio poput šake jednog, recimo, rudara.

    “Kakav predivan leptir!” primijeti u čudu Francesco.

    “Dobro ti stoji, Fabijana”, dodala je Ana, vedro kao i obično. Ana je bila kristalna kocka vedrine u jednome mračnom, svakako previše mračnom vremenu.

    Fabijana se smiješi, s plavim leptirom na ramenu bila je u tom trenutku prava tropska kraljica. Leptir je odbijao odletjeti, poći svojim putem, možda jednom odrasti i osamostaliti se. Kao da je bio onaj mali dječak koji se još uvijek igra na livadama nekog odavno potonulog svijeta. Svijeta koji je prošao kao san.

    Leptir na Fabijaninu ramenu postao je u nekoj matamorfozi: pjesma, krik, susret s Rimbaudom, put na Daleki istok, orgazam, kuća u Istri, pramen kose, četkica za zube, početak ruže i kraj predstave. Potom je, dok je Fabijana trepnula svojim maglovitim očima, naglo odlepršao, nestavši brže nego što se pojavio.

    “San ili java?” pitali su se redom prijatelji prije nego što su se razišli, idući svatko svojim putem u zoru novog čovječanstva.

  
    DRVO S NOVCEM

     

    Novac bi morao rasti na drveću! Samo na taj način prestala bi ova kriza, panika i opća ružna opsesija novcem! Neka svatko slobodno ubere i uzme koliko mu već treba da bude sretan i zadovoljan, zar ne? Nekima će možda i pozliti od silna branja! Drugi, oni u drugoj zbilji, traže možda jedino rijetke, egzotične stabljike – na primjer cvijeće duha ili drvo smisla za humor. Tu su sigurno redovi i gužva znatno manji. Drvo genijalnosti također bi imalo veliku potražnju. Ljudi precjenjuju genijalnost, ne mislite li? Baš kao i novac. Ljudi bi se potukli da mogu ubrati s tog luksuznog stabla. Kao da živimo u nekom čudnom, bolesnom transu vremena u kojem se ta ofucana riječ koja ne znači ništa pretvorila ne samo u floskulu nego pomalo i u etiketu, a o kojoj ipak toliko sanjaju, o floskuli na koju je lako zalijepiti se, zaboravljajući suštinske stvari.

    Mi smo bačeni u svijet prepun legendi i genija, a je li tomu zaista tako – ne treba biti Leonardo ili Tesla pa brzo shvatiti da stvari nisu baš tako ružičaste kakvim nam se znaju predočavati…

    Kad bi netko barem ponekad izjavio kako želi slikati na način na koji će pružiti ljudima puno radosti, to bi bilo nešto bolje, nešto drugačije od egoista i mitomana koji se banalno želi izdići iznad nas smrtnika, koji je, eto, što rodbinskim vezama što nevidljivim kanalima moći uspio podariti svoje besmrtne uratke, često daleko ispod njihove prave tržišne vrijednosti. U nama će tako doći do pomalo usiljena divljenja. No opasnost je u tome što ćemo već nakon dva dana zaboraviti što smo ono čitali, gledali i slušali. Zato je bolje vratiti se drvetu na kojem, sasvim besplatno i baš za svakoga, raste novac. Velike količine. Zapravo, toliko novca da će vam svima, prije ili kasnije, od njega pozliti. Pa ćete onda povraćati i završiti na Hitnoj, a možda i na Mirogoju, tko zna!

  
    TONTO I FABIANA

     

    Ponovo su se našli u prerijskome baru, kao i svakog četvrtka, držeći se k’o pijani šanka dok se čitav svijet okretao naglavce! Nakon dvije godine kako nikoga nije počastio pićem, ni on ni njegova nevjesta Livia, Venecijanac Tonto Bozzini odluči se na taj smioni korak iz nepoznatih pobuda i konačno se otisnu u smjeru šanka, gdje je potrošio tih sudbonosnih deset dolara za bokal tamnoga.

    Na povratku za stol ili dva Tonta dočeka aplauz! Kao i svakog tjedna tu su se našli na okupu prijatelji Tonta i Zagrepčanke Ane. Ana, Suzana, Nina, Tomislav, Guarionex, Tintin, Victor Lupo, Martin Goransson, Kevinho iz Mrzle Vode, Wisconsin, Doris Lessing iz Hamburga, Leo Hoffman iz Zavoda za geomorfologiju, Vanja, astronom Georg, Marija from Montenegro, Alessandro iz mjestašca Cavallina kraj Leccea, misteriozni manipulator Gavronsky i matica ovog prerijskog pčelinjaka, Brazilka Fabijana… Naravno, bilo je tu i domorodaca Jenkija, ali na njih nitko nije previše obraćao pažnju. Nebo je, na prijelazu u rano jutro, postajalo indigo, modro, modro, ali nikad više toliko crno. Zvijezde nad prerijom tako su lijepe, vazda žute i bijele. Na jednoj od tih zvijezda, negdje daleko iza trostruke zvijezde Alpha Centauri, svjetlucala su zavodljiva slova jedne davne melodije, pjesme, riječi koja je svemu vraćala smisao: ljubav.

    Tonto Bozzini nije bio običan škrtac. Svašta je on naučio i znao. Ne može svatko biti Venecijanac! Zato se usredotočio na Brazilku, koja je sjedila iskosa, sučelice, okružena svojim brazilskim prijateljima. Htio je biti sam, u Fabijaninu naručju. Htio je divlje s njom zaplesati, a potom se pohrvati na stolu za biljar, ispod zelenog abažura…

    Vani će, ne treba sumnjati, početi duge monsunske kiše, padat će bez prestanka, kao da oplakuju smrt šuma i prašuma, posebice majke Amazone. Bit će to duge, radioaktivne padaline, a netko će proglasiti opsadno stanje jer će jednoga jutra Nueva York i Washington nestati pod planinama užarena, jarko crvena pepela. Radijacija se rasu po čitavom ledenom kontinentu, jedino u njihovu baru, u ovoj mirnoj ulici na kraju svijeta, nije bilo panike ni straha. Čuvala ih je Fabijana, a Fabijanu jedan veliki škrtac iz Venecije.

  
    “FOXHEAD”

     

    Sjedilo je tako jedne večeri u tihom baru pet-šest, možda čak i sedam, prijatelja. Rominjala je, pretpostavlja se, kišica. Bar je bio prepun dima, ali glazba je bila stara, prava, stari hitovi bez majmunskog brundanja, stoga uglavnom jako pozitivna. Bar je bio dupkom pun. U sredini male prostorije nalazio se stol za biljar. Pool, zvali su ga jednostavno. Na njihov drveni stol, s izrezbarenim imenima bezbrojnih generacija pijanaca, stizali su vrčevi piva, jedan za drugim. Pitchers, zvali su ih jednostavno. Uostalom, sve je ovdje bilo jednostavno, osim njih samih. Čuli su se različiti naglasci, dijalekti, strani jezici. Bio je to zapravo jedan pravi Babilon. Prijatelji nagurani oko jednog stola. Booth, zvali su to bez nekog pretjeranog pjesničkog kompliciranja. Svi oni nagurani u taj premali prostor, pričajući vrtoglavo, istovremeno, bez glave i repa!

    Vrijeme je neprimjetno, nemilosrdno letjelo, letjelo kao da je bilo balon u priči Julesa Vernea. Iznad šanka nalazila se glava preparirane lisice. Zurila je praznim pogledom kroz one koji su se tiskali oko šanka čekajući da naruče ili pijuckajući svoje pivo.

    “Kakvo osvježenje”, rekla je jedna Ana.

    “Da, sve one silne jelenske glave pomalo su patetične. Svakako je zanimljivije imati glavu punjene lisice na zidu”, rekao je pisac.

    Francesco je učio hrvatski i mislio je da stalno pričaju o nečemu što je bilo važnije nego što je zapravo bilo.

    “Divlje svinje također su lijep zidni ukras”, dodao je pisac-lisac.

    Mislili su – kakav zločesti krivolovac, a pisac se zapravo samo šalio. Imao je mračan smisao za humor. Odjednom im se pridružila nekakva lezbijka! Bila je polunaga i pomalo vulgarna. Svijet se, u međuvremenu, oko njih dobro urušavao. Odjednom, upališe se, bolno, sva svjetla u baru. Već su prošla dva sata ujutro. Kad su, u grupama od dvoje-troje, gosti lokala počeli izlaziti van, nakon fajronta, nisu zatekli ništa osim sablasne, savršeno sablasne tišine. Grad kao da je nestao. Samo je još jedna svjetiljka neodlučno treperila iznad ulaza u dućan preko puta raskršća na kojem se nalazio lokal. Čitav grad, osim bara iz kojeg su upravo izašli, bio je mračan i neprepoznatljiv. Nešto se strašno, strašno dogodilo dok su oni, zatočenici bara koji je čuvala glava preparirane lisice, pili i družili se kao da je bila riječ o posljednjoj noći na zemlji, nakon koje će sve krenuti najbolje čim se malo raščiste dim i pepeo…

  
    ŽIVOT PIŠE ROMANE

     

    Okej, život je pisao romane, ali romani su već odavno postali prilično zamorni, tako da ih nitko više zapravo nije čitao. Uglavnom trivijalne, građanske trice i kučine ispunjavale su milijardu stranica koje više nitko nije čitao s užitkom jer je svatko, pa i najveći kreteni, sada imao svoj blog.

    S druge strane nebosklona situacija je bila drugačija. Tu se, nekim čudom, sačuvala kultura čitanja. U izvjesnom mjestu na rubu svemira, koje je izgledalo kao toliki drugi gradići na rubu svemira, živio je jedan neobičan pjesmotvorac koji je svoje uratke, ponekad i stihovane, umatao u male crvene pakete, ne veće od kutija žigica. Kad bi okončao jednu skupinu svojih minijaturnih “romana”, kako ih je zvao, potrpao bi, obično nekoliko njih, u bijelu kuvertu i odašiljao ih diljem poznatog svemira. Svemir poče drhtati od napetosti anticipacije. Urednici su trljali ruke! Osobito urednik i nakladnik Felipe Pokladni. Malo-pomalo počeo se osjećati kao dijete koje jedva čeka novi broj svojeg omiljenog dječjeg časopisa. S vremenom je postao čak i pomalo razmažen, očekujući od neobičnog pjesmotvorca sve bolje, sve spektakularnije crtice.

    “Usprkos sveopćoj grubosti mojeg planeta još postoje neke zvijezde gdje se pišu vrijedne pjesme i novele”, mislio je urednik Felipe Pokladni gibajući se sporo, presporo, jer je promet toga jutra ponovo kolabirao.

    “Ovome gradu treba podzemna željeznica”, pomisli urednik Pokladni, koji je, eto, živio na planetu s nekim od najgorih vozača u nastanjenom dijelu svemira.

  
    KAKO JE NESTAO BRAZIL

     

    U noći sa subote na nedjelju Brazil je nestao u moru! Čitav Brazil, tj. 250 putnika i članova posade, predvođenih dvadeset i dvojicom žogobrca za koje su mnogi držali da su nepobjedivi! Njihov dotrajali Oboing 727 odjednom se strmoglavio i tresnuo u glavni grad države Zanzibara.

    Kad je svevideća, zloglasna televizija ZionEN prva objavila dramatičnu vijest, čitav je svijet zastao kao ukopan… Nikomu nije bilo do sambe. Da stvari budu još gore za tu glomaznu državu, u samu zoru nedjeljnog jutra Rio de Janeiro zadesio je katastrofalan potres – jačine 20 stupnjeva po Merkalijevoj ljestvici! Čitav se Rio urušio kao kula od karata, a znalo se da bez Rija Brazil više nije Brazil, nego Argentina… Predsjednik Mula-Mula, vozeći se prvi put u helikopteru iznad prizora opće kataklizme, brisao je velike vlažne oči crvenim ubrusom i ridao naočigled reportera svevideće i poslovično zlurade televizije ZionEN. Iz Ekvadora, Pamplone i Venezuele počele su stizati pošiljke pomoći za onih nekoliko Riodežanevljana koji uspješe izbjeći sveopću katastrofu!

    Da stvari budu još dramatičnije, u zoru slijedećeg dana počele su i velike oluje. Za nekoliko sati delta Amazone toliko je nabubrila da je čitav sjever Brazila nestao pod vodom. A što je Brazil bez sjevera Brazila? Venezuela, reći ćemo. Zabrinuti reporteri svevideće, zlurade ZionEN već su spekulirali o sto devedeset milijuna žrtava. Ali Brazil je još jedna velika, gusto naseljena zemlja – don’t worry, be happy!

    S druge strane, pod pritiskom brazilskih lobista Svjetska nogometna federacija bila je pripravna odgoditi nogometno prvenstvo, koje je trebalo otpočeti tog popodneva u Donjoj Tumpalumpi. Međutim pobunile su se neke zemlje sudionice Mundijala. Nogomet je ipak bio najvažnija stvar na svijetu, nažalost. Naravno, uz pornografiju. Milijuni muškaraca opsjednutih glupim naganjanjem lopte stvorili su mit od jedne školske igre.

    Što će odlučiti uvijek tajnoviti mudraci Svjetske nogometne federacije? U Meksiku međutim navijači su već pomalo slavili. Došlo je vrijeme Meksika! Hura, hura! Tko je, osim možda nekog zajebanta u Kataloniji, mogao sanjati da će se u finalu prvenstva (koje će se ipak održati bez obzira na tragičan nestanak Brazila sa zemljovida Južne Amerike) naći dvije tako marginalne žogobrcne nacije kakve su Pakistan i Farski Otoci!

  
    SEKS MEĐU TAPIRIMA

     

    Olga s drugoga kata, petnaest, ali s iskustvom nekoga od pedeset. Živjela je s očuhom, mamom i malom sekom. Obično je šetala seku u kolicima oko zgrade ili je nosala u naručju po haustoru naše zgrade. Kako i kada počinje taj čas pubertetskog zrenja – ne znamo, ali tek upali se neka lampica i odjednom djevojčice postanu mete šlatanja, a tu se u prvi plan proguraju grublji tipovi, kojima nije do lirike, nego više do zdravo seljačkog dodira i hvatačine. Vorkapa i Miki bili su u tom smislu grabežljivi, pa im šlatanje brzo posta dio dnevnog rituala i navade. Čim bi odnekud izvirila naša Olgica, a oni se k’o dva bika zabiju u njezina bedra.

    Vorkapa i Miki, inače uspaljeni sjemeništarci, o čemu su navodno, po nekoj primitivnoj medicinskoj metodologiji, mogli posvjedočiti podočnjaci – tobožnji pokazatelji olakotnih polucija i prosipanja dragocjena indoeuropskog sjemena uprazno! I poneki drug u školi katkad bi poprimio taj izgled imbecila iz Fellinijeva filma koji se penje na drvo i ondje tuli cijeli božji dan, iz krošnje neke riminske ciprese:

    
      Voglio una donna! Voglio una donna!
    

    Dajte mu ženu, zaboga! Mislim ono, stvarno! Gotovo čovjeku dođe da zaplače, a kad bi bio žena, pa da se beni smiluje kad to toliko opsjeda njegove nadražene živce, te jadnik urla kao pjesnik Ginsberg po krošnjama drveća!

    Lako je ženama, mislite da u njih nema vatre i gladi, već da su više nalik na zemlju ili vodu. Moglo bi se to odmah opaziti kod Olge, pomalo četvrtaste, zdepaste, zemljane djevojke plavušaste kose, nasađene nekako bez vrata. Zauzvrat, majka priroda ženerozno je obdarila tu mladu životinju, stavivši moćan naglasak na žlijezde i opći kapacitet pluća.

    “Slatka si mi ka švicarska mliječna čokolada”, dražili su je dječaci kao dvije glupe životinje, a tebi su prosto rasle zazubice, što je valjda svojstveno svakoj životinji koja bi se htjela razmnožavati, a zapravo ne zna zašto. Olgina pojava dojilje i majke Geje, njezin miris zemlje ujesen – bila je crvena krpa za mlade bikove iz haustora Primorske ulice broj dva.

    “Nemojte me dirat!” branila se nekad, ali i popuštala, valjda je i u njoj ponekad prokuljao nagon prokreacije, te se onda s lakoćom prepuštala igri, a ne gardu vreće mrzloga krumpira uvezenog iz kakvog Ajdahoa. A ipak, mili se nekoj dubljoj suštini u nama bog djevičanstva i čistoće, onaj radosni tren kada se Olga odupire onim dvjema napastima, hrvajući se s njima kao pelivanka. Jednog je jutra posebno zgnječila sićušnog Mikija; a za Vorkapu trebalo je više snage. Valjalo je usporiti agresiju bikova šokom verbuma, pa si jednog jutra iznašao prikladnu imenicu – tapirica! – ime jedne drevne zvijeri, nesumnjivo već i izumrle a koje je nekako magično pristajalo uz Olgu prćaste surle.

    Bilo je u tom izboru i romanse, želje da se spriječi Vorkapu u njegovim nasrtajima na Olginu mladost, jer zazirali su od njezine mladosti ne samo ukrućeno susjedstvo već i njezina majka, činilo se, jedna prilično gruba ženturača. Iz njihova stana na drugome katu ponekad je dopirala graja i dreka. Olgina mama i očuh sporili se da li da je odmah, nakon osmoljetke, smjeste u kakav đačko-obrtnički dom, vjerojatno kakav frizerski kupleraj u kojem se obično, iz nekog čudnovatog razloga, vazda nakupi krema najljepših djevojaka – bilo što samo da je se nekako riješe i da je otisnu na nemilosnu pučinu odraslosti!

    Holivudski tapir! Tako su je počeli zvati. A možda je zapravo inspiracija došla od kakve sličice iz Životinjskog carstva? Ili članka u enciklopediji. I onda taj opće omrznuti pridjev… Zanimljivo, čim su je počeli zvati tapirom, počela je Olga uistinu sličiti tom troprstom kopitaru i ungulatu.

    A što sve ne vodi prilici za tete-a-tete s tapirom, da malo okrznu gubicu o gubicu! Furala je njega romantika, zaljubljivanje, nikad prosto i puko hrvanje po hodniku, sve dok se jednom nije našao u predsoblju njezina stana. Bio je to akt senzacionalne drskosti. Otkud mu hrabrosti, ne zna, ali prvo je pozvonio. Olga je otvorila, pridržavajući nogom vrata. Tu se onda natežu oko vrata dva-tri sata. Voli-me-ne-voli, kao kad se čupaju latice tratinčice. Onda on nekako ipak uplazi u predsoblje. Težak, ustajao miris u stanu, nije se tu često provjetravalo.

    “Tko je taj čovjek na slici?” pitao je on, teško.

    “Mauro Vetranović, jedan hrvatski renesansni pjesnik.”

    To ga totalno šokira i začudi, ali onda se sjeti da se nalaze u rukama jednog čarobnjaka, pa se radije prepušta elementarnosti iskustva s Olgom.

    U trenu pred očima mu zaigra kolo crvenih vražića! Olgine tijesne traperice, pa bijela košulja s gumbima, s crnim grudobranom, mliječna bjelina ramena koja nestaju u tom nepostojećem, podrezanom vratu – on je naglo uhvati za dojku, kadli, znakovito, zgrabi mu Olga naglo desnu ruku, zavrnu je i okrenu ga pred zid. Bila je starija i jača.

    “Buš sad miran, klipane?” zaprijeti ona podrugljivo, ali i koketno, dok mu je zatezala ruku kao u škripcu. Drugom pak rukom, slobodnom, počela se poigravati sa šlicem njegovih Rifle trapki. Uhvatila ga je oštro za korijen spolovila i žestoko nategla – jaoj! – uskliknu on bolno, kao matador kada ga bik dokači rogovima… ajoj, pa to boli, Olga, tapirice!

    “Kušaj svoje, telac neobuzdani!” pomalo se raspomamila Olga. “A sad, gubi se doma i jedi puno mrkve, pa kad porasteš – javi mi se!”

    On pomalo pokunjeno odlazi. Ne može podnijeti taj pritisak – nije lako biti dječak u prvome zrenju puberteta, eto.

    “Tapirice moja!” on se okrene s nadom, htio bi se ljubiti, ali Olga se već zaključala. U njegovoj nezreloj glavi tek tada se počeše kovitlati slike tapirskog orgijanja u kojem će se on i Olga, tapirica njegova srca, kao dvije mlade životinje grliti, lizati, lickati, čak i pomalo – roktati.

  
    SKAKAČI U NOĆI

     

    Bili su u baru, a gdje drugdje, ponovo njih šest, sedam ili osam. Padala je kiša i bilo je već kasno, prošlo je deset navečer. Bar je bio krcat, zadimljen do zla boga, ali ipak je bilo ugodno. Možda zbog velikog zelenog abažura ispod kojeg su igrači biljara natjeravali svoje šarene loptice.

    Pili su, kao i svi ostali, pivo, koje nije bilo nešto posebno, ali ni njihov svijet nije baš bio najbolji od svih mogućih svjetova. Jedna divna, divlja djevojka plesala je zavodnički tango, dovodeći do ludila i žene i muškarce. U njoj je bujao neki instinkt dalekih, zaboravljenih, germanskih predaka koji su plesali oko vatre plašeći se demona noći. Bila je to Freja, boginja ljubavi, mladosti i plodnosti. Boginja ugušena u zlom dobu u kojem su se svi skupa našli, protiv svoje volje, njih šestero ili sedmero, možda osmero, ovdje u ovom osamljenom baru na kraju svijeta.

    Padala je kiša, a Freja je plesala sama sa sobom. No delirij njezine radosti, njezin orgazam ljubavi nije mogao dugo potrajati. Upališe se svjetla, onako okrutno i glupo! Svijet je bio jedno grubo, pomalo besmisleno mjesto. Bilo je vrijeme za fajront, kraj jedne noći u kojoj je zaplesala Freja. Mnogi su već bili skočili kroz prozore usamljenoga bara. Odjednom je bar bio viši od najviših nebodera svijeta. A na početku izgledao je tako slatko, maleno – jedna obična kutija u obliku kamp-prikolice sa šankom i stolom za biljar. Neki su skakali bez ičega, čak i bez gaća, hrabro i ludo. Drugi su se snebivali, petljajući sa zamršenim mehanizmom svojih padobrana. Treći su mislili da skaču u bazen i zato su se skinuli u donje rublje – neki su se sasvim obnažili, a drugi su skakali u gaćama i potkošuljama; djevojke u brasijerima ili bez njih… Ispod njih ostajali su neki nepojamno duboki prostori o kojima nije bilo pouzdanih izvještaja ni svjedoka. Bilo je bezbroj spekulacija, nagađanja, ideja, ali nitko nije zapravo ništa znao o prostoru koji se otvorio ispod njihovih nogu: barem na početku, pričalo se, prostor je bio uzak i crn, nalik na tunel, a potom? Što je bilo potom? Kamo su išli, gdje su i kako nestajali toliki skakači? I nitko se još nije vratio!

    Nitko nije znao reći što je vidio na drugoj strani. Nije bilo svjedoka. A Freja je odlučila skočiti među posljednjima, s kišobranom u ruci, sada već pogrbljena starica od osamdeset i nešto godina!

  
    KP 301-95

     

    Susjed s četvrtoga kata, veterinar Alfred Tutek, direktor tvornice za preradu mesa peradi, vozio je citroën “žabu” – svakako najbolji auto u njihovoj zgradi. Alfredova djeca, Pavel i Anja, te supruga Marjanca nalikovahu pomalo na piliće. Posebice mali Pavel, sa svojim nosićem i nosnicama, pile, ako je ikad bilo pileće inkarnacije u ljudskom obličju. Djeca su mu se stoga ružno rugati znala: Piščanec! Pile! Piliću!

    Feliks ga je zvao naprosto Tutankamon. Tutek. Ili Tutin Kamen.

    Tutek je ponekad prao svoju “žabu”, subotom ujutro, u društvu Feliksova oca koji je glancao svog princa NSU.

    Stari mu je bio picajzla za aute i motore. Glancaroš. Uživao je u čarima četverotaktnih čudovišta, koja su dječaka ostavljala ravnodušnim. Nije bilo imaginacije u svemu tome. Feliks je od malih nogu sanjario o konjima. Nije mu bilo do konjskih snaga i elektromagneta. Feliksova oca blažile su male radosti, na primjer promjena ulja ili antifriza. I odlazak na benzinsku crpku da ondje provjeri pritisak u gumama, fluid u kočnicama i sl. Bio je razočaran kada dječak, sin jedini, nije pokazao nikakav interes za automobilistiku. Niti za strojeve uopće. Za njega su bili konji, parobrodi i aerostati, ili jedino dimenzije grčke agore – grada u kojem se sve može obaviti onako peripatetički polako, s nogu, stati i popričati s poznatima – jedan dalek svijet, gotovo nezamislivo spor ovim brzim vremenima elektroničkih igračaka, naprava, automobila. Nekih šest tisuća godina prije tipa iz pustinje – možda negdje na Kreti – gdje su navodno postojali prostori slobode nepoznati današnjoj “demokratskoj” strahovladi.

    “Ne znam na koga si takav, sine”, sumnjičavo bi otac vrtio glavom.

    Držao se svoje liste “održavanja” – jednom mjesečno valjalo je pregledati cake njegova crvenog Kraljevića – KP 301-95 – barem one koje vozač može sam, bez pomoći automehaničara.

    “Alfred, kuplung ka da šemera…”

    “Kako to misliš, Jože?”

    “Pa čujem po zvuku, vidiš kako zateže… Daj otvori haubu, dođite tu, dečki”, okrenu se on Feliksu i Pavelu. Dječaci priđu oprezno, ali bez previše entuzijazma. Zure pod haubu Tutankamonova citroena. “Evo, pogledajte motor, četiri cilindra s unutrašnjim sagorijevanjem”, obraćao se otac Pavelu, “a ovdje ćeš, Pavel, kad jednom porasteš, provjeriti ulje! Ovog mog Feliksa to ništa ne zanima, samo stripovi i novine – nema od toga zanata, jelde?” Pavel mudro šuti. Nije ni on bio neki poseban automobilist.

    “Ma još su fantje mladi, Jože, ima vremena. Još budu postali mehaničari ako treba”, pomirljivo će veterinar. Otac kima. Željezo se kuje dok je vruće. No možda je, zapravo, Tutek bio u pravu – da su barem postali padobranci, automehaničari, kitolovci, konjušari, kauboji, postolari, lugari, šumari, lovci, pomorci, urari… čak i obični perzijski kujundžije u nekoj golestanskoj palači koji fino predu kroz metal, iglama od zlata, u kujundžinicama Širaza ili pak znamenite Cordobe! Ali ovako, od tog kruha nema pogače! Zanat, mili moji! Prvo zanat, pa onda umjetnost!

  
    IPAK, NE, ŽAO MI JE!

     

    Bez novca se ne može, kažu, i, nažalost, pokadšto su u pravu. Čak i najtvrdokorniji fanatici ljepote poput Livija Pamponea moraju ponekad priznati taj odbojni, strašni fakat, a ponekad, začudno, i sami počnu shvaćati koliko je sve lakše kad se slobodno njime može raspolagati, kako se sva vrata otvaraju, kako se svi putovi, čini se, počnu usmjeravati k Rimu, kako se konačno slobodno može kupiti čak i privid ljubavi u tom supermarketu ljudske mizerije.

    “Kako je sve trebalo biti blještavo, a ispalo je dosta banalno”, odjednom je pomislio budistički kandidat za predsjednika jedne od bivših država, tko drugi do neukrotiv, neuništiv, vazda buntovan umjetnik.

    “He-he”, smješkao se đavo gospod bog, koji se tako dobro, gotovo idealno umrežio u ovom svijetu nemogućih aspiracija i žudnji, zapravo hrepenenja, a tako malih i nevažnih rezultata, u svijetu tolikih kolosalnih očekivanja, a tako komično malih povrata kapitala oko kojeg se sve okreće, pa čak i Muze, posebice, reklo bi se, Muze koje muzemo, muzemo, ali nikako da nešto izmuzemo.

    “Hi-hi”, cerio se gospod đavo jer igra je bila namještena tako da je on rijetko, vrlo rijetko gubio, sve do onog konačnog uloga, kada sve karte padaju na stol, kada se kockarski odlučuje o sudbini svih svjetova, bića i postojanja, svih beskonačnih mogućnosti naše male životne avanture.

    “Novac u kuferu i njezin vatreni zagrljaj, moj đavole”, molio je i kumio Livio Pampone, umjetnik na rubu isplaćenog honorara.

    “Potpisuješ li, ha?” smiješio se taj uvijek naceren gospod đavo bog.

    “Gdje vam je olovka?”

    Onda trenutak, duži od vječnosti: hoće li potpisati ili neće – ipak je bila riječ o vječnosti, o vječnosti kojoj još nitko nije uspio umaknuti. Trebalo je dobro razmisliti.

    Ipak, ne, predomisli se u posljednjem trenutku. Kakav veličanstven preokret!

    “Ipak, ne, žao mi je. Ne mogu potpisati”, reče umjetnik, na samom rubu isplaćenog honorara.

  
    ZEN-NOGOMET

     

    Svake subote ujutro u gradskom Parku okupi se njih desetak-petnaestak i igraju prilično lijep nogomet. Trče, trude se, izgaraju kao da je sam kraj svijeta, ako već ne prvenstvo u kojem se zrcali opsesivno ludilo matičnog im planeta. U napadu najopasniji je svakako ludi Horowitz. Trči kao opsjednut, bori se kao lav, nosi sve pred sobom, zabija golove kao da se nagutao amfetamina, što nije bilo nemoguće s obzirom na to da je kao liječnik imao pristup većini stimulansa, ili se barem tako šuškalo u krugu njegovih subotnjih takmaca.

    Luka je primijetio da nešto ne štima s Horowitzom kad mu je ovaj jedne subote, bez nekog naročitog povoda, gotovo zdrobio koljeno u jednom brutalnom, posve nepotrebnom startu. Luki je trebalo nekoliko tjedana da se oporavi i vrati na travnjak koji je toliko volio. Srećom, ozljeda nije bila fatalna, ali ipak je odlučio da će se ubuduće držati podalje od Horowitza i njegovih startova. Ubrzo se stvar ponovila, ali na račun nove žrtve. Horowitz se, u maniri mastodonta, zabio u rebro dobroćudnom Norvežaninu Olafu Gustafsonu. No povijest nas uči da će se za svaki takav zločin naći poneka uspješna protutenkovska granata palestinskog pokreta otpora! Tako se i dogodilo, naime već sljedeće subote pred žustrim se liječnikom, baš kad se kao furija htio zabiti u samo središte protivničke obrane, poput zida stvorio novi obrambeni igrač, inače nekadašnji libero teheranskog FC Pas!

    Ka-bim! Čim se sudario s Ahurom, kako se zvao iranski igrač, Horowitz se pretvorio u ognjenu kuglu, a potom, u roku deset sekundi – u prah i pepeo! Puf, samo tako, puf! Igrači su udivljeno, kao da uživo prate neki triler ili SF-film, promatrali to neprirodno zbivanje. Bilo je, naravno, i skeptika, koji su kasnije tvrdili kako se ništa od svega toga nije dogodilo, nego da se nakon sraza s Ahurom Horowitz s njim porječkao, da je gotovo došlo do fizičkog sukoba te da je potonji sjeo u svoju toyotu pick-up i bijesno odjurio kući. I da se zato više nije pojavljivao u parku. Bilo kako bilo, ludi liječnik, nažalost, više zaista nije viđan na nogometnim domjencima subotom u Parnu. Tekme su postale nešto sporije, s manje golova, ali i manje napetosti; s više tehničke vještine, ponekad čak i akrobatike. Ahura je mirno i staloženo odrađivao svoje obrambene zadaće – ponekad i besprijekorno!

    Netaknuta mreža ipak je bila taj krajnji zen-cilj ove engleske školske igre. Ahura je to, kao i Luka, instinktivno dobro znao.

  
    ODLAZI MARIE

     

    Bili su u baru punom vazda novih i nepoznatih lica. Bilo je tu i nekoliko novih Brazilaca kojima nije bilo do šale. No svi su oni voljeli pičke, svi su se furali na kokain. Bila je tu slučajno zalutala Mađarica Eva iz Sente, koja nije znala “srpsko”. Bio je tu i neprispodobivi Torun – izgubljen čovjek čija je majka bila Njemica iz Hannovera, a otac pilot iz Bangladeša. Naravno, bila je tu Marie, oko koje su se te noći okretale zvijezde na velikom, vlažnom prerijskome nebu.

    “Ovo je najljepša noć vašeg mladog života, Marie” rekao je Gordogan pomalo u šali, a pomalo sluteći neka dublja, nevidljiva strujanja. Možda je bila riječ o metafizici duše, o trenutačnom procvatu intuicije, možda jednostavno neka estetska kategorija, nešto iz priručnika ljudske ljepote koja se stalno mijenja i preobličuje. Naime sljedećeg jutra Marie je odlazila na dalek i opasan put. Možda i na put bez povratka, nitko nije mogao reći s izvjesnošću. No dotad, večeras, bila je kraljica bara. Sve se vrtjelo oko nje: muškarci u frakovima, pivo u bokalima, zagonetni bartender Joshua, loptice za biljar, sapun u WC-u, zvijezde na nebu.

    Svirale su, redom, gitare, mandoline, trube, saksofoni, jedan piskutavi klarinet, čak i jedno violončelo, koje je tako otužno gudilo negdje ispod površine svih stvari. Del sentimiento trágico de la vida… Negdje na rubovima događanja u baru krčkale su se nove simpatije, ljubavi, tenzije, planeti su se sudarali i poništavali, mijenjale su se galaksije i u crnim rupama nestajali mnogi kozmički brodovi, poleti nade, ponori očajanja, usklici ekstaza. Izvanzemaljci nikako nisu htjeli doći dolje među nas, spustiti se među ljude. Tek ponekad, četvrtkom oko deset navečer, jedan od njih zašao bi u taj osamljeni bar na kraju svijeta.

    Marie, zelenih, razrogačenih očiju, bila je spremna za svoje putovanje. Spremala se dugo, brižno, sanjajući lijepe stvari koje bi se još mogle dogoditi, ignorirajući one neugodne, koje se, nažalost, nisu mogle izbjeći. A vani je već, na ranoj jutarnjoj kiši, čekala diližansa s četiri konja. Kočijaš, kojem se nije moglo razaznati lice ispod golema šešira, zaspao je u svom tvrdom sjedalu. Kovčezi su već bili uredno poslagani navrh kočije, zavezani, i oni spremni za daleko putovanje. Marie je bila jedini putnik tog ranog jutra, u četiri i deset…

    Prva jutarnja veza za Bangkok, Ulan Bator, Dien Bien Fu, Sahalin, Valparaiso, Nuuk, Mirandu de Ebro, Sapporo, Tarragonu, Agrigento, Funafuti, Krefeld, Rumu i, naravno – Kecskémet.

    Čitav se bar okupio oko kočije, na kraju dugog putovanja u noć, da isprati Marie na njezin daleki put. Bilo je nečeg dirljivog u njezinu suznom pogledu dok se ukrcavala u praznu kočiju. Čak i Brazilci, kojima kao i obično nije bilo do šale, počeli su mahati rukama i rupcima kada se kočija odjednom trznula te potom brzo krenula alejom nepoznatih prerijskih boraca… Neki su čak, kradomice, obrisali krajičak oka. Suzice su tekle, tekle…

    Bez Marie gradić više nikad neće biti isti.

  
    LA NOTTE

     

    Kao na filmu… mala bolnica blizu stare ceste koja je vodila u Emonu bila je, ustvari, nekakva ambulanta ili poliklinika. Bolnički odjel s nešto pacijenata, odjevenih u prljave tamnoplave frotirne ogrtače. Pacijenti su se obično vukli po kutovima bolnice i pušili… Valjda su se skrivali od liječnika. Iza zgrade bila su igrališta za rukomet, nogomet i košarku. Za prvomajskih praznika i drugih socrealističkih blagdana tu su se održavali športski turniri. Vojnici protiv domaćih amatera: lomeći jedni druge na asfaltu.

    Bolnica je bila trošna, oker žuta. Iz nje je vazda dopirao miris kloroforma, lijekova, instrumenata. Normalnim danima sve je zvrjalo prazno. Adelsberg je, inače, rasut po bregovima u obliku lijevka. A bolnica se našla na samom rubu toga lijevka, kraj ceste za Emonu, u blizini restorana s kuglanom. U tom restoranu, u dvorani za bankete, ujesen svake godine primani su novi pioniri. Na ulazu čamio je pospan policajac, a ispred njega novine: Komandant Mark ili, češće, duplerica Starta. Dosada ga je ubijala naočigled dvaju dječaka s loptom koji žele ući:

    “Kuda?” pita stražar mrgodno, ne dižući pogleda s duplerice.

    “Možemo li?” upitaju oni plaho.

    Obično bi policajac samo kimnuo – znači može. Uglavnom, nije ih bilo briga. Na njihovim licima čitala se samo želja da što prije skinu zelenu uniformu. Svatko je, činilo se, maštao o tome pomladnom danu, kad će otići kući, nesumnjivo u neki drugi, manje očigledan oblik ropstva. Ponekad bi u bolnički krug uletjelo vozilo Hitne pomoći, ali ubrzo bi s uključenom sirenom, s hitnim pacijentima, pojurilo prema izlazu iz grada, na cestu prema Laibachu, gdje se nalazila glavna vojna bolnica.

    Šport, golo meso iz Starta i izlasci u kino nedjeljom, to je bilo sve za te uboge ročnike. Još nije bilo kafića i picerija. Gostionice su bile domaći teritorij. Civili i vojnici rijetko su zalazili u njih. U čitavom gradiću bila su tek tri ili četiri takva mjesta: restoran s kuglanom, gostionica kod ulaza u adelberšku spilju, delikates-bar u centru grada (gimnazijalci!) i hotel. Dakle mogli su otići na baklave u slastičarnicu i potom u kino. Jedino u kinu i u slastičarnici došlo bi do nekog malog, demokratskog miješanja i komešanja.

    Ljeti bi dječaci ostajali na igralištu dugo, duboko u noć. Tek kad bi bljesnule prve ulične svjetiljke, u tamnom plavetnilu večeri, gore na poljskom putu koji je vodio nekamo izvan mjesta, razmišljali bi o povratku. Večer je bila kao kupanje tinte ljubičastog kineskog tuša. Još nekoliko šutova i bili su spremni za polazak kući.

    Visoka poljska cesta vijugala se bijelo, gore iznad bolnice. Čula su se sjetna večernja zvona. U ljubičastoj blagosti noći, u izmaglici topline, jedino zvon njihove teške japanske Mikase. Lopta je imala tužan, taman odjek, suprotan mekoći noći koja je padala kao dodir svile. Ili ruže Heliogabalusa. A zatim… interval tišine koja će, možda, trajati čitavim svijetom kad jednom prestane ovaj veliki, veliki nemir. Tišina kao planina, u kojoj se neće čuti niti tih, tih žubor jednoga gorskog potoka:

    “Slušaj kako je sve naglo zamrlo”, reče jedan dječak drugomu.

    “Zaista, ni jednog zvuka. Kao da je negdje pala atomska bomba.”

  
    Boris Gregorić

    Dvojezični prozni pisac, esejist, prevoditelj, jezični tutor, lektor, kritičar, likovni umjetnik. Većinu života proveo u Zagrebu i Iowa Cityu, SAD. U Zagrebu je bio stalni suradnik Vjesnika, magazina Start te Nedjeljne Dalmacije, a kao lektor, novinar i kritičar radi i u redakcijama Večernjeg lista, Quoruma, Danasa, Oka, Poleta i Globusa. Dobitnik je Valove nagrade za najbolju ex-Yu kratku priču 1986. godine. Proze su mu izvođene na Radio Zagrebu III, Omladinskom radiju 101, Radio-Beogradu III, Radio-Ljubljani i dr. Od ljeta 1991 živi u SAD prvo u NYC, potom u Iowa Cityu, Iowa, gdje je gostovao u International Writers’ Program uz potporu fondacije za potporu piscima disidentima Lilian Hellman & Dashiel Hammett, te američkog PEN Centra.

    Uvršten je u zapažene antologije hrvatske i ex-Yu kritike i kratke proze, među ostalima, Krhotine vremena, Kritika futura drugog, kao i Najbolje priče 1989 : antologija najbolje ex/Yu priče (pr. David Albahari i Mihajlo Pantić, 1990); Goli grad : antologija hrvatske kratke priče 80-ih i 90-ih (pr. Krešo Bagić, 2003), Mala hrvatsko-makedonska čitanka (pr. Želimir Ciglar, 2011). Proze su mu prevođene na engleski, bugarski, slovenski, makedonski, njemački i poljski jezik. Također, na američkom engleskom jeziku objavljuje prozu, flash fiction, prijevode kao i poeziju, između ostalog u 100 Words, The Iowa Review, eXchanges, Primordial Traditions, Whim’s Place, The Vocabula Review, A Hundred Gourds, The Bohemyth…

    Objavio: Svako je slovo kurva (zajedno s Krešimirom Bagićem, 1988); Teorijska gramatika (1988); Prvo lice tuge (1990); Bestseler (1990); Kali Juga (2009, 2012); Čitanje u krevetu (2013); Kiwi br. 27 (bugarski prijevod, 2014).
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